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BEVEZETÉS. 

A Kazinczy Ferencz Levelezésének hetedik kötete az eddigiek­
nél is rövidebbre, mindössze csak kilencz hónapi (1809. okt. 1.—1810. 
jún. 30.) időközre terjed s 236 levelet foglal magában, a melyek közül 
114-et Kazinczy maga írt az előbbi kötetekből már ismert barátai ­
hoz, írótársaihoz. Említésre érdemesebb új levelezői e kötetben ifj. 
b. Wesselényi Miklós, Balogh Sándor győri apát s a legnevezetesebb 
Horvát István, a kit Vitkovics Mihály és Szemere Pál ismertetnek meg 
vele, hogy küzdelmeinek osztályosa, czéljainak elősegítője s a régi 
irodalomban való avatottságával a nyelvújítás egyik fő irányának 
kiváló munkása legyen. 

Kazinczy sokra becsülte őt, főleg midőn Révainak Örményi 
József országbíróhoz intézett ama levelét olvashatá, a melyben a 
betegeskedő Révai legkedvesebb tanítványát kérte helyetteséül. Azt 
ítélte e levélről, hogy van olyan erkölcsi értéke Horvát Istvánra, 
mintha valóban ő neveztetett volna ki akkor a magyar nyelv egye­
temi tanszékére. S a mint a Czinke Ferencz (Révai utóda) Uj Holmi­
járól s gyarló előadásairól mind többet hallott: maga is készült síkra 
szállani ellene, annál is inkább, mert meggyőződése szerint a kor­
mány készakarva, a nemzet szellemi fejlődésének ellensúlyozásául 
nevezett ki a magyar nyelv tanítására olyan tehetségtelen tanáro­
kat, mint a milyenek Vályi András és Czinke Ferencz voltak, a kik 
«úgy vették körül Révait, mint Krisztust a két lator.» Kazinczynál 
senki sem örült jobban a Szemere kritikájának, a mely Czinkét 
kegyetlenül pellengérre állította, s a melynek oly eleven hatása volt, 
hogy e «nyavalyás tanítót* hét hallgatója is odahagyta, még vizsga-
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latot sem tar thatot t . Ennek egyfelől örülni lehetett, mert a tanuló 
ifjak legalább a mételytől megszabadultak; de másfelől nem csekély 
kára volt működésének általános nemzeti szempontból, mivel «az ide 
mindenfelől tanulni jövő német, tót, rácz, oláh ifjak nyelvünkben tanu­
latlanok m a r a d t a k ; a magyar születésűek pedig, főkép a bársony 
ágyakból valók, elkedvetlenedtek nyelvünket tanulni.» Vitkovics mély 
keserűséggel beszéli el mind ezeket s Isten előtt teszi felelőssé azt, 
a ki «Bécsben ily nem-éneklő madarakat ajánl azon fölül is szab-
dalásba vett literaturánknak.» «Sír — úgy mond — a becsületes 
érzőnek szíve és nyögtön-nyög, ilyeseket tapasztalni kényteleníttet-
vén.» Kazinczy jobb szerette volna, bár inkább semmiféle tanára ne 
lett volna nyelvünknek az egyetemen, semhogy ily ízléstelen és önhitt 
ember űzzön csúfot nemzetünk legdrágább kincséből. De azt hitte, 
hogy ha a kritika máskor is oly erősen találja Czinkét: Archilochos 
Lykambesének példájára «szégyeltében kötelet hozat.» 

Több ily Czinkét látott Kazinczy az akkori magyar írók között, 
a kikre ép ez idétt kezdte szúrós nyilait lövöldözni s a kiket jobbára 
a német folyóiratokban érdemökhöz mérten éles bírálat alá vett. 
Fő szempontja a magyar nyelv kiművelése és csinosítása levén, epi-
grammáiban, bírálataiban s leveleiben egyaránt hangoztatta nyel­
vünknek az új idők követelményeihez mért átalakítása szükségét 
s lehetőségét, mivel az élő nyelvnek változnia kell. Bizonyos határig 
tiszteletben tar tá a hagyományt, a régi írók (Szenczi Molnár, Páz­
mány, Károli, Káldy, stb.) példáit; de azt vitatta, hogy az új fogal­
mak s új ismeretek új kifejezésmódot kívánnak, s a látszólagos rom­
lás is hasznára válik lassankint nyelvünknek. Csak a lelki szegények 
gyűlölik az újságot. A haladás folyama épen úgy magával viszi a 
nyelv fejlesztését, mint az életmód, öltözet s társadalmi szokások 
változását. Itt és ott az «új idők tónusa és a szükség» az irányadók. 
S a kik a régi írókat nem ismerik, az ő és társai műveiben azt is 
kárhoztatják, a mi csak a régi szók és szóvonzatok fölelevenítése. 
«Bontsuk, édes barátom — így ír Szentgyörgyi Józsefnek — a nyel­
vet! rontsuk! sok rontani való van benne. Pázmány is rontotta azok­
nak ítéletek szerént, a kik vele egy időben éltek; sőt talán te is 
hamar mívét rontásnak neveznéd, ha azt én mondanám annak, és 
nem ő mondotta volna.» Elismeri, hogy az ő Marmontel-féle for­
dítása ellen nem egy gáncsot tehetn i : de fordítsa hát gánesolója 
«Pázmányosan» s hasonlítsa össze azt az övével és a Báróczyéval, 
meglátja, mi az, a mit a változott idők s a haladás követelnek. 
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A Marmontel fordításának ismeretlen bírálója megrója Kazin-
•czyban azt a mesterkedést és keresettséget, a mely kifejezéseiben 
annyira szembeötlő, s felhozza, hogy Kazinczy még ott is, a hol az 
egyszerű és népies kifejezésmódokat használhatná, rendesen valami 
finomabb hangzásúval s gondolkozásra késztetővel (Nachsinnen erfor­
dernde Redensart) helyettesíti. Kazinczy szerint épen ez teszi széppé 
s művészivé az írást. A szokatlan, ha szépen hangzik s az ízlést nem 
sérti, előbb-utóbb szokottá válik. Példákkal mutogatja, mikép lehet 
a régi szókat új színezetűekké tenni versben vagy prózában. Egyszer­
smind számos érvet gyűjt felfogásának támogatására. Midőn Klop-
stock «Gramatikai beszélgetéseit* s ennek bírálatát olvassa, újabb 
okokat talál régi véleménye erősítésére. «Higyj állításomnak — írja 
gr. Dessewff'y Józsefhez intézett levelében — nem fanfaronnád az 
bennem, nékem épen az a gondolkozásom a magyar nyelvről, a mi 
a Klopstocké s Vossé a németről.* Régebbi tervét, hogy ez alapon 
írjon grammatikát, megint előveszi, de azt most sem valósíthatja meg. 
Azonban fölkéri Rumy Károlyt, hogy mivel ő úgy is egy német stilis-
tikán. dolgozik, jegyezze ki számára a Goethe, Léssing, Wieland és 
Schiller műveiben található gallicismusokat, a Klopstocknál és Voss-
nál előforduló graecismusokat, hogy azokra hivatkozhassak. Rumy 
készséggel tetjesítettte kérelmét, számos xenologismust gyűjtött össze, 
a melyeket a széphalmi mester föl is használt alkalmilag. Tudta, 
hogy az ósdiak ép úgy haragudtak az új viseletre, mint az új szókra, 
azért írta A neo- és palaeologus czímű «istentelenül korbácsoló» 
epigrammját, a melyben Fürmender kesereg a fia divatozó ruháza­
t á n s beszédmódján, a ki 

Csendet mond, mikor ír s kecsét és kegyet, a mi reménység 
Volt hajdan — hosszú mondani! — néki remény. 

Kazinczy szerint is nevetséges volna, ha a debreczeni bíró 
öltözködnék az új divat szerint; de épen úgy nevetséges volna, ha 
a «jurátus öltözne a bíró uram lábikrát verő mentéjébe.» A poétái 
stílnek legyenek új szavai, hadd. ragaszkodjék a nép a szokáshoz. 

A nevezett német írók sokkal nagyobb tekintélyek előtte, mint 
mind azon magyar írók, kik a szokást teszik a grammatikai sena-
tusban a legelső helyre, s a kik, ha valami új szó üti meg fülöket, 
legott azt kiáltják: ez nem magyar, ez nem szokás. Ámde — hang­
zot t az ellenvetés — a nyelv szépségeit nem az idegen nyelvek­
ből kell kifejteni, hanem önmagából. Aztán itt is meg kell tar tani 



VIII Bevezetés. 

bizonyos határokat, a melyeket Kazinczy a köréje csoportosult írók, 
Dayka, Kis János, Berzsenyi és Virág s első sorban a maga művei­
ben látott megszabva. Ő sem mondja, hogy a nyelv-szokás nem az 
első helyre teendő a megindult mozgalomban, Révai is a legfőbb 
tekintélyivel ruházza föl; de igen helyesen állítja, hogy «maga a 
szokás még nem minden s még egy felsőbb is van.» A hol a sza­
bályok szigora, a nyelvhasználat bizonytalansága (Vagitát) el nem 
igazítanak, ott az etymologiához, analógiához és jóhangzathoz kell 
folyamodnunk, mindenele fölött pedig az ízléshez, a melyet oly keve­
sen ismernek, ámbár Adelung is nagyon ajánlja. (1564'. 1568. 1572. 
1610. 1613. 1647. 1648. 1651. 1702., 1706. 1719. 1776. 1780. 
1790. sz. lev.) 

Épen a művészi ízlés nevében nézte kedvetlenül Kazinczy, mivé 
akarja tenni Horvát István a Révai nagy hagyományait. A régiség 
túlzó dicsérete, mondhatni, föltétlen eultusa, — a mely Kazinczy 
irányával rokon volt ugyan, de nyelvmívelő munkásságának hírfii sem 
volt oly mindent magában foglaló alapja, mint a Révai leglelkesebb 
tanítványa szerette volna — ha íróink között híveket tud toborzani, 
nem kevésbbé fenyegeti vala a megindult reform üdvös folyamát, 
mint az ósdiak legmakacsabb ellenállása. Horvát István már ekkor 
kimondotta — bár más szempontból, mint a mai nyelvtudomány 
tanítja — hogy Révainak csak rendszere hibátlan s nem egyszer­
smind annak kifejtése is. Dicsekszik, hogy Révai eszméibe ő hatolt 
be a legjobban, de a régi nyelvemlékek tanulságait «Révainál száz­
szor messzebb vitte», noha még napfényre nem bocsáthatta s így nem 
tartja feltűnőnek, hogy Kazinczyt Révaitól is még széles köz választja 
el. De jóllehet el kellett ismerniük mindazoknak, a kik ez idétt gram­
matikai kérdésekkel foglalkoztak, hogy Horvát István több nyelvem­
léket felkutatott, mint bárki más a magyar tudósok között, különcz-
ségei legszorosabb barátai t is csak gúnyos mosolyra fakasztották. 
Kazinczyt a «legtanultabb s legfinomabb ízlésű írónk»-nak hirdeti 
ugyan, de mivel a régi nyelv kincseit kevésbbé aknázta ki, kétsé­
gesnek tartja, helyes irányba tereli-e a megindult mozgalmat. Horvát 
István épen az új idők követelményeit nem vette kellő figyelembe, 
a mi Kazinczy működésének egyik fő alapja volt. Amaz a középkori 
nyelvemlékek útmutatásai t alkalmazta zsinórmértékűi s úgy szólván 
figyelmen kivűl hagyta a nyelvnek századokig tar tó újabb fejlődését; 
emez a művészi ízlés iránytűje segítségével mert csak a régi iroda­
lom adatai közt tarlózni s jobbára csupán a feledésbe jutott szók 



Bevezetés. 

fölelevenítését hangoztatta, míg a szókötésben és a mondatszerkesz­
tésben kevésbbé bízta magát még a leghíresebb régi írókra is. Amaz 
e tekintetben is a multak tanulságainak alapján állott. Azért írta 
Szemere Pál gúnyosan, hogy ha Horvát Istvánra hallgatna, így kellene 
szólnia: «Hallgass te, ördögök ördögök!* Vagy: «Az elviseltettek 
köntösök rakvák szennyekkel; én kedig a szenynyel rakvás köntöst 
nem hordom». (1623. sz.) 

Kazinczy előtt az idegen nyelvek tanulságai szintén alapúi szol­
gáltak a magyar nyelv csinosítására, a mit a hozzá csatlakozott 
íróknak sem mindegyike helyeselt. Különösen visszatetsző volt ekkor 
írt verseiben az elisio, a melyre nyelvünk csak igen kevés példát 
nyújt. E tekintetben Kazinczy nem annyira a latin, és görög, mint 
inkább az olasz és franczia írókat tar tot ta szem előtt. S nemcsak 
az egy szóban egymás mellett előforduló hangzókat (seregeit—sere­
gejt) vonta össze, a mire még Petőfinél is találunk példát (idegeit—ide­
gejt) : hanem a két szóban egymásra következő hangzókat is (de-
angyala, gyönyörw orczákra), a mire a gazdasszonyban és viczispán-
ban hozott föl példát. Sipos Pál, korának egyik legjobb latin vers­
irója, készséggel fogadta a Kazinczy útmutatásai t ; többi íróink azon­
ban nem tudtak e merész újításba belenyugodni. Szemere Albert, 
Kazinczy volt iskolatársa, egyszer a megyegyülés után szólítá meg-
az elisiók ügyében, felhozva egyik versét, a mely mindenütt tet­
szést aratott , csupán elisióit gáncsolták. Kazinczy a latin és görög 
nyelvre hivatkozott. Szemere Albert azzal érvelt, hogy ott szokás 
volt, mire amaz így válaszolt: «Tegyük hát itt is szokássá, mert 
a hiatus még prózában is rút.» Igen, de a magyarban nem lehet 
mondani : d'angyala, gyönyör' orcza, stb. Kazinczy kész a felelettel: 
a latin nyelvet sem beszélték prózában úgy, mint Vergilius scan-
dálja: conticuer omnes, intentiqu' ora tenebant. A pesti tr ias véle­
ménye sem volt a széphalmi vezér mellett, de ez őt épen nem 
tette tartózkodóvá. «A vocalisok kiugratása és összeforrasztása 
— úgy mond — nekem megmásolhatatlan törvényem lesz ez u t án : 
de miat tam Virág és minden más üresen hagyhatja a hiatust, ha az, 
én bátorságommal nem mer élni.» Ha tehát követőkre nem talál is, 
ő sok helyen él az elisióval. Mindenütt az olasz és franczia sem él 
vele. Kazinczy sem akarja az egymásra következő két hangzót min­
denütt összevonni, és pedig, úgy látszik, olyankor nem, midőn az 
egyik hangzó al-, a másik felhangú. Érdekes erre vonatkozólag, a 
mit a d'angyala-íéle, elisióról ír. Ezt ő maga is el akar ta kerülni és 
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sokfélekép forgatta a hexametert , gyötrő!te magát, de nem tudott 
vele boldogulni. ^Kifáradván — írja — a hasztalan munkában, 
abba hagytam, hadd álljon s boszantsa a bátortalanokat s rettentse 
az imitátorok marhanyáját.» Ez bizonyára igen különös oka az oly 
szilárd meggyőződéssel hirdetett elisio alapjának, a melyet íme nála 
i s csak a megszorúltság hoz létre. (1559. 1561. 1682. 1733. 1743. 
1745. 1752. sz.) 

Kazinczy több grammatikai kérdést vizsgálat alá vesz ekkor írt 
bírálataiban, a melyekben a költészet és műpróza kifejezésben sajá­
tosságait szintén a műízlés íratlan törvényei szerint kívánta meg­
határozni. A Pápay Sámuel derék munkájáról közlött bírálatában 
egyenesen a tiszai nyelvjárást védi a Dunán túli ellen s azért rója 
meg a -túl-tűl, -búl-bűl, -rúl-rűl-féle ragokat ; az y és j közti harcz-
ban az etymologia útmutatása szerint határozottan emennek a részére 
áll s finomabb szóvonzati sajátságokat is szóvá tesz, a melyekben. 
Pápay, szerinte, nagyon tévedt. Kritikája meggyőző érvekkel teljes, 
kíméletes hangú, csak a végső ítélet kimondásában szigorú, midőn 
azt mondja, hogy a Pápay művének grammatikai része majd min­
den érdem nélkül való, de a történeti rész annál több figyelmet érde­
mel. Utóbb maga is nagyon szigorúnak tartotta e véleményét, s mielőtt 
bírálata megjelent volna, kérte Rumy Károlyt, szelídítsen élesebb 
kifejezésein itt-ott. főleg pedig az összefoglaló ítéleten úgy: hogy a 
mű grammatikai része Jcevés érdemmel dicsekedhetik. Rumy azon­
ban nem igen változtatott a Kazinczy fogalmazványán, s így a Pápay, 
aztán a Kisfaludy Sándor és Verseghy műveinek bírálata mind mesz-
szebbre távolította egymástól a Dunán túli írókat és Kazinczy híveit. 

Kivált a Himfy Szerelmei és a Regék sok tekintetben igazság­
talan kritikái gerjesztettek ellenszenvet a széphalmi mester iránt. 
Amabban még legszorosabb követőinek is feltűnt, hogy a második 
részt, a Boldog szerelmet ítélte sikerültebbnek; emebben pedig az 
általános aesthetikai szempontok alkalmazásának hiánya csökkentette 
az egésznek értékét, mivel úgy tetszett, hogy Kazinczy csak állít 
valamit az idegen írók tanításai nyomán, de semmit sem bizonyít. 
E bírálatnak már bevezetése szemet szúrhatott. Kazinczy csodálko­
zik, hogy a regéket sokkal jobban megszerette a magyar közönség, mint 
a Himfy Szerelmeit, s ő e jelenség okát a német lovagregények ízlés­
rontó hatásában keresi. Kazinczy nem is tartja összehasonlíthatóknak 
a regéket a Kesergő és Boldog szerelem dalaival. Emezek a költőt 
.halhatatlanná teszik, míg amazokat szinte fáradság végigolvasni. 
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«A jó románczokat — mondja a németül írt bírálatban — szeren­
csésen kell kigondolni, helyesen szerkeszteni s eleven, a tárgy jelle­
méhez illő hangon, szép versekben énekelni, különben a jó románcz 
czíméhez semmi közük.» E nagyon általános szabályt a részletekre 
nem alkalmazza Kazinczy, csupán a verselés egyhangúságát s «üres» 
zengését rója meg, a mely unalommal tölti el az olvasót. 

Nemcsak Kisfaludy Sándor vette zokon e bírálatokat, hanem 
. az egész Veszprémmegye, sőt mondhatni, az egész Dunántúl. «Himfyt 
— írja Vitkovics — a recensio . . . földig leverte és benne a nagy 
embert kis emberré változtatta.* Kazinczynak két levelét válasz nél­
kül hagyta. A Dunán túli írástudóknak az nem tetszett kivált, hogy 
Kazinczy a Kisfaludy magyarságát is «bírálni merészelte.* Ellenben 
a pesti trias annál inkább javalta e kritikákat, s Vitkovics ilyenektől 
várta irodalmunk fölzsendűlését. «Én ugyanezt tar tom — jegyzi meg 
erre Kazinczy — és ha az egész világ ellenem toldúl is, ezt fogom 
cselekedni; s bár magyarra fordítva is mondhatnám.* Kazinczy azt 
hitte, hogy tiszteletének legigazibb jeléül fogadják kritikáit, meg sem 
álmodván, mily ellenkező hatással lesznek azok írókra és olvasókra 
egyformán. Hanem azért ez úton tovább haladni egy pillanatig sem 
késlekedett, mert úgy hitte, hogy érdeklődést kelt nemzetünkben az 
irodalmi mozgalom iránt. (1578. 1579. 1583. 1597. 1599. 1600. 
1603. 1615. 1619. 1633. 1645. 1655. 1671. 1682. 1683. 1738. sz.) 

Ebből a szempontból tüzeli folyvást pesti barátait egy folyó­
irat kiadására. Szemere Pál és Vitkovics hajlandók is volnának ilyet 
szerkeszteni, ha kiadó találkoznék. Berzsenyi első pesti útja alkal­
mával szintén erre ösztönzi a tr ias tagjait, de sikertelenül. Több 
reménynyel kecsegtetett a Döbrentei Gábor ügyekezete, a ki, mióta 
a gr. Gyulay-családnál nevelősködött, folyvást iparkodott vagy egy 
zsebkönyvet, vagy egy folyóiratot kiadni, kérvén Kazinczyt, hogy úgy 
verseivel, mint bírálataival, különösen pedig tekintélyével támogassa 
őt. Kazinczy a nálunk is olvasott németországi lapok mintájára kívánt 
egy magyar kritikai lapot alapítani s kijelölte Döbrentei számára a 
dolgozótársakat; egyszersmind óhajtandónak vélte a bécsi, lipcsei, 

.jenai és hallei folyóiratokban közlött magyar tárgyú kritikák lefordítá­
sát vagy átdolgozását; de nem vakon és változatlanul, hanem az ott 
megjelent bírálatokat összehasonlítva a művekkel, s javítva, bővítve, 
kurtítva azokat. «Ne hagyja az úr — írja Döbrenteinek — hiú 
á lommá válni azt a reményemet, hogy kritikus írást fogunk olvas­
hatni magyar nyelven. Menni fog az, csak jól kezdődjék. Jól fog 
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pedig, ha derék munkástársakat választ az úr és a rossz verseeské-
ket semmi tekintet alatt föl nem veszi írásába . . . Menni fog az,, 
csak kezdjük valaha, mert sokan óhajtják s érzik híjokat. Pesten 
hány jó fej van, hány az úr hazájában. Ne rettentse el az urat az, 
a gondolat, hogy sokan ellenségeikké lesznek a nem kedvező recen-
siók miatt mind az úr személyének, mind az institutumnak. De barátjai 
is lennének, és épen e miatt lennének barátjai. Csak arra kellene 
vigyázni, hogy ha a kritika csipős lesz is, mérges, epés ne legyen s 
az igazsággal ne ellenkezzék.* 

Az 1810. évben határozottabb alakot öltött a Döbrentei terve. 
Ez év szeptemberében tanítványával, gr. Gyulay Lajossal Kolozsvárra 
volt menendő s itteni tartózkodását akar ta felhasználni a folyóirat 
szellemi és anyagi oldalának rendezésére. A zsebkönyv kiadásáról: 
végleg lemondott s az összeszedett kéziratokat a folyóirat számára 
tartogatta, remélvén, hogy azt 1811. elején megindíthatja. Már 1809.. 
decz. 13-ról így ír Kazinczyhoz: «Meg fogom próbálni azt a pályát,, 
melyet a Tek. Űr elejbém mutat . Felvállalom a Literatur-Zeitung 
kiadását. Azok közül, kik segítőim lesznek, a legérdemesebbek be­
fogják takarni azt, a hol gyenge leszek.* Azonban irodalmunk s 
egész szellemi életünk akkori ziláltsága új akadályt gördített a buzgó 
Döbrentei elé. Nyilván a felvilágosultabb eszméknek bár félénk hangú 
emlegetése már előre is némi megdöbbenést keltett azokban, a kik 
a folyóirat első füzetében megjelenendő darabokat censura alá 
vették. Legalább Döbrenteinek 1810. jan. 11-ki leveléből ezt követ­
keztetjük: «A Múzeum kijövése — írja — egy esztendővel tovább' 
haladt. Prof. Szilágyi valami akadályokról ír, de nem írta ki egészen, 
mik azok. A püspöknek néhány darabok nem tetszenek, s prof. Szi­
lágyi erre azt írja, hogy némelyek nem akarnák az ilyen munkák­
nak megjelenését most.» Jól ismeri Kazinczy azt a sok akadályt, 
a mely az ő és írótársai ügyekezetének szárnyát szegi, de azért 
csüggedetlenül tüzeli Döbrenteit, hogy csak készüljön a vállalat m e g ­
indításához, mint ha az «bizonyosan meg fogna jelenni.* A kezdet 
nehézségeit úgy lehet legyőzni, ha érdekessé tudja tenni a folyóira­
tot. Érdekes pedig «bátor csapkodás nélkül» nem lehet. Ezt tehát 
alkalmazni kell kétféle okból : 1. mert «a csapkodásnak több specta-
tora akad, mint a tömjénezésnek*; 2. mert «a csapkodást inkább-
érdemlik a magyar gondatlan és nem rettegő írók.» «Hízelkedni, 
— folytatja Kazinczy — nem kellene, sem nem gorombáskodni: 
de tömjént és korbácsot igen bátran osztogatni — azt igen igére 
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kellene.» Ha más nem kezd egy zsebkönyv kiadásába: ő maga pró­
bálkozik meg ilyennel, de tovább nem tűrheti, hogy kritika nélkül 
írjon boldog-boldogtalan s minden tanulmány és ízlés nélkül. «Becen-
siók nélkül — ismétli számtalanszor — nem fogunk haladni, s gya-
lázatjára van korunknak, hogy nemzetünk azt még a XIX. század­
ban sem olvas.» Szemerét különösen szeretné valamely időszaki 
vállalat megindítására bírni s azt hiszi, hogy a pesti triasnak több­
féle összeköttetése van, a mi a sikert inkább biztosíthatja. «Mit nem 
lehetne kezdeni — sóhajt fel — csak kezdene valaha valaki /» 
(1570. 1586. 1620. 1639. 1647. 1697. sz.) 

De a Kazinczy buzgalma e téren még néhány évig eredmény­
telen maradt . Ő maga legkevésbbé foghatott ily terv létesítéséhez. 
Más kínálkozó alkalmat kellett tehát megragadnia, hogy a szellemi 
munka iránt közönségünk érdeklődését ébresztgesse. A meghalt kiváló 
férfiak életrajzát használta most föl erre a ezélra, hogy azoknak 
működését úgy mutassa eléje, mint a mely az egyetemes nemzeti 
élet haladásához lényegesen hozzájárult, sőt a nélkül emez egyetlen 
bátrabb lépéssel sem mehetett volna előbbre. Az id. báró Wesse­
lényi Miklós és Báróczy Sándor életrajzait ebből a szempontból dol­
gozza ki. Látjuk, mily meleg vonzalommal kutat az adatok u t á n : 
mily fáradhatatlan készséggel keresi föl a meghalt írók pályatársait 
s mily tűzzel buzdítja azokat is, hogy segítsék őt munkájában. 
A Wesselényire, Báróczyra és Fábchichra írt epigrammáit szerte-
küldi az egész hazában, s kivált a két elsőnek emlékét megörökíteni 
s dicsőségöket hirdetni mindennél szentebb kötelességének tartja. 
Kora legjobb költőit (csak Kisfaludy Sándort mellőzi) kéri föl a 
Wesselényi halálát kesergő elégia írására, s hogy szárnyat adjon 
költői hevűlésöknek, elmondja, mit tet t Wesselényi a nyomorral 
küzdő magyar színészet ügyében és hogy maga is írt vagy fordított 
két-három d rámá t* így keletkezett a Berzsenyi gyönyörű ódája, mint 
az egyetlen maradandó emléke a Kazinczy ebbeli törekvésének. Bár­
mennyire becsülte is Cserey Farkast, a kivel Wesselényi nem régi­
ben hevesen összeszólalkozott; bármennyire tudta is, hogy a bárót 
heves vérmérséklete sokszor túlzásra r agad ta : halála után hallani 
sem szeretett gyöngeségeiről, csak a nagy embert látta benne, s mélyen 
meghatották a kiengesztelődött Cserey szavai, hogy a halállal tusa-

* Ez utóbbi állítást Szilágyi Ferencz a Wesselényiről írt élet- és korrajz­
ban «teljesen alaptalan á l l í t ás inak mondja. Budapest, 1876. 75—76. 1. 
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kodó férfiú «phantasiája mind a haza dolgait tárgyazta és phan-
tasiájában is mondott sok olyast, a mi sok embernek eszébe sem 
jut, a ki magát okosnak és eszét helyén állónak gondolja.* »Hazám.!' 
Nemzetem! — kiált föl Kazinczy — téged siratlak, hogy kidőlt egy 
nagy díszed, egy nagy védelmeződ.* Utódjában, az ifjú báróban, szin­
tén a jövő nagyra hívatott emberét sejtette, a ki fogadást is tett 
atyai barátja előtt, hogy az élet útain bármily küzdelmek várják, 
csak atyja nevét említsék előtte: ő azonnal tudni fogja hazafiúi 
kötelességét. Kazinczy oly tanácsokat ád az ifjú Wesselényinek, 
a melyek épen úgy becsületére válnak hazafiságának, mint nagy 
műveltségének, s a melyekhez irodalmunkban alig lehetne mást hason­
lítani, mint a Deák Ferencznek ismeretes két levelét. (Egyik, a melyet 
barátja fiához, s a másik, a melyet keresztleányához írt.) (1574. 
1586. 1588. 1612. 1645. 1648. 1691. 1692. 1724. sz.) 

Mélyen megütközik az elhunyt alacsony rágalmazóinak maga ­
tartásán, a kiknek gyűlölsége «még a sír szélinél sem állapodik meg», 
s valószínűleg nem igen tudja elhinni, hogy a Szívképzö regéknek 
azért nem akadt vevője Erdélyben, mivel az Wesselényi képével 
jelent meg. Közép-Szolnok vármegye alispánja, a kit Wesselényi 
segített e tisztségre, nyíltan megmondá Csereynek, hogy «azon 
munkából senki sem fog csak egyet is venni, mert Wesselényi képe 
van eleire függesztve*. Még egyik legsikerültebb epigrammját, A zsibói 
nagy megholt czímfit is e miatt nem szerették. Cserey a hozzája 
küldött fordításból egyetlen egyet tudott eladni. Azonban másfélül 
annál örömestebb hallja Kazinczy, hogy Pesten Kis István huszonöt 
példányt akar Erdélybe küldeni, mert sokan keresik. A Roehefoucauld 
maximáinak fordításából is, pedig 4 frt 40 kr. volt az ára, már szép 
számmal eladott, s általában «nagy a keleté*. Ezért ajánlkozik a 
Dayka műveinek kiadására is, a melyet Kazinczy a fogságból való 
kiszabadulása után nem sokára sajtó alá készített, s mielőtt még 
iránta a felszólítás megjelent volna, Vitkovics több mint ötven elő­
fizetőt gyűjtött. Egyszersmind a Magyar régiségek és ritkaságok 
további köteteinek anyagát is gyűjtögeti s fölkéri Horvát Istvánt, 
hogy Ferenczy Jánossal másoltassa le Bécsben a Pesti Gábor meséit.. 
Szándékszik a Szigeti veszedelmet és Tinódi műveit is kiadni e 
gyűjteményben, annál is inkább, mert a Zrínyi eposzának közzététe­
lére már régen, 1808-ban megkapta a censura engedélyét. Tudva­
levő, hogy e vállalatot Kazinczy nem folytathatta, de az eposzt külön, 
1817-ben csakugyan kiadta. Legjobban örült a Roehefoucauld maxi-
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máinak megjelenésén, bár boszankodott, hogy ezímét a bécsi kiadó, 
Geistinger József, tudta nélkül megváltoztatta, a mi ellen tiltakozott 
is a Kulcsár lapjában. Anyagilag e munkája elég tűrhetően sikerűit, 
mivel írói tiszteletdíj fejében vagy ötven példányt kapott, a nyom­
tatót és rézmetszőt pedig a kiadó fizette. «Bár — írja Kazinczy — 
egyéb munkáimra találnék így nyomtatót, mert mind magam, mind 
feleségem osztozatlan levén, s rabságom engem adósságba merítvén, 
nagy erőltetés nélkül nem nyomtattathatok.* Épen e miat t bocsá­
totta árúba könyv- és régiség-gyűjteményének még megmaradt részét 
is, felajánlván azt Jankovich Miklósnak, a ki késznek is nyilatkozott 
a könyveket és rézmetszeteket illendő áron megszerezni. (1567. 1587. 
1632. 1676. 1680. 1701. 1708. 1727. sz.) 

Egyveleg írásainak kiadását a mostoha idők megakasztván, 
epigrammák és epistolák írásában, talált kedvet és vigaszt. Ifjú korától 
késő öregségéig folyvást sóvárgott a költői hírnév u t á n ; a classicai 
és újkori költők műveinek javarészét tanulmányozta s egyszersmind 
a Dayka, Virág, Berzsenyi és Kis János koszorúja lelkesítette, a kiket 
mindig együtt emlegetett, noha közöttük tehetség és hatás tekinte­
tében is nagy különbség volt. 1809-től kezdve néhány évig alig dol­
gozott mást, mint római epigrammákat, bölcselkedő s tanító episto-
lákat az ifj. b. Wesselényihez, Ráday Pál és Dessewffy József grófokhoz, 
Berzsenyihez, Cserey Farkashoz, Vitkovicshoz, stb. Mint mondja, a 
verselés lelke ekkoriban egészen megszállta, mert hiábavalónak tekin­
tette pályája egész küzdelmét, ha ar ra legalább egy kötet verssel 
föl nem teheti a koronát. «Az elme virága — írja — a poézis és 
rokon mesterségek. Mit ér minden dolgozásom, ha magam után egy 
kis kötet poezist nem hagyok.* Csak legalább annyit kívánna kiadni, 
mint a Berzsenyi első gyűjteménye. Régibb verseit, ha többször 
ismételt adatainak hihetünk, 1809. áprilisában elégette attól való 
féltében, hogy a pusztító háború őt is magával sodorhatja, s valaki 
avatatlan kézzel bocsátja nyilvánosság elé költői dolgozatait. Tettét 
megbánta, de már későn. Emlékezete nem tartot ta meg híven, a kész 
versszakokat, s midőn most egyiket-másikat újra akar ta kidolgozni, 
csak a régi helyzet, a mely költeményeit sugalmazta, elevenfiit meg 
előtte, s így a régi dalszerű művekből most epigrammák lettek, de olya­
nok, a melyek saját ítélete szerint méltók arra, hogy a görög anthologia 
epigrammáival egy rangban álljanak. Ilyenek Az erdő, Könyörgés, a 
Kis Jánoshoz intézett töredék epistola, stb. Az elsőt Kézy Mózes latinra 
fordította, s a műértők a legsikerültebb görögfajú epigrammának ítélték.. 
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Vájjon csakugyan elégette-e Kazinczy régebbi versei t : nem 
mérnők határozottan állítani. Barátai nyilván szintén kételkedtek 
szavaiban, mert közűlök csak Kis János tesz megjegyzéseket a költői 
munkák megsemmisítéséről szóló levelére, gyöngéd szemrehányással 
illetvén őt, hogy «oly érzékeny volt dicsősége és oly érzéketlen elméje 
szüleményei iránt.» Ha valamely versgyűjtemény nem épen úgy jelenik 
meg, mint szerzője óhajtotta volna, az igazságos olvasó ezért nem a 
szerzőt, hanem a kiadót teszi felelőssé. S meglehet, hogy «az idegen 
kiadó az ő tágabb lelkiismeretével jobban előmozdítja dicsőségünket, 
mint a mi szőrszálhasogató vigyázásunkkal. Talán egyik-másik darab, 
melyhez mi igen mostohák vagyunk, egy-két hibácskája mellett nagy 
morális érdemmel b í r : talán a kevésbbé kényes bírák közhasznú 
tar talmáért életrevalónak tartják.» Annyival inkább sajnálja Kis János 
a Kazinczy elégetett verseit, mert «látatlanul is tudja, hogy végetlen 
életre méltók lettek volna.» De könnyen kiengesztelődik iránta most, 
a mint hallja, hogy a költészettel «szorgalmatosabban foglalkozik, 
mint barátai hitték.» «Kényszerítlek — úgy mond — hazádnak és 
a múzsáknak szeretetére, igyekezzél a rajtad s a literaturán tett 
irgalmatlanságot mennél jobban kipótolni.* 

Talán mintegy az ő vigasztalására csakhamar alkalmat is vett 
magának megjegyezni Kazinczy, hogy egy csomó papiros akadt 
kezébe, a melyben megtalálta némely elégetett verseinek párját. így 
há t nincs valami sok oka megbánni tettét. Mert — írja — «valami 
egészen nem jó, valami verses gyűjteményeinkben az egész tónusát 
megzavarja, azt tűzre kárhoztatom.» 

Kazinczy nehezen dolgozta verseit. Sokáig érlelte elméjében, 
mielőtt leírta volna ; útközben vagy álmatlan éjjelein is szünet nélkül 
gyalulgatta a sorokat, s ha készen volt az egész, fölkelt, meggyúj­
totta olajmécsét, vigyázva, hogy felesége észre ne vegye, s lejegyezte 
•a tökéletesen kikerekített verset.. Egyik-másik epigrammja gyorsabban 
készült, mintegy önmagától kialakult elméjében, így az Iphigenia 
halálára, az id. Wesselényi Miklósra, Báróczyra írt epigrammjai. 
Másokhoz egész tanulmányokat tett, mint a Fábchich Józsefre s 
kivált a Napóleon menyegzőjére írt epigrammáihoz. 

E versek aesthetikai értéke nagyon különböző, A rövidebbek 
általában véve sikerültebbek, a hosszabbak nagyon mesterkéltek, 
feszesek, s kevés bennök a költői hév. Gúnyos epigrammái sokszor 
kegyetlenül metszők, a legtöbbször fején találják a szeget, de néha 
még a görög fajúak tömörsége is homályt okoz. (Az erdő, A boldog 
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alkony.) Némelyiknek korszerű értéke máig sem igen avult el. A kik 
napjainkban minden idegen szót magyar hangzásúvá tesznek s pél­
dául az idegen ch hang helyett h-t vagy h-t írnak, azokra bátran 
idézhetni A durva ajJcú czímű epigrammot. Némely öntudatlanul 
népieskedő vagy régieskedő írónk pedig nagyon jól megszívlelhetné 
A neo- és palaeologus czímű sikerűit sorokat. 

E versekben kisérti meg Kazinczy az idegen nyelv szólamait 
és költői kifejezéseit szembetűnőbben átültetni a magyarba. Például 
a Könyörgés czímű epigrammjának két első sora így hangzik : 

Adj örömet! s adj bajt mellé, nagy Jupiter! Eggyet 
A kettő közzűl bírni csak isteneké! 

Maga megmagyarázza, hogy ez idegen kifejezés a latin «deorum est» 
szólam lefordítása, de a magyarban lehetetlen szerkezet. Nem sokkal 
szerencsésebb a Vergilius szavainak, «Jupiter intonuit laevum» átül­
tetésében sem: «Baltuzeket lobbant Zeus», a mi önmagában nem 
elég világos. Még szenvedhetetlenebb egyik versének eme kifejezése : 
«feltette fejét», a mi a «se mettre en tête» szolgai fordítása. Ellenben 

Horatius néhány kifejezését epistoláiban eléggé sikerülten ülteti át 

nyelvünkbe, mint a Dessewfíy József grófhoz és Cserey Farkashoz 

írt epistolák utáni jegyzetei mutatják. (1564. 1566. 1628. 1633. 1641. 

1645. 1682. 1690. 1704. sz.) 

Az akkori íróknak majdnem kivétel nélkül tetszettek a Kazinczy 

epigrammjai, sonettjei és epistolái, a melyek kéziratban nagyon el 

voltak terjedve. Mindegyik barátja sietett a tömjénnel és magaszta-

lással, s a német folyóiratok a leghíresebb magyar költőnek hirdették 
őt. Dessewffy József a hozzá intézett epistoláról azt ítélte, hogy 
«tele van sóval és ílaccusi fűszerszámmal», csak SLZ cl kár, hogy 
kissé kímélve bánik a csillagért (érdemrend) kapaszkodókkal, holott 
«miattok vesztek el a sok tartományok, miattok pusztultunk és 
fogunk pusztulni*; bizony «ott nem érdemes a fényre vágyni, a hol 
a mocskot, a szennyet és a piszkot fényesítik.* Berzsenyi szerint 
senki sem hatott oly mélyen a régiség lelkébe, mint Kazinczy. í té­
letet nem is mer mondani verseire, csak tömjénnel közeledik feléje. 
Mert — így ír — «a kinek az ízlés és annak minden gratiáji oly 
tulajdonai, mint neked ; a kinek lelke a régiség legremekebb alak­
jaival úgy bujálkodott, mint a tiéd, nem lehet annak szüleménye 
nein szép; nem hagyják el annak szülöttjeit a kellem istennéi sem 
a párisi negligeében, sem a római vittaban.» Csehy József «meg-

Kazinczy F. levelezése. V U . 
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fogyhatatlan gyönyörűséggel* olvasta sonettjeit és epistoláit s nem 
tudott betelni szépségűkkel. Kis János szerint «élet, a legelevenebb 
élet s attikai ízlés van» minden sorában: versei «mindent betöltő 
tökéletességgel s érettséggel* díszeskednek: epigrammáiban «csupa 
concentrált ész és érzés a legszebb egyességben.* A sárospataki 
poéták, Sípos és Kézy, a Napóleon menyegzőjére írt versét a leg­
jobb magyar versnek tartották s azt ítélték róla, hogy többet ér 
mind annál, a mit nyelvünkön ismernek. De legtöbb dicséretet kapott 
A zsibói nagy megholt czímű epigrammjáért, s méltán, mert ez 
máig is egyike a legsikerültebb magyar epigrammoknak. Cserey egé­
szen a Kazinczy értelmére tért Napóleon megítélése tekintetében s 
azt írta a vers olvasta után, hogy «minden ellenkező argumentumok 
mellett is édesül hozzája»; a Wesselényire írt sorokat pedig a kert­
jében állítandó emlékoszlopra szándékozott vésetni. 

Csak a pesti írók mertek egy-egy ellenvetést tenni a Kazinczy 
verseire. Szemere az idegen szókat nem szívelhette, holott azokat a 
széphalmi vezér kifejezőbbeknek tartotta még a jó magyar szóknál 
is, ha a költemény különös jellege így kívánta. Kulcsár a Paris 
szójátékot monda hibának s holmi versbeli botlásokat látott az 
idegen szók méreteiben. De kivált a Napóleon menyegzőjére írt 
epithalamiurnában előforduló deus ex machina szült visszatetszést, 
a mi Kazinczyt nagyon kedvetlenül érintette, annál is inkább, mert 
ez az ellenvetés épen nem mondható igazoltnak. 

Prózai művei azonban föltétlen dicsérettel találkoztak a köréje 
csoportosult íróknál. Ellenük n o n hallatszott gáncs, még az ide­
genszerűségeket sem vették észre. Legjellemzőbbek a Csehy szavai: 
«Marmonteled — írja — úgy magához von, hogy alig fejtekezhetem. 
el tőle. Ennél ékesebben és correctebben még nem írt magyar toll. 
Ezt fogadom mától fogva grammatikai példámnak, mert ez maga 
méltó, hogy tekintetével a grammatikusok különböző értelmeik közt 
határozást tegyen.* A Rochefoucauld maximáinak fordítását pedig 
herkulesi munkának monda, mely «a külföldön is el fog terjedni.* 
Kazinczy nem bánta, ha műveit bírálgatták, csak a bírálók tehetségé­
ről és ízléséről kívánt először meggyőződni. Hogy Horvát István megtá­
madni készült őt a Sylvesterről írt soraiért: előre örült, hogy «botlásaúj 
igazság kinyömozására ada alkalmatosságot.* «Én nagyon óhajtanám,— 
írja — hogy minden barátom liigyje, hogy engem refutatióval (de ne 
á la Debrecin) s recensióval soha meg nem bánt. Én senkitől sem kíván­
hatom, hogy másként ne merjen látni, érezni, gondolkozni, mint én.» 
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De azért a verseire tett gáncsot ő sem tűrte oly békével, mint 
e szavaiból következtethetnők, a minek oka könnyen érthető. Itt az 
egyéni tehetség a maga egészében volt számba veendő, s említettük, 
mennyire esengett a költői dicsőség után. Ellenben a történeti tárgyú 
értekezésben csupán egy helytelen adatból vont következtetésről, 
vagy egy téves okoskodásról lehetett szó. Emitt higgadtan fogadta a 
Horvát István készülődéseinek hírét ; de amott a görög anthologia 
epigrammjaival bizonyítgatta, hogy a deus ex machináért való táma­
dásnak nincs jogosultsága. Itt is nyugodtan hallja legalább látszólag 
az ellenvetést, erősítgetve, hogy «csak azt bántja meg a nyugodalmas 
tónusban mondott kritika, a ki nagyon el van telve magával ; ez a 
gyengeség pedig néki nem hibája*; de hangjából könnyen kiérezzük a 
neheztelést, sőt a boszankodást is, midőn «silány, nyavalyás megjegy­
z é s é n e k mondja a pesti írók kritikáját, s midőn arra fakad, hogy <kvaló­
ban critieo nihil infelicius.» (1571.1579. 1585. 1595. 1599. 1618. 1624. 
1626. 1683. 1690. 1699. 1702. 1704. 1727. 1739. 1745.1747.1752. sz.) 

Pedig különben a pesti trias felfogását, tanulmányait s iránta 
tanúsított barátságát igen nagyra becsülte: sőt azt fogadta, hogy a 
mit ez után versben vagy prózában ír, mind a trias bírálata alá 
bocsátja, noha el volt határozva, hogy a maga ízlését s műösztönét 
fogja követni. E derék fiatal írók meg is érdemelték a Kazinczy 
ragaszkodását. Vitkovics a Pestre küldött kiadandó munkáknak anyagi 
ügyeit jobban elintézte, mint ő maga tudta volna; meséiben a nyu­
godt s vidor életkedv mutatkoztak. Szemerét ízlése, philologiai isme­
retei s a Czinke ellen írt kritikái úgy tűntették föl előtte, mint 
a maga pályája küzdelmeinek egyenes folytatóját. Kölcseyt azért 
kedvelte, mert noha Debreczenben tanúit, mégis az ő irányához 
csatlakozott. Horvát Istvánnak a régi irodalomban való nagy jár tas­
sága és erős hazafisága nyerték meg leginkább javalását, s az a 
kijelentése, hogy őt mesteréül választja a «hazafiság és finomabb 
ízlés ügyében.» Már ifjabb éveiben is úgy tekintette Kazinczyt, mint 
a magyar írók vezérét, a kinek fordításai, a Gessner idylljei s a 
Bácsmegyey öszveszedett levelei könyvtárának legnagyobb ékességei 
valának. «S mivel — úgy mond — értésemre esett szomorú tör té­
neted, még inkább imádtalak, mint elébb, elmémben forogván rólad 
Révainak ím e versei: Dicsőség a dolga egy oly férfiúnak, kit inség 
mutatot t jó hazafiúnak. Boldogabb napáidnak felviradtokkal . . . leve­
leid . . . annyira táplálták előbbi érzeményeim, hogy kevésbbé kíván­
nám hazám országlóját, mint személyedet ösmérni.» 

II* 
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A Vitkovics körének Kazinczy művei terjesztésében a leg­
nagyobb érdeme volt. Időt és fáradságot nem kiméivé, tiszta meg­
győződésből és hazafiságból, anyagi áldozattal is igyekezett a széphalmi 
mester törekvéseit gyámolítani, rögös pályája elől az akadályokat 
elhárítani s dicsőségének útjait egyengetni. Berzsenyinek fel is tűnt 
az a rendkívüli ragaszkodás, a melylyel a trias Kazinczyt környezte, 
s azért kérte fel őt, hogy szabjon irányt nekik és gyümölcsöztesse 
irodalmunk javára hozzá mutatot t készségüket. Vitkovics világosan 
megírta a mesternek, hogy ők «a szépben, sőt mindenben közmeg­
győződéssel azt imádkozzák: légyen a te akaratod*, a mit Kazinczy 
annál bizonyosabban hihetett, mert ennek a nyilvánosság előtt is nem 
egy jelét láthatta. (1579. 1589. 1603. 1654. 1708. 1726 .1730 .1785 . sz.) 

Sajnos azonban, a lezajlott háború pusztításai s a szellemi 
törekvésekre vetett nyűg majd minden írói ügyekezetet elnyomtak. 
Kazinczynak közvetetlenűl. sem személyében, sem javaiban nem volt 
bántódása, de a háború ínségeit ő is érezte. Rettegett is előre, midőn 
a nemesség általános fölkelésre készült, s nem tudta érteni, hogy még 
oly szelíd lelkű ember is, mint Cserey Farkas, mily nagy tűzzel 
katonáskodik. A háború kilobbanásakor hetekig nem alhatott, sejtvén, 
mi lesz a végkövetkezménye: hogy Napóleon a dynastiát el akarja 
törülni s hazánkat egyik testvérének vagy rokonának elfoglalni. Meg-
mondá őszintén, hogy csak a «pillogás és feljebb-feljebbre vágyás* 
ad soknak kardot a kezébe, a mi nemzetünk elaljasodását mutatja. 
A megalázó béke bármily súlyos terhet rakott országunkra, mégis 
többet ért a háborúnál, mert nyilvánvalóvá tette, hogy újra már 
teljesen lehetetlen Napóleon ellen fegyvert fognunk. «Fejedelmünk — 
írja Csereynek — sokat veszte, sokat a magyar föld is a fejedelem­
mel együtt. Vedd hozzá ehhez fejedelmünknek s házának gondjait, 
bánatjait, futásait és azt a megalázást, hogy a békében semmit nem 
vészen, hanem mindent csak ád.» Egy van csupán, a mi Kazinczyt 
örömre deríti : a magyar nemzet hűsége megdicsőíttetett, mert «nem 
egy egész corpus (vármegye), de csak egy privatus sem találkozott, 
a ki az ellenség ajánlását, bíztatását elfogadta volna, s úgy állunk, 
a mint voltunk: fejedelmünk souverainitása, hazánknak autonómiája 
megmaradt sérelem nélkül.* A francziák — úgy hallotta Kazinczy — 
nagyon megütköztek azon, hogy Napóleon felhívása pusztába kiáltó 
szó maradt , a mire hazánk kétszeresen büszke lehet ; mert egyrészt 
erkölcstelen dolog lett volna ,a dynastiától elszakadni, másrészt pedig 
teljesen tönkre tet t volna bennünket. 
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Azonban a béke tartósságában való hit nagyon ingatag volt. 
Kazinczy szomorúan tapasztalta, hogy még mindig fogdossák a kato­
nákat, az erdélyi fölkelő sereget fegyverben tartják, s a szegénység 
óriási szenvedéseket áll ki. De megnyugszik az uralkodó akaratában, 
mert — úgy mond — Napóleon oly nagygyá lett, hogy az, ki előtte 
bukni nem akar, kénytelen vele szembeszállni. Aztán bármennyit is 
vesztettünk, még messze vagyunk attól, hogy «erőtleneknek tar ta t ­
tassunk*, noha nálunk a morális erőnek nagy hiánya érezhető, mivel 
a szellem működésének szabadságát százféle akadály nyűgözi. A rövid 
látás, szűk körű felfogás, a szabadságtól való félelem s az érdem­
rendekért való sóvárgás a végveszedelem szélére jut tat ták nemzetünket. 
«Nem volna — írja Dessewffy József bizonyos nyers őszinteséggel — 
egy-egy ember az egész hazámban, a ki jobban vágyna a csillagra, 
ha azt az égről, nem pedig a szemétről kellene szedni.» De még 
azok is, a kiknek hazafisága kétségtelen, a sült galambot várják 
szájokba. A belátóbb, a nemzeti ügyért buzgóbb hazafiaknak pedig 
tiltva van szólniok, a mi az idők legszomorúbb jeléül tetszett Kazinczy 
előtt. Ha a sok szenvedésnek meglenne az a következménye, hogy a 
gondolkodni tudó elmék beismernék, mikép «nem a tanulás hozza 
a veszélyt, hanem a nem tanulás*: elviselése tűrhetőbb volna. «De 
az a legfatalisabb dolog, hogg a tanulást, látást, okoskodást vesze­
delmes újításra való hajlóságnak nézzük s azt tartjuk jó hazafi­
nak, a ki vakon marad.» Nem a fegyver győzte le seregeinket, 
hanem a haladástól való félelem s a makacs megátalkodottság. 
«Én — írja Kazinczy — kis teremtés vagyok, de ha a fejedelem­
mel szólhatnék, elég bátor volnék kimondani, hogy csak azt nézem 
hív jobbágynak s jó hazafinak, a ki azt óhajtja, hogy tanuljunk, lás­
sunk s szabadon ne csak gondolkozzunk, de szóljunk is.» Ki kétel­
kednék abban, hogy akármelyik nemzettől szabad tanúinunk, ha van 
tanulni valója ? De a kik (mint Berzeviczy Gergely) tanulni nemzeti­
ségünk árán akarnak, rosszabb hazafiak, mint a konok maradiak. 
A francziáknál «szabadon repdes az elme szárnya»: ezért van bennük 
sokkal nagyobb erkölcsi erő, mint nemzetünkben, hol az elmélkedés 
szabadsága «veszedelmesnek tartat ik». Pedig «ott nem virágozhatnak a 
tudományok, a hol gondolkozni nem merünk.» Lám Haller Albert is azt 
monda II. József császárnak, midőn ez őt párisi útjában meglátogatta, 
hogy «elég lesz neki, ha majd thronusára léphet, a tudománynak csak 
szabadságot engedni, s az haladni fog.» Bár most találkoznék oly bátor 
férfiú, a ki stentori hangon kiáltaná a nemzet fülébe: «ébren legyetek!* 
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Mert nem a háború pusztítása a legnagyobb csapás orszá­
gunkon, hanem hogy a fejedelem és kormánya elvesztették nemze­
tünk iránti bizalmukat, a mire különben nem volt ok. Hazánk a 
külföldtől végkép elzáratott, könyveket onnan többé nem vehetünk. 
A rengeteg papírpénz elsüllyeszti minden hitelünket s «az ezüst eránt 
jött parancsolat az embert végképen elcsüggeszti.» A só ára hét 
forintról tizenkettedfél forintra emeltetvén, a lakosság egy hónapig 
nem is kaphatot t sót. Ez önkényes intézkedés mély aggodalommal 
tölti el a nemzetet, a mely a legválságosabb időket éli. A magyarság 
ereje fogyton-fogy, s még az erdélyi részek lakossága is egyre kor­
csosul. Cserey Farkas elkeseredett hangon panaszolja, hogy 1810. 
júniusában kolozsvári biztosának azt a rendelést adta, mely szerint 
az országgyűlés t a r t amára béreljen neki egy páholyt a magyar szín­
házban ; de biztosa azt felelte, hogy további rendeléséig nem bérel, 
mivel «az uraságok Kolozsvárt mind a német thea t rumba járnak 
és a magyarra csak cselédjeiket küldik.» Épen a főúri rendnek a 
szellemi műveltség iránti vastag érzéketlensége teszi kétségessé hazánk 
jövőjét. 

íme egy mosolyra indító, de jellemző adat. Koross Imre piarista 
igazgató egy gróffal beszélgetvén, többi közt szóba kerül az aesthe-
tika is, a melyről Koross azt állítja, hogy. az emberiség művelődé­
sére igen hathatós tudomány levén, számára a főiskolában egy tan­
széket kellene állítani. Erre a gróf egészen tűzbe jön s így felel: «De 
az ebatta aesthetikája, vagy hogy hívják áztat, az Erdélybe be ne 
jöjjön, mert eddig is eléltünk a nélkül.» (1582. 1587. 1588. 1594. 
1595. 1610. 1614. 1618. 1619. 1633. 1647. 1656. 1674. 1719 .1727 . 
1765. 1786. sz.) 

És mégis ily mostoha körülmények között is van valami, a mi 
a nemzeti életerő jeleit sejteti. Kazinczy a hozzá csatlakozó írók 
működésében látja e jeleket s bízva hirdeti, mennyire haladtunk az 
utolsó pár évtized alatt, mióta a magyar írók derekasabb munkához 
láttak. írói buzgalmával s izgató hevével méltó pályabért remél arra 
a hírre, hogy Kis János a Horatius epistoláit fordítja s a Wieland 
jegyzeteivel együtt bocsátja a közönség elé. S mennyire fölkarolja 
az ifjú Kézy Mózest, midőn a Napóleon házasságára írt latin verse 
megnyeri tetszését. Kieszközli, hogy Esterházy József gróf, Zemplén, 
vármegye főispánja, a maga költségén kinyomassa és a legmagasabb 
körökkel is megismertesse. Egyszersmind a német folyóiratokban is 
közzéteszi ennek a hírét, főtörekvése levén, a legcsekélyebb szellemi 
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munka iránt is a milyen olyan érdeklődést gerjeszteni. Rumy Károlyt, 
a kinek ügyekvéseit már régóta támogatta, az ő közbenjárására 
választják meg soproni tanárnak. Berzsenyi költeményeit lemásolva 
küldözgeti az ország különféle részeiben lakó barátainak, s ha egy-
egy értelmes ember vetődik hozzá, legott megismerteti vele a magasz­
talt ódákat. (1582. 1631. 1704. 1760. sz.) 

A szép müvekkel való foglalkozás lelki szüksége levén, napjait 
a költészet és a képírás művészi varázsa édesítgette. Ezért kívánko­
zott most újra Bécsbe, hogy a műélvezet óráiban feledhesse egyéni 
és hazafiúi aggodalmait, a melyeket itthon csak családi örömei s az 
a meggyőződése enyhítettek, hogy irodalmunk lépésről-lépésre halad, 
bármit mondjanak is az ósdiak. (1730. sz.) 

Dr. Váczy János. 





1556. 
V. Nagy Ferencz — Kazinczynak. 

Tekintetes Tábla-Biró Ur! 

Nékem különösen tiszteltt drága Uram! 

Mi soha nem tudjuk mire vélni, hol késedelmezetl, mind ez 
ideig Lucina? vagy talán már kötelességét is elvégezte Széphalmon — 
és mi reánk szüksége nem volt: melly ha úgy van, nem kevéssé 
sajnáljuk: ha nints, még a' jövendőkről jó reménységben vagyunk. 

Én ezekben a' napokban egy vakmerőségre vetemedtem: t. i. 
Ilómér Batrachomyotnachiáydt, mellyet ném'elly üres óráimban ma­
gyarra próbáltam fordítani, kinyomtattat tam, "s belőle egy nyomtat­
vánnyal kedveskedni kívánok. — Némelly helyeken, a' Verbumnak 
második személlyében az l-terminatiot, a' Subiunetivusnak Imper-
í'eetumában pedig a 3dik személlyel ott hol a" gyökérben ilc van. 
/• betű nélkül tettem, p, o. így ese' vagy esne: mivel a' Poétának 
megadódni, vagy inkább engedődni szokott szabadsággal élni akar­
tam: melly nem költött szabadság 's nyelv ellen való törvénytelenség, 
hanem az ususból vett juss: melly a' Grammaticának is parantsol. 
sőt egyedül az a' Törvény adó — az hlyekben is: tehetel, éltem e" 
szabadsággal: nem is tudom, miért [ne] lehetne e' két formál tehetsz, 
tehetel, a' Poétának kivált megengedni, mint a' Deákban is a' leqeris 
és legére 2dik személynek kettős terminatioját ? 

Tsak ennyit lehet most mentségemre írnom: mivel tsak most 
esett tudtomra a' Nagyságos Grófnak indulása, 's e' mellett mindjárt 
órám lesz . — Magamat betses indulatiba ajánlván, a' Nagyságos 
Asszonynak szíves tisztelete mellett, maradtam S. Patakon 8ik napján 
Hbernek 1809. 

A' Tekintetes Adsessor Urnák 
alázatos tisztelő szolgája 

Nagy Ferencz. , 

[Eredetije a, m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 174. sz.| 
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1557. 
Csehy József — Kazinczynak. 

Legkedvesebb barátom, Nyájas levelezésünket, mellyet az üdők : 

mostohasága vadul félbeszakasztott, meg kellene újítanunk, de még 
nem repül a barátság' közbenjárója bátran és kénnyé szerint, sok 
kaján ineselkedők nyughatatlanítják, sok akadályok késtetik útjában. 

Az egész Campania alatt vagy kétszer emlékezem, hogy indí­
tottam hozzád rövid levélkémet, de a zűrzavarokban meg kaphat tad é, 
nem tudom. Engem váltig megoltalmazott Minerva a csa ták veszélyei­
ben. Benyargaltam a Varsói herczegségnek nagy részit, voltam Thorn 
előtt, Inovraclavban, Lovicsban, Rávában, Petrikauban, a Várta 
mellyékin, harczoltam Rasinnál, Grochovnál, Jedlinskónál, és Krakkó 
alatt; a fegyver-nyugvás beállott, s azzal elhagytam Generálisomat, 
s berukkoltam mint Second Kapitány Regimentemhez. Most Morva 
országban cantonérozunk, Stábunk Predlitzben vagyon, s tartjuk az 
előpostok' lineáját egész le Holicsig. Az én Statiom, Ursitz, egy kis 
mezőváros, a hol egy emberséges öreg Plébánusnál quártélyozok. 

Már sűrűn szállong a hó környékünkön, azonban még is bizon-
talanok vagyunk, ha lesz é télen által veszteglésünk, vagy megint 
fegyver alá kell állanunk; katonánk kész mind az ellenséggel, mind 
a zivatarokkal megvíni. Olmützöt mindegyre erősítik most is, tudni 
kell, hogy innenső feléről domináltatik, azért fellebb kell tölteni az 
egész frontot. Commandérozó Generálisunknak, Fürst Rosenbergnek 
benne van fő hadi szállása, í. i. most a 4dik Armee-Corpshoz tar­
tozunk. Kedves Ferdinánd Fő Hgünk Cseh Országban commandéroz 
és Leitomischliben van. 

A franczia részen semmi elmenőre való készületet nem látni, 
a Spielberget erősítik, valamint Bécsnél az innenső partot. Regiment­
jeiket completálták, valamint mi is. Az ő katonáikból sokan szök­
nek hozzánk, de a miénknél ennek nincs példája. 

Üdő töltésem a szolgálat' foglalatosságain kívül, mellyek a 
számos recruták és remonták tanogatásából állanak, igen silány, 
minden tudományos subsidiumoktól megfosztva és isolalva. — Mit 
gondolhatok egyebet, hanem hogy honnyosi musáink is elhallgattak 
a fegyverzörgésben; de várhatunk kellemetes jövendőt Hazánkra, ha 
Kegyes Fejedelmünk meg-kedvelli Országunk egét, és Nemzetünk 
társaságát. Fő Hg Károly Teschenben privatizál Albert Herczeg' 
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házánál. Udvaroltam mind a kettőjüknek mult holnap' elejin, Károlyt 
egéségesnek és vidámnak találtam. Albertet nyomja az Öregség. 

Ezek után, kérlek, tudósíts a hazai dolgokról, és ébreszd fel 
szívemet. Élnek é még Virág, Kiss, Márton, Rajcs, Kulcsár etc. etc. 
Mikor lehetek olly szerencsés, hogy csak olvashatnék is rólok, vagy 
tőlök valamit ? Ha, a mint sok pajtásaim készülnek, a Pyrenéeken 
túl vezetnek is Mars' zászlóji a zúdult Spanyol' határjára, engem 
változhatatlannak, és örökös barátodnak tarts. 

Csehy József mpr. 
Ursitz, Proszniez alatt lOd. Oetobr. 1809. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod, Lev. í-r. 192. sz.'l 

1558. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 
Tasnád I l d i k Oetobr. 809. 

Nagy érdemű Kedves Barátom! 

Én katonai páljámot Elöljáróimnak bennem vetett különös bizo-
dalmával nvitám meg. A Dési Contractioba be rendeltetvén, ott a 
gyalogságnál fő Strása Mesternek publicáltattam, harmad nap múlva 
pedig Maximilián eö Királji Herczegségétűl árra rendeltettem, hogy 
ezen Közép Szolnok vármegyének mind gyalog, mind Lovas insur­
rection alis contingentiáját, melj 3 Comp. gyalogbul és 1 Svadron 
Lovasbul ál, az Insurrectionalis Armadához vezéreljem. Én ezen Vár­
megyét reménységen feljül készületlen találtam és a midőn már 
egész Erdélj a maga competentiáját ki alította, ez még annyira hátra 
vagyon, hogy talán tíz napig is kell ülnöm a nyakán a permanens 
Deputationak, a még Népemmel útnak indulhatok. Ezen késedelem, 
a Vár Megye részérül az administratornak tulaidoníttatván, a Guber­
nátor és Gubernium az Administratori Hivatal foljtatását, a még a 
mostan betegeskedő Administrator jobban lészen, az Ordinarius Vicze 
Ispányra, Laskaira bízta — — Meg foszt ui Sorsom, éltem azon fő 
gyönyörüségétűl, hogy kedves Leveleidet gyakrabban olvashassam. 
Én még aszt se tudom, hogy innen merre rendeltetem masírozni, 
azomba mivel Désrűl már Besztercze felé elmentek, gondolom, én. 
is azon vidékre jutok, aszt ugyan még nem officialiter, hanem a 
Herezeg mellett lévő egy jó Barátomtól titokba értettem, hogy arma­
dánk 4-dik eolonnya a Hazábul való ki masirozásba vezérlésem alá 

1* 
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vau bízatva. Generálisaink már az Armadárul be jöttek, kik is Gr, 
Bán fii György a Gubernátor fia, Nóvák és Kerekes. Stabalis Tisz­
teink is jőnek onnan, árra vagyunk pedig ei szánva, a mint értet­
tem, hogy Bukovinába mennyünk: én részemről mind ezen szép 
készületek végéül eggy jó Békeséget ohaitok, mert félek, hogy készü­
letlen Népünk a Magyar Név Dicsőséginek meg feleim nem lészen 
alkalmatos. 

A katona élet furcsa élet. Én Krasznárul be indulván, felesé­
gemtűi ugy váltani el. hogy eö Kolosvárra menvén, vélle ott ki indu­
lásom előtt még találkozom. Azomba Désn'il ;i llerczeg engemet ide 
postán küldvén, mikor éppen Kolosvárrul erre felé jönnék, a város 
határán szembe találkoztam a feleségemmel, a ki tanttyával, Gr. 
Nemesné generalisnéval ment Kolosvárra, leugrottam kocsimnál, meg 
öleltem őtet és váltam. — meg vallom, tartóztatni kelleti, hogy 
könyv ne csorduljon szemeimbűi, de a hátulsó kocsi tele levén 
asszonyokkal és leányokkal, megerősítettem magamat. Már a jó Isten 
ludgya. mikor látom ezen szeretet (ácsomat, ki éltemnek annyi szép 
gyönyörűséget ada. Élj boldogul kedves Barátom és hid el. hogy 
nékem minden órába Barátcságod és Neved eszembe jutván, gyö­
nyörűséget ad az nékem, a ki vagyuk hív tisztelőd 

Cserey Karkas mpr. 
Mayor. 

K \ \ íi I: ' 

Nagy Karolj. Tekintetes Kazinczy Ferencz urnák. p. S. A. Ujhely. 
SzépJialom. 

[Eredetije a ni. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 195. sz.] 

1 559. 

Kazinczy — Gr. Ráday Pálnak. 
Kedves Grófom! 

Hogy Te a" szeretetre legméltóbb ember vagy, régen tudtam: 
de azt meg sem álmodtam, hogy próféta is vagy: és ha nékem 
valaki azt mondotta volna felőled, őrültnek fogtam volna nézni: 's 
íme az történik velem, a' mi végtére szokott megesni a* vallástól 
elrugaszkodott emberekkel — leveri a' mennyei világosság 's Sau-

1 A levél zárlatán ép piros pecsét. 
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lusból Paulusok lesznek: libertinekből intoleráns fanaticusok. Nem 
játszom a' szókkal, édes barátom, hanem belső meggyőződésből szól-
lok: Prófétának vállak: — megjövendőléd hogy lyányom lesz harma-
dikszor is, 's az leve. Holnap keresztelik Anna Sophronia Thalia 
Therezia névre, az elsőt Nini miatt, a' másodikat Sophie miatt, a' 
harmadikat az én kedvemért, a' negyediket azért kapja, mert a' 
napján (ma Therezia napja) született és az őtet Szerencsynére fogja 
emlékeztethetni. — Tanácsodat, mint theoretieo-practicusét, meg 
fogadnám, de azt nem ígérhetem. Édes barátom: mikor az ember 
eszén sincs, mikor az ember körűi eltűnik a' világ minden boldog­
ságaival "s boldogtalanságaival, mikor az ember épen azt érzi, a' mit 
a' lángoló Saphó énekel eggy ismeretes ódájában —• de te görögül 
nem tudsz és azt csak a' Delille franczia fordításából (meg van a' 
Barthelemy Anacharsisában) ismerheted: akkor felejti a1 boldog férj 
a' Ráday leczkéjit, 's a' vak szerencsére bízza magát. 1 

Gémalis leveled engem poétái oestrumba ragadott, 's minden­
nap várván feleségem lebetegedését September első napjai olta, 
leültem 's válaszomat hozzád versekben tettem fel; még pedig olly 
nemű versekben, a' millyeknek írására engem a' te áldott Nagyatyád 
taníta. Jól sűlt-el gondolatom szerént, 's előre megküldeni azt 
Tíimfynek,2 kit a' poézisnak vagy inkább versificatiónak más nemé­
ben tisztel a' Haza. Erántam való barátságodnak köszönd tehát, ha 
versemnek közre bocsátása által téged megbántottalak. A' vers utolját 
újra kell dolgoznom 's fogom, mert fiúra kértem benne tőled modell t 
Most nem dolgozom mingyárt, mert rosszul vagyok. Re mikor kész 
leszen, megküldöm Timandrának (Honoratádnak), hogy közölje veled. — 
Most olvassd a' hogy azt í r tam: 

Az a' czakó (Storch), melly — vélem Afrikából (wie ich glaube aus 
Africa) 

Szép asszonykáinknak hordja a' gyermekeket . . . 

[Stb., mint az 1545. és 1549. számú levelekben közölve van.] 

Kérlek, méltóztassál ezt a' kis bohóságot Timandrának (így 
nevezem én őtet görög névvel a' Honorata helyett: a' Timandra 

1 L. Ráday Pálnak 1526. számú levelét, a melyre ez válasz. 
- üddig ismeretlen. 
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férjfialc által thztelt-e-X tészen) mutatni, és véle megmosolyogtatni. 
De szeretném, ha a' sógorod, Báró Prónay Sándor is olvasná, és 
Prof. Schedius Ur, ki a' mint hallom, nagy-atyád becses, sőt meg­
becsülhetetlen kincsét fogja rendbe szedni. Tedd figyelmessé Prof. 
Sch[edius] Urat az eránt, hogy itt a' hiatusok elidálva vannak, mint 
a' franczia és olasz versiíicatióban, nem mindenütt, mint ott sem 
mindenütt, de mindenütt ott, a' hol az érlelem engedte; p. o.: De 
a' nincs elidálva, mert a' nyelvnek meg kell állani a' de-ti. Így ezen 
is: mag« is — 

A' kis Thalíe csókolja kezeidet tisztelettel, 's kér, hogy ölet 
szép és jó Grófnédnak 's Timandrának is ajánld kegyességeikbe. 
Tisztel a' Thálie anyja is, s köszöni teljes érdeme szerént kegyes 
emlékezetedet. 

A' Magyar színjátszók felől magasztalással szóll Kulcsár Űr: 
nem le. Félek, hogy néked van igazad, nem Kulcsár Űrnak, kin 
gyakorta megtörténik, hogy azt dicséri, a' kit nem kell, 's a' kit 
kell, nem dicséri. 

Szabad é kérni, barátom, hogy Ipádnak halotti tiszteletére 
mondott praedikatziójával az én kedves Kisemnek megajándékozni 
méltóztassál? Nem kapom azt mástól, tetőled pedig alkalmatlanságod 
nélkül kaphatom. Adassd által Szemere Palinak; ő megküldi.. 

Széphalom, Octob. 15d. 1809. 
a' leghívebb tisztelőd: 

Kazinczy Fer. mpr. 
[Eredetije a Szemeretár II. kötetében.] 

1560. 

Kazinczy — B. Prónay Simonnénak. 
Széphalom den 15. Octbr. 1809. 

Meine englische Schwester, 

Den. ersten Kuss habe ich meiner Anna Sophronia Thalia 
Theresia in meinem u. Ihrem Namen eben jetzt angedrückt. Es ist 
ein gesundes, starkes liebes Kind. Sie ward uns heute um 6 Uhr 
früh nach kurzen Leiden der geliebten Mutter geboren, und führt 
also auch den. Namen des Tags, welcher Sie uns gab. Morgen wird 
sie getauft. Das Kind ist wohl in mancher Rücksicht Ninys Tochter. 
Ich war im Morgen Schlummer und t räumte von Niny — ein Glück, 



1560. Den 15. OctM 1809. 7 

das ich schon viele Monathe her nicht hatte — als die Thür auf­
ging, u. ineine Wirthschafterin in das Zimmer trat, und ein gewisses 
Polster herausstahl, weil sie den Befehl hatte mich nichts merken 
zu lassen. Ich merkte es, und sagte es dem blinden Bruder meines 
Schwiegervaters, der eben mein (last ist, und mit mir in einem 
Zimmer schlief, und nun schwatzten wir, um die Besorgnisse, welche 
bey solchen Vorfällen natürlich sind, zu verjagen. Sophie litt wenig, 
kaum über l 1 /^ Stunden, und ist recht ruhig. Das kleine Mädchen, 
meine Thalie, schlief als ich sie jetzt um 11 Uhr anblicken 
u. küssen dürfte; ich gab ihm meine gewöhnlichen dreyfaehen 
Küsse dreymal, und dachte während, dass ich ihr die Küsse gab, 
Ihrem Befehle nach, an Sie. Physionomie sieht man die ersten 
Stunden nach, der Geburt nicht ab: aber sie ist an Haaren schwarz, 
und ihre Augenbraunen sind, wie bey Iphigenie und Eugénie, sehr 
schön gezeichnet und länglich. — Gott gebe, dass das Kind würdig 
meiner Sophie, meiner Niny werde, ihnen gleiche, einst einen so 
guten Mann erhalte als ich es Sophie und Sauiy Ihnen sind, und 
diesen so gut verdiene als Sophie u. Niny die ihrigen. Gott gebe 
ihr Sophies herzliche Güte, Ninys herrliche Beize! 

In dem festen Glauben, dass Sophie einen Knaben, mir geben 
wird — wer hätte glauben können, — dass ich das driltemahl wie­
der eine Tochter haben soll ? — schrieb ich an Báday ein ungrisches 
Gedicht, das aber nun umgeändert werden muss, weil der Schluss 
seinen Segen für einen Knaben ausbittet. Der böse Mann profezeyte 
mir wieder eine Tochter, und gab mir Verhaltungsbefehle für die 
Zukunft, die ich befolgen will, wenn ich bey Sinnen seyn sollte, 
welches ich. aber nicht versprechen, kann noch will. Ich bin gewohnt 
alles mit Herz und Liebe zu thun: was Wunder wenn ich schwindle? 
Diess Kind ist ein Januar Kind. 

Ich verschwatze mich und ich habe doch so viele Briefe zu 
schreiben. Wann kommen denn Sie wieder, meine Niny? Ich wünsche, 
dass Thalie diessmal einen Bruder nicht eine Schwester erhalte, da 
Sie nur einen Laczi, aber drey Mädchen haben. 

Meinen herzlichsten Gruss an Ihren würdigen Gemahl, und an 
Ihre schönen Kinder. An Sie, Niny, meinen Handkuss mit allen 
Gefühlen der innigsten reinesten Freundschaft, Liebe, Hochachtung. 

Ihr treuester Bruder 
Ferencz mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 211. sz.] 
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1561. 

Kazinczy — Szentgyörgyi Józsefnek. 
Széphalom, 15. Octob. 1809. 

Tisztelt kedves barátom! 

Mi, kik jó férjek 's érzékeny atyák vagyunk — miért ne tegyem 
mellé: boldog férjek i s ? — egymásnak meg szoktuk írni, hogy sza­
porodunk ha szaporodtunk. Végy tehát új hírt szaporodásom felől: 
ma harmadikszor leve leányom; eggy egésséges, ép és szép, nagy 
és kövér gyermek. Eggy misemondó holnap fogja vele elmondatni az 
abrenunció-t, minthogy én arra vagyok praedestinálva, a : mint látszik, 
hogy Kálvinnak ne szaporítsam tanítványait. — Czifra nevet kap ez 
is, mint én szoktam adni mindég: Anna Sophrónia Thalia Therézia. — 
Az elsőt Hirgeist Nininek, ki most Báró Prónay Simonné, a' máso­
dikat a' feleségemnek, a' 8-dikat magamnak, a' 4-diket a' mai napnak 
kedvéért. A' keresztatyja Gróf Ráday Pali lesz mind magáért, mind 
az előttem háládatos tisztelettel tisztelt nagyatyjáért és Ipáért, kik 
engem első ifjúságom, rs az elsőbb gyermekségem olta szinte halá­
lokig kegyességeikkel tiszteltek-meg, ! s azért mert a' széplelkű geniális 
Ráday Pál nékem régi igen kedves barátom — midőn Júliusban 
Rádayt meghívtam, ő nékem olly geniális levéllel válaszolt, hogy 
valaki még látta — látta pedig sok, mert az ollyat esudáltatni kell, — 
elragadtatott. Én poétái oestrumba ragadtattam, :s imhol a' vers. 
Franczia ízlés van mind az egész darabon, mind a' versifieatión 
mellyet azért is választottam, mert erre az öreg Ráday taníta: 

GRÓF 

. RÁDAY PÁLHOZ. 

(erős hittel azt hívén, hogy a' gyermek fiú lesz.) 

Septemberben 1809. 

Az a' czakó, melly — vélem, (opinor), Afrikából 
Szép asszonykáinknak hordja a' gyermekeket. . . 
(Stb., mint az 1545. és 1549. számú levelekben.] 
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Traján Thalievá. változyán-el, el kell változtatnom a' két utolsó 
lap' verseit is, el fogom, mihelytt esendességem lesz, és a' pituita, 
melly kínoz, tágulást 's jó kedvet ád. 

Kérlek, édes barátom, Kölcsey Ferencz öcsémmel láttassd ezt 
a' kis bohóságot. ' Ő olvas francziáúl, "s reá akad ebben a' Color 
Sequanicus-ra: 's abstrahálja a' magyarban a' versificatió' regulájit. 
Én elidálok a' hol hiátus van. De nem mindenütt; és ezt nem ex 
arbitrio, hanem a' Logiea okai miatt. 

Te oktassd — De a' — maga is — nem szenvedi az elisiót. 
így van. az az olasz versi íicatióban is. 

Köszöntsd ezt az érdemes rokonomat 's barátomat, 's mondjad, 
hogy Augustusi levelére adósa vagyok. Nem írta volt meg, hol tölti 
a' vacatiókat, 's mind addig nem írok neki. míg tudni fogom hol 
van; Debreczenben e ? vagy másutt. — 'S szeressed őtet, 's méltóz­
tassa barátságodra. Jó fej, és — jó szív!! — 

Feleségedet, gyermekeidet tisztelem és csókolom. Tisztel ben­
neteket Sophiem is. Eugenie 22 holnapos és 11 napos. Már Július 
olta jár. — Most Sophie nem fog szoptatni. Miolta eggyütt élünk, 
ő csak 6 holnapot töltött teher viselés vagy szoptatás nélkül. 

Kisünknek vettem levelét dd-o 12. Aug. Szegény, sokat szen­
vedett. De nem mert panaszolkodni. Azonban eggy Pápai Supplieans 
deáktól úgy értem, hogy nem igaz a' hír. Élj szerencsésen. Ajánlom 
magamat megbecsülhetetlen barátságodba. 

tisztelő barátod. 
K. P. 

Asszony-Anyád 's szegény testvéred 's a' szép Spáhné hol és 
hogy vannak? 

Toldiné szerencsétlen volt a' fiával. Szánom. Batsányival még 
is levelez ? 

[Megjelent a «Kazinczy lev.» III. kötetében.] 

1562. 

Kazinczy Ferencz — Kazinczy Honoriának. 

Széphalom, d. 16. Octob. 1809. 

Meine theureste Cousine! 

Die heil. Theresia im Kalender, das ist der gestrige Tag, 
brachte mir das drittemahl ein Mädchen, welches der Pfarrer von 
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Kázmér nach langem Weigern endlich doch hier im Haus vor einer 
Stunde getauft hat. Miklós und ich haben die Wuth unsern Kindern 
ungewöhnliche Namen zu geben. Diese führt den Namen Sophronia 
Thalia, den erstem wegen der Verwandschaft der Töne mit denen 
des Taufnamens der mir noch immer heilig-geliebten guten Mutter; 
den zweyten, weil darauf ich verpicht war. Noch trägt das Kind den 
Namen Anna, wegen Achtung ihrer Pathin der schönen Niny Hir-
geist, jetzt Baron. Simon Prónay; und auch den Namen Theresia, 
den ihr der Geburtstag gab, und der sie auf Therese Radvánszky 
erinnern soll. — Genug Geschwätz über einen Namen, liebe Honorka. 
Doch eine Ritte um die mir hier zu thun war: Deinen Segen für 
meine Sophronie, und den Segen deines liebenswürdigen Gemahls, 
den ich liebe und hochachte, und in euch beyden, meine hieben! — 
den Segen deines guten Vaters! 

Ich vergass dir den Namen des Rathen zu nennen. — Da ich 
nach zwey Mädchen endlich einen Sohn gewiss erwartete, so wählte 
ich dazu meinen Ráday, nicht nur, weil er mein alter lieber Freund 
ist, sondern auch weil mir in ihm das Andenken des alten Ráday, 
u. des alten Prónay, die mich seit meinen fast Kinderjahren bis zu 
ihren Tod durch ihre gränzenlose Gütigkeiten beehrt haben, fort­
lebt. — Wie ich. aber auf Niny Prónay geb. Hirgeist gekommen 
bin, muss ich dich stolz belehren; wahrlich, stolz, meine Liebe! 
Denn wie soll mir Ihre Achtung nicht Anlass zum Stolze seyn? 

Des liebenswürdigen Weibes, welches eben so brav als englisch-
schön ist! Eine zweyte Sztáray Mihály an Schönheit, nur höher 
gewachsen. — Und dieses herrliche Weib, das verdient hätte auf 
einen Thron zu sitzen, wird mit Ende dieses Jahres das viertemal 
Mutter von Kindern, wo ich Pathe bin. Eine Tochter heisst Iphi­
genie-Sophie; eine hob ich selbst zur Taufe d. 15. Sept. im vorigen 
Jahr, und unsre Freundschaft von ihrem 12t. J ah r an ist gegen 
mich nicht ausgestorben. Ihr Bruder war mir ungemein geliebt. — 
Wenigstens hat mein Leben die Freude, mich von solchen geliebt 
zu sehn. Und wähnst du mich so stumpf an Sinnen, dass ich so 
was nicht für gültigen Ersatz rechne ? — 

Ich hätte gewünscht, liebe Honorka, jetzt einen Sohn zu erhal­
ten, wäre es auch nur wegen der Abwechslung. Doch betrübt wurde 
ich nicht, dass ich auch jetzt wieder eine Tochter erhalten habe. 
Wäre ich doch jünger, um sie aufwachsen, und erhalte ich nun ein-
mahl einen Sohn, seiner Bildung obwachen zu können. 
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Eugénie ist ein sehr liübsches Kind, vielleicht auch ein sehr 
schönes Kind — denn dieses wage ich, weil ich zu sehr Vater bin, 
mir nicht zu sagen. Dass sie aber ein sehr interessantes, reizendes 
Kind ist, sagt die ganze Welt. Und doch ist sie nicht faconnirt, 
nicht gekünstelt, welches ich an Kindern noch mehr wie an Erwachse­
nen hasse. Seit dem I l t e n Jul. läuft sie herum und stottert schon 
einige wenige Worte. Aber ihr schönes Aug, wie ist das schon aus­
gebildet! Durch Mutter u. Vater zur Liebhaberey an Gemählden 
angewöhnt, und daran, dass sie das was sie sieht, mit Händen 
nachmache, weil sie es noch mit der Zunge nicht aussprechen kann, 
setzt sie uns oft in verwunderndes Entzücken. Neulich sah sie ein 
Bild, wo unter tausend Figuren ein Weib ihr' Schlepp aufhob; und 
da ich die Figur nicht bemerkte, so wunderte ich, dass sie mit der 
Hand immer auf ihren eigenen Hintern griff. Ich glaubte, sie sey dort 
gepeinigt, u. wollte nachsehn. Dann erst wies sie mir die Figur am 
Bild. Gestern zeigte sie mir ein Weib, das ein. Kind am Arm hat 
u. die nicht grösser als diese F i g u r 1 hier ist, mit dem Worte baba! 

Sophie u. ich gehen gar nicht aus dem Haus. Solltest Du ein-
mahl in diese Gegend kommen, mache uns die Freude, uns zu 
besuchen. Sophie küsst dich u. deinen, geliebten. Mann, Eugénie u. 
Sophronie küssen Dir die Hände. Ich umarme euch mit Innigkeit. 
Lebe wohl, liebe Honorka! Der Geist deines Vaters schwebe über 
dich u. mich segnend. Adieu. 

Dein zärtlicher Freund und 
Verehrer Ferencz mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. 4-r. 173. sz.j 

1563. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom, den 16. Oktober 1809. 

Theurester, würdigster Freund! 

Die heil. Theresia im Kalender (den 15. Oktober) gab mir 
gestern statt eines Emil-Trajans eine Anna Sophronia Thalia The­
resia, die ich Ihnen, Ihrer Lebensfreundin, und unserer Amelie zur 
wohlwollenden Neigung, zum väterlichen Segen und zur Freund-

1 Itt egy kis alak kézi rajzban van az eredetiben. 
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schaft empfehle. Einst soll das Kind stolz auf die schöne Freund­
schaft seyn, mit welcher Sie ihren Vater beehrt haben, so wie er 
selbst darauf stolz ist. — Der Pfarrer von Kázmér wollte es lange 
nicht anderswo, als entweder in der katholischen Kirche zu Kázmér, 
oder in der russischen Kirche zu Mikóháza ( 8 ' 4 Stund von hier) 
taufen: allein endlich gewann ich ihn, und er hat das Kind in mei­
nem Zimmer mit dem Trinkglase getauft, das ich auf meiner Hin­
reise ins Tyrol, Juni 1.799. in einem Gasthof gekauft habe, und seit 
der Zeit bewahre. Diess wusste er aber nicht — wiewohl dieses 
Glas nicht weniger und mehr profan ist als jedes andere. Habe ich 
ihm doch ein silbernes Lavoir darunter gestellt. — Meine Sophronie 
ist fast ein Monath später erschienen, als sie hätte erscheinen sollen. 
Diess zeigt auch ihre Grösse, Keife. Stärke. Doch ward die Geburth 
glücklich, und leichter als die zwey erstem, und Mutter und Toch­
ter gesund. 

Meine Epistel an Káday muss nun umgearbeitet werden. So 
wie sie für die Geburth eines Sohnes fertig war, habe ich sie ihm 
gestern abgeschrieben, und der Brief geht mit erster Post an ihn. 
wie dieser an Sie ab. — , 

Heute war Gongregation in Ujhely. Dem Vizegespann Horváth 
László widerfuhr ein Streich, worüber man lachen muss. Der Ober­
gespann legte ihm aufs Herz eine dritte Insurrection zu erigiren. 
sed sine strepitu etc.. nehmlich dass die Stände nicht merken was 
man damit bezweckt: es soll nehmlich unter dem Vorwand tutando 
tranquilitatis internae erigirt werden: sie rückt aber vor den Feind 
wenn er einmal da ist. Man drang heftig in den Vice-Gespann, zu 
sagen, woher, warum etc. Er vergass des Verboths des Obergespanns, 
dass dieser Antrag heimlich effectuirt werden muss: ging aus der 
Sitzung, holte die drey Briefe des Obergespanns, und liess sie laut 
ablesen. Man kann nicht sagen ob man über sein schwaches Gedäeht-
niss, oder über den ihm ertheilten Befehl, die Sache h e i m l i c h 
a u s z u f ü h r e n mehr gelacht habe. Leben Sie wohl. Ich empfehle 
mich Ihrer mir unschätzbaren Freundschaft. 

[Eredetije a. m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. 4-r, 208. sz.| 
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1564. 

Kazinczy — Gr. Dessewffy Józsefnek. 

Széphalom, 17, Qctobr. 1809. 
Édes barátom! 

Emü-Trajánt a' Kalendárium Szent Therésiája (15. Octobr.) 
Sophronia Thaliává változtatá. Tegnap keresztelé-meg e' nevekre a" 
Kázméri immundus spiritus exorcizálója. Ajánlom kegyességedbe a' 
gyermeket, atyját, anyját és mindazt, a : mi hozzájok tartozik. Ráday­
hoz írt Epistolám' felét tehát újra kell dolgoznom. 

ímhol hozzád eggy Epistola. Azért is kértelek volt, hogy a' teg­
napi Gyűlésre vennéd erre útadat, hogy az az örömöm lehetett 
volna, hogy hallhassam szádból felolvasását, még pedig akkor, midőn 
először látod. Annyit csak ér mint a' Wesselényihez írott, sőt többet. 
Ilorátz szemem előtt forgott, de a t a r p a r ó k á t , etc. nem plágium, 
hanem csak i m i t a t i o . Két sorban tetszem leginkább magamnak: 
1) A kény fogyasztja Herculest 's Sztricsákot — igen jól esik, hogy 
a' két egymáshoz olly igen hasonló héros neve eggyütt áll. — 
2) Nincs rojt "s kereszt 's nem lészesz Excellenz! — Ez caustique. 

Tegnap nagyon megjárá Vice Ispán Horváth, úgy mondják, mert 
én nem valék Gyűlésen. Vitatta hogy minden Nemes üljön fel, 's a' 
Fő Ispánra hárította a' dolgot. Felolvastatta a' Fő Ispán levelét, elfelej t-
vén, hogy abban az van, hogy ne engedje tudatni, hogy ez a' corpus 
is ellenség elibe készítetik, 's midőn felolvasák a' levelet, az egész 
Publieum kaczajra fakadt, hogy így denudálta a' titkos szándékot. 

Elj szerencsésen nagyférjfi és kedves barátom. Vetted e a'Relaíiót 
a' Monimentum dolgában? Szolgabíró által küldöttem azt. Nem felelsz 
sem azon levelemre, sem két másra : meg nem foghatom, miért. — 
Tisztelettel, barátsággal ölel 

Kazinczy d. 

Gróf 

Dezsőfí'y Józsefhez. 

Széphalom, Májusban, 1809. 

Ha érted é te, honnan jöhet az, 
Hogy a' Prometheus ' sanda nemzete 
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Sehol nem áll meg a' közép ösvényen; 
'S mint a' botor juh, melly azt nem tanulta, 
Hogy leghamarbb út a' legegyenesbb, 
Mindég az eggyik félre sántikál? 
Sztricsák, mivel nincs füstös pergamenje. 
De a' kinél e' csorbát nem-fösvényen 
Kipótolá mind Phoebus mind Minerva. 
(A' régi irhának ritka kedvéllőji), 
Kaczagja Fellegvárit : s csillogását. 
Gazdag, te nem vagy pénzed! így rekeg. 
Az úgy vagyon kivültted, mint a' czafrang 
Most a' szamáron, majd a' büszke ménen. 
A' czím csak báb: csak hang az a' nemesség. 
Deukálionnak népe mind rokonfaj. 
Nincs pór közöttök, "s nincs nemes: 's ha van. 
Bár trónuson, ül, pór a' kába: de 
A' bölcs, ha porban fekszik is, — király. 

Elnyúlva bársony pamlagán, nevet 
Sztricsák-Királyon Fellegvári, 's mond: 
Ha bölcseséged annyit ér, bagoly, 
Mint a' Királyság, mellyet bírsz, nekem 
Ügy kell az eggyik mint a másik. Ész, 
A' mennyi kell szükségből, nékem is van. 
Az a' tiéd gyanús pénz; kelleti 
Nincs mindeneknél: én folyón kapok. 
Osztályba néked a' gyümölcs jutott, 
Nekem csak a' héj. Érd-be te a gyümölccsel, 
A' héjjal én beérem; 's vége a' pernek. 

Ész é tehát vagy fény? Mellyíke az elsőbb? 
Midőn szobámnak csendes szegletében 
Tekintem a' Bennünket1 ! s Nem-bennünket, 
igaznak vészem a mit Epictét 
'S Antisthenes 's Jean Jaques és Payne tanítnak, 
'S az észnek hajtok térdet s tisztelő főt, 
: S szolgált ügyemben bőv zsoldot lelek. 
De ah! hová lesz szép hitem, midőn 
A' sok ravasszal jobbjainkat is 
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Más részre látom térni olly b é r kedveért, 
Melly bölcset és nem-bölcset eggyaránt vonsz, 
A' melly miatt a' bölcs csak szép tettet tesz, 
A' nem-bölcs tészen még nem-szépet is, — 
Mihelytt reája kezd mosolygani 
A' kedv- 's haragban változó Szerencse. 
Elsüllyed akkor lelkem, 's fájdalommal, 
Melly semmiben nem léi enyhűletet, 
Ekként kiáltok: Thjgwv aQSTr; 
Aóyoo ág sig! 's elhányom a' paizst. 

Te, a' kinek Lucína nagy nemet, 
Minerva bölcseséget 's isteni elmét, 
Cythére győzhetetlen bájt ada, 
Je r és beszélld-elő, miként esik, 
Hogy a' miért más kényét, nyugodalmát. 
Arany szabadságban élt napjait, 
Dúzs birtokát, és a' mi még beesesbb 
A' legbecsesbbnél: ö n n b e c s ű l h e t é s é t . 
Kész volt koczkára tenni, megvetetted. 
Mert én, bocsássd-meg merész gáncsomat, 
Eggy értelemben véled nem vagyok. 
A tar parókát hord; a' félvilágú* 
Üveg-szemet rak-fel vagy flastromot: 
Lángszín haját a" rőt barnára festi; 
A' sánta toldót vettet sarka alá; 
Vánkossal tomja köntösét a' púpos: 
'S midőn így látod őket, szóllj, nevetsz e ? 
Miért tehát azt, a' ki mostoha 
Vagy csak gondatlan sorsa' vétkeit 
Igyekszik férjfi lélekkel javí tni? — 
Midőn te tűzött öltözetben léptél 
Hazánknak öszvegyűlt atyái közzé. 
Értette minden, hogy díszes nemed 
'S Sárosnak és Zemplénynek méltóságok 
Adák tenéked a' nagyság' érzését, 
'S tisztelte benned önn-érzésedet. 

Kurtán látó.» Dessewffy jegyzete. 
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Tiszteld tehát nagysága' érezését 
Te is Sztricsákban; tiszteld bölcseségét, 
Melly véle a' legszebb czélt, a' legszebb eszközt. 
A' legszebb módokon választatá-meg; 
Tiszteld apathiáját, mellyel ő 
Csúszása-közben annyi döfdösést. 
Ah, annyi bántást, annyi durva szitkot 
'S cselédi zaklatásokat! — mi ketten 
Azt elviselni nem tudnánk — éltűre. 
Tiszteld a' bajnoklelket benne, melly 
Csüggedhetetlen bátorsággal vitt, 
Hevült és reszketett, izzadt s fagyott 
Míg végre a' czélnál látja már magát. 
S borát most ő is Istenekkel issza. 
S ha néha, az égi bortól részegen. 
Kelejti hogy Sstricsák volt és Sztricmk, 
'S a' csúfolók' sergének hahotáját 
.lavalló tapsolásoknak veszi. 
S magasztalásnak a' szidalmakat: 
Gyarlóságától fordítsd-el füled", 
'S mosolygd. de szánd, az újabb Herculesl. — 
Nagy addig volt az is, míg vívta tartott. 
A kény fogyasztja H e r e u l e s t 's S z l r i c s á k o I.: 

Barátom, elhibítád útadat, 
Midőn a' házi boldog csendességet 
Kiébe tetted annak a' rögös, de 
Salygó pályának, melly rád nyitva várt. 
Mit ér, hogy a" Király és Nagyjai 
Ismerik érdemeid' 's kegyekkel néznek? 
Mit ér, hogy immár három Gyűléseiken 
Allongva tisztelt Véneinknek karja, 
: S a' köz javallás azt a' feddhetetlent. 
Kit sem rettentés, sem magasztalás, 
Sem unszoló kérések és haszon. 
Sőt a' barátság' szédítései is, 
Tisztétől el nem vontának soha, 
A' tölgy gallyával kosszorúza-meg ? — 
Nincs rojt 's kereszt, — s nem lészesz Exeellenz! 
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A' Bölcseség középben áll, nem szélen. 
Kell ész: de fény is kell. — Mellyíke kell t öbb? — 
Nem kell sok ész; az sokszor árt: de fény, 
Be czím, de pénz sok nem lehet soha. 

Az én hajam már ősz, 's rózsáid alatt 
ím a' tiéd is kezd fejérleni. 
Ha Zeus-Kroníon elmúlt napjainkat 
Visszafolyatná, térnénk a' jobb félre. 
Ah azt elugránk, 's a' kor vissza nem jő! — 
Mivel tehát példát nem adhatunk, 
Adjunk tanítást: Fényt, ha jól lehet, jól; 
Ha nem lehet jól, úgy a hogy" lehet. 
Elég idő lesz mindég bölcseségre. 

Jegyzéseit. 

Leghamarb út . . .) mert a' metrum nem szenvedte-meg sem 
a' legrövidebbet, sem a' legkurtábbat. Pázmány már monda hamar 
munkát, hamar valót, hamar készült. —• Via recta est via 
brevissima. 

Kivültted . . . — Bennünket, Nem-bennünket . . .) Czélzás 
a' Stoieusok' tanításaikra, nevezetesen Epiktétnek legelső soraira. 

rhlfiwv áosTJ] . . .) Brutusnak utolsó szavai Philippinél: Nyomo­
rult virtus, tehát te szó (üres hang) vagy! 

Salygó . . .) Eggy Jankovics Miklós Úr' birtokában lévő kézírás 
után; salygó, micans. 

Állongva tisztélt Véneinknek karja . . .) Viro Phoebi chorus 
adsurrexerat omnis. 

Fényt, ha jól lehet, jól . . .) rem, faeias rem, sí possis reete 
sí non, quoeunque modo rem! Horat. 

• 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 32. sz.] 

Kazinczy F. levelezése. VII. 2 
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1,565. 

Kazinczy — Gr. Gyulay Ferencznének. 

Méltóságos Grófné, 

nagy tiszteletű kedves barátném! 

A' Kalendárium szent Theresiája, azaz Október 15dike, meg­
csalta reménységemet: fiú helyett ismét leányt ada nekem; kit teg­
nap itt a' Kázméri Plébánus Anna Sophrónia Thália Thereziának 
meg is keresztelt. A' gyermek tovább volt a" más világon, mint rend­
szerént lenni szokás: és az rajta meg is tetszik; mert ritkán látni 
nagyobb, erősebb gyermeket. Physionomiájára nézve nékem a' lyányom, 
nem az anyjáé, kitől csak orrban látszik osztozottnak: Én végre fiút 
vár tam: de meg lévén eggyszer, azon hogy ő leány, fel nem akad­
tam, 's rajta nem törődöm. 

Keresztatyja Ráday Pali, keresztanyja Prónay Simonné, az az 
Hirgeist Nini, ábrázatra második Sztáray Mihályné. De esedezik 
Nagyságod előtt, hogy ő néki is légyen szabad Nagyságodat kereszt­
anyjának nézhetni. Tőlem úgy is azt fogja tanulni, hogy Nagyságo­
dat, mint sexusának eggyik fődíszét, 's atyjának szentül tisztelt barát-
néját tisztelje gyermeki tisztelettel. A' Napám 's Ipam és magam is 
meg nem engedénk Sophienak, hogy most szoptasson, 's nem gondol­
tunk sírásával. így annál inkább 's annál hamarább iparkodhatom 
azon, hogy végre fiam is légyen, melly nagy kívánságom. Emberi mód 
szerént még elérhetem annak is addig való nevelését, hogy osztán 
el ne rontáttassék mások által. 

A' szegény Ipam régolta betegeskedik, és félek, hogy ez elfogja 
oltani életét, elgyengült ember, és már 62dik esztendejébe lépett bé 
Oetóber 7dikén. — Én 27dik Októberben leszek ötven. Rettenetes 
idő! de nem éltem haszontalanul. Hány szép lélek van a : ki szeret! 

Döbrentei haza ért e már ? : s mi az oka, hogy nékem nem ír ? 
Intse-meg Nagyságod, hogy írjon mingyárt. Én ezen holnapban 
három Epistolát dolgoztam: ha reá érek majd, közleni fogom vele. 
Már kiállóit kezem a' kis Sophrónia születését jelentgető levelek 
Írásában. 

A' feleségem tiszteli Nagyságodat, 's kéri, hogy eránta bizonyí­
tott eggykori barátságát tőle továbbá is ne tagadja-meg. A'kis Gomtesst 
's azt a : derék kis fiút, a' kit Döbrentei előttem úgy festett, mint 
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Erdélynek második diszét, csókolom a legszívesebb barátsággal. Sok­
szor faggat engem az a' gondolat, hogy Nagyságodat elvesztette ez 
a' vidék. — Ajánlom magamat kegyességeibe 's maradok 

Nagyságodnak 
Széphalom, Oct. 17d. 1809. alázatos tisztelője 

Kazinczy Ferencz mpr. 

A' Napám parancsolja, hogy Nagyságodat nevében is, a' legszí­
vesebb idvezletével idvezeljem. Higyjen nekem Nagyságod, ritkán 
teremtett az Isten jobb két lelket, mint az én jó Napám 's jó fele­
ségem. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 177. sz.| 

1566. 

Kazinczy — Cserey Farkasnak. 

Széphalom, Oct. 17d. 1809. 
Édes barátom! 

A' Kalendariom' Szent Thereziája megcsalta reményemet: harmad­
szor is leányt szült, nem fiút, Sophiem. De olly leányt, édes bará­
tom, melly felér eggy fiúval. A' gyermek nagy, ép, egésséges: olly 
nagy mint a' milly kicsiny a' nénje volt, midőn meglett. Ugy véljük, 
hogy későbben jött a' világra mint kellett volna rendesen. A' Káz­
méri Plébánus tegnap keresztelé-meg azt hosszas maga keretese után 
itt a' háznál Anna Sophronia Thália Theresia nevekre. így kéntelen 
vagyok Rádayhoz írt epistolámnak két utolsó paragraphusait újra 
dolgozni. — Ajánlom kegyességedbe a1 kis Sophroniet is, mint a 
nénjeit ajánlottam. Barátságunk elhalhatatlan: ha én kidűlök, ne 
szünj-meg barátja lenni azoknak, a' kiknek atyjok eránt olly szép 
barátságot bizonyítottál. 

Engemet a' verselés lelke olly hosszas hézag után, megszálla. 
Már bánom, hogy a' háború kilobbanásakor jő csomó verseimet 
megégetem. Nem mind maradt-meg emlékezetemben. A' mi meg­
maradt, újra dolgozom, kifoldozom. Ez nehéz munka. De a' versező 
azzal nem gondol. Sokszor még jobban nyeri-meg vele magának 
kedvét. Májusban Gróf Dezsőfíy Józsefhez írtam eggy egészen új 
epistolát, de az csak most készűle úgy el, hogy néki megküldhessem. 
Wesselényihez írt epistolám néki nyerte-meg kivált javallását: honnan 

2* 
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azt húzom-ki, hogy ez is meg fogja; mert ez ér annyit mint amaz. 
's még többet. De ha az általunk írott darabok' megítélésében maga 
az író hibázhat: hibázhat a' Critikus is. A' ki Horátzhak epistolájit 
kevesebbé szereti, érti 's tanulta mint én, épen ott fog nem szépet 
lelni, a' hol én Horátzot nem mint Plagiárius, hanem mint imitátor, 
kiírom. Látni fogod a' Dezsőffyhez írt Epistolát egészen, mihelytt 
időm lesz leírására. — Most hozzád készítek eggyet; és megtörtén­
hetik, hogy úgy rekesztem-bé, hogy ki is nyomtathatom azonnal. 
Abban a' Magyar Poézis felől szóllok; mert Epistoláimat nem aka­
rom gyáva Gelegenheitsgedichtekre fordítani, vesztegetni. Az ollyan-
nak csak momentaneus becse van, az illyen örökre interesszánt 
marad. Most épen a' Baresay' nevén akadtam-el. — ímhol eggyik 
paragraphja. 

A' verselés' legrégibb neme 
Az volt minálunk, a' mellyen Tinódi, 
Szikszai borától fűlve, dúdola. 
Rest és siket vers, melly hat párja közzűl, 
A' sort középben kétfelé szakasztván, 
Csak eggyikének adja gondjait. 
És még is olly, hogy tapsolást remélhet, 
Ha ihletéssel énekeltetik, 
És a' vezérrend' két utóbb hangzatját 
Selypül nem adja vissza a' többiben 
'S házát 's hazát, és vállát és valót, 
'S hagyjont :s vagyont nem toldoz eggyüvé. 
Hervadhatatlan fényt ezen nyere 
Az, a' ki majd ősének szép elestét, 
Majd a' kemény lyány' esüggesztéseit dallá: 
'S egünkön Zrínyi csillagként ragyog. 
Kevésbbé könnyű mint volt Gyöngyösi:*) 
Jóval tanultabb, 's fenntebb-szárnyalású. 
'S e' versnem hordja Zrínyinek nevét. 

Következik a' Sylvester, és osztán a' Ráday nemű vers, — és 
végre a' Tordai Gyöngyösi átkozott leoninusai. 

Nyert a' magyar dal a' midőn Görög 
Kecsekre léptetett. De veszte a' régi, 

* A Murány éneklője, nem a' Tordai — Kazinczy F. jegyzete. 
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Midőn reá új éket raggatának. 
A' lagzisoknak részegüli ezigányaik 
'l'ibullnak mennyei-kellemü leányát 
Piros csizmába kelni kénszeríték, 
Hogy, czinczogások mellett a' Homér' 
'S az Klegéja" tánczát lejtegetvén, 
Patkós bokájit öszvecsattogtassa 
S a' csürhe nép köztt vad kaczajt repítsen. 
A' részegeknek tetszik e' veszettség. 
De a' kinek szent érzés van mellyében, 
'S Hellásznak Istenségeit rettegi, 
Az átkot-vonszó helytől futva fut, 
'S a' farsanglás' szentségtörő bohójil 
Adrasteának bosszújára hagyja. 
Nem késik az, 's ím méri az érdemlett bért! 

Ezen utolsó §ban ott a' mesterség' motiváló oka, hogy jámbu-
sokban adom-elő a' mostani öltözet, nemét, 's szokást. A' piros czizma, 
a' czigányok, a' lagzik, a' patkós boka pajzán öszveesattogtatása 's 
a' Tibull Elegiájának szent szemérme causticus contrastot csinálván, 
elevenen festi a' Gyöngyösi nevéről nevezett magyar ízetlen versek 
bohóságát. — Élj szerencsésen, édes barátom! Még nem vevém leve­
ledet miolta házadat elhagyád. Pedig mingyárt eggy holnapja, hogy 
elindult az a' levelein, a' mellybe a' Wesselényihez írt Epistolám 
nyomtatványát zártam. Ölellek tisztelettel 's forró barátsággal. 

Döbrentey tőlem elmenvén nem vala bizonyos, ha Pestre 
megyén e. Oda ment csak ugyan, 's löd. Sept. hagyta-el Pestet. 
Azolta felőle semmit sem tudok. 

[Eredetije az erdélyi múzeum-egylet könyvtárában.] 

1567. 

Jankovich Miklós — Kazinczynak. 
Buda d. 18a Oclober 1809. 

Kiváltképpen tisztelt 
Drága Uram Barátom! 

Kedves Hír! már szünteti Rettegésünket, hogy ne féltsük 
mindenünknek elvesztését: nem pedig, hogy ne áldozzuk fel egyre-
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szét javainknak. Tegnapi nap meg szomorította, de egyszersmind 
vigasztalta Királynénkat István Ferentz, a Békességnek kivánt, de 
elkerülhetetlen vesztességgel kötött Tzikkellyeinek tudósításával. Meri. 
ámbátor ez ugyan nyilvánságossan ki-hirdetve nintsen, az tudósítások 
mind azon által egy iránt hirlelik, hogy mind az Magyar, mind az 
Austriai Rév partok és Birtokok a' mint hozzájok kaptsolva vannak, 
Carnioliának részével — s mi több a Carloviczi (leneralatussal, és 
abban levő 6 Regementekkel — Lengyel Országban Vielitzkai só 
aknák — és Napnyugoti Gallicia Frantzia birtokban ezentúl is marad­
nak. — 60 ezer [!] Frank neki a mi Udvarunktól fizettessen. lOik Nov. 
megyén ki Bétsből — és 14 napok után költözik Magyar Országból. 
Egyébb tartományokat visszaad. — Többi Tzikkelyek mind többnyire 
publicatióra nem mennek; és amint némellyek Ítélik, fontossak; 
kétségkívül is az is benne leszen, hogy az Rhenúsi Confoederatiohoz 
állyon fejedelmünk, mert régen óhajtotta ezt, hogy tellyesítetnek 
második Protedor nevezett alatt. 

Ezen Újságnak hír adásával a' könyvek és Manuscriptumok meg 
vételéről is bővebben ki magyarázni kívánván magamat — Jelentem, 
hogy nekem azoknak megvételére szándékom légyen; az ára el-ijeszt -
a' bennem helyheztetett bizodalom felgerjeszt: — Tessen mind az 
kettőt mérséklenni, egy két száz forintokat barátságnak áldozni, 
mellyet hállaadó szívvel — emlékezettel — ha mással alkalmatos­
ságom nem lehet viszonozni Baráti kötelességnek — szentségnek 
tartok, és végső gondolatit meg irván, azoknak ide szállításáról 
gondolkozni. Mellyet heves indulattal várván, vagyok 

Kedves 's Drága Barátomnak 
érdemet szomjazó Baráttya 

Jankovich Miklós mpr. 

I'. S. azon Calendariom, melly Sylvester János által kinyonitat-
tatott, ha in Origine kezemhez ju tha tna Csereitől — igen boldognak 
tar tannám magamat, más és több talántán tudva lévő régiségekkel -
én ha különben nem, annak párját rövid napok hallasztása után 
kikérem és várom. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. é-r. 174. sz.] 
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Kazinczy — Gr. DessewlTy Józsefnek. 

Mélt. Gróf Dezsőffy József Úrnak 
Kazinczy Ferencz 
szíves baráti liszteletét, 

ímhol küldöm a' Rélatiót. Tapasztalni fogod, hogy az a' hely, 
a" melly szemet szúrhatott 's némellyeknek fájhatott volna, úgy 
meg van szelídítve, hogy ezt ugyan előttök is felolvashatnád, sőt ha 
felolvasnád, ők magok is azt kiáltanák, hogy igaz a' mit mondasz. 
A' virtusnak az a' triumphusa van a' vétken, azt mondja la-Roche-
foucauld, hogy mikor ez nem pirúl-el épen, maga is megvallja aman­
nak felsőségét. Hozzá tehette vala, hogy a' vétek szeret amannak 
álorczája alatt farsangi játékot játszogatni, noha tudja, hogy őtet az 
álorcza alatt minden kiismeri. Ha Landon Eperjesit talál lenni, kérlek, 
méltóztassál az itt hagyott üregbe berakni a' fűzet' és a' réz' számát, 
mert azt én megnevezni nem. tudtam.. Méltóztassál ezen felyűl mind 
a' magad felyűlírásaidat mellé íratni, ha kettőt vagy többet csináltál 
is, mind az enyémet. E'zt azért, barátom, hogy ki ne ismerhessék, 
mellyíkünk mellyíket csinálta, 's szabadabban ítélhessenek, választ­
hassanak. Oselekedheted azt is ha tetszik, hogy az enyémet fordítsd 
deákra, 's tedd mellé, hogy ha csakugyan deák akar lenni, találják 
úgy is. Én ezt deákra tenni nem próbáltam 's nem is fogom. 
A' Wesselényi Zsibói Kastélyának kapuja felébe deákul tettem, mivel 
ő úgy kívánta, 's ez a munkám azon kevés időbe került, a melly 
alatt Újhelyből Széphalomra kiértem. Talán ezt is tudnám tehát, 
nagy erőlködésekkel bár, deákul kitenni: de én nem szeretek sem­
mit tenni lelkem ismerete ellen. Pedig ezt deákul tenni, bizonyosan 
az volna. 

Én eggy holnap olta inkábbára a' Jenai Lit. Zeitungok olva­
sásával töltöm időmet. Klopstocknak Grammatische Gesprechjeit 
Voss recenseálta benne (Jan. 1804). Ezt szóról szóra kiírtam. Tudtam 
hogy KI. azt irta, de a' könyvet sem Pesten, sem Bécsben meg 
nem kaphattam. Most újra sürgetem megküldését. Mert — higyj 
állításomnak! nem fanfaronád az bennem — nékem épen az a' gondol­
kozásom a' magyar nyelvről, a' mi a' Klopstocké 's Vossé a' német-, 
ről; és Te tudod, hogy régen készülgetek olly grammaticát írni, 
mint a' millyet KI. kivánt ezen recensio szerént. Sőt tovább megyek: 
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látván (a' mit KI. is látott), hogy az felette sovány portékácska 
lészen — én is épen úgy gondolkoztam, elmés költemény által 
meglelkesíteni a' Grammatikát, mint KI. cselekedett itt, de nem 
értem-fel, mint kell azt úgy, a' hogy itt látom. Engemet a' mi Gramma­
tikáink olvasása ugyan elfáraszt. A' Révaiét legalább szép deáksága 
miatt olvashatom. De hogy olvashassa az ember a' Verseghiét, 
Gyarmatiét, a' Debreczenit, a' Reregszásziét, mellyek, mind a' Sardi 
venales, alius alio nequior (ezt az adagiumot belé csavartam a' Pápay 
Sám. M. Literaturáról írt munkájának recensiójába): 's nem csak a' 
magyar nyelv természetét nem ismerik, de nem a' n y e l v e k é t is, 
és mégis Grammatikát írnak! 

Óhajtanám, érdemes barátom, hallani Ítéletedet ezen most 
említett recensiómról, ha majd kijővén, megolvasod, mert magamnál 
párban nem maradt meg. Hát a' Himfy verseinek recensióját olvas­
tad e már a' Septemberi fűzetjekben a' bécsi Annalisoknak? Szeret­
ném az eránt is érteni, miben eggyez gondolkodásunk, érzésünk. 

Te eggyszer azt kívántad Tőlem, hogy mutassam-meg annak 
igazságát, hogy a' németnek van prosodiája, mellyel Te tagadsz. 
Lássuk, mit tudnék reá hirtelen mondani, mert ezt a' levelet kedvet­
lenségek köztt írom. (Azok engemet nem ritkán érnek 's fognak is 
még egynehány esztendőkig). — Prosodiája a' németeknek bizonyosan 
van. Azt eléggé mutatja az, hogy ők magok azt hiszik, érzik, tudják. 
(Lássd a' mit a' Himfy' recensiójában róla mondok.) De ez az ő 
prosódiai törvények nem eggy a' Görögökével, Rómaiakéval, Magyaroké­
val. Azonban hogy igaz még is, és nem erőlködve költött láthatd 
onnan, hogy a' kik a' régi metrikával nem épen ismeretlenek, azok 
a' soha nem látott hexametereket is olly tökélletesen fogják scan-
dálni, 's első olvasásra, mint ha deák hexametert scandálnának, 's csak 
az anceps syllabákon fognak elakadni néhol, mellyeknek száma nálok, 
tudni való, hogy nem kevés. A' Mélt. Grófné bizonyosan nem fogja 
tudni, mi a' spondeus és dactylus, és mégis kérd, hogy ezt a" sort 
olvassa fel előtted: 

So flieh' ich die Freudén der wechselnden Lust, 

vagy ezt: 

Und buhlerisch drückt sie die sehnende Brust, 

's tapasztalni fogod, hogy nyelve illy ugrásokkal ejti őket: 
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Ha nincs prosodiájok, úgy a' metrikába bé nem avatottak ezt 
nem tehetnék. 

Néked és a' mi németeket-útáló Ma gyárainknak csak az forog 
szemetek előtt, hogy két egymás mellett álló consonáns positiót 
tesz; a' blühende tehát nem hanem ^.-v. De miért tribrachys 
a' patribus, holott a' matribus dactylus? Azt fogod mondani: azért, 
mert a' ma hosszú, a' pa rövid. De miért lehet hát a' patr ibus hosszú 
is positione? Nem lehet erre szorosan fogva felelni. A ' t á rgy hosszú 
disquisitiót kivan, arra pedig nem érek. Egyéberánt én azt hiszem, 
hogy a' magyar nyelvnek nem csak rövid syllabája van, mint 1 e, 
h a , k e c s , — és nem csak hosszú, mint f á t , r ú t , etc. hanem 
kemény is, mint: int, kert, és hogy a' kemény és hosszú nem eggy-
forma. De erről majd nyomtatásban. Ölellek. 

Kérlek, ne halasszd sokára a' Relatió' visszaküldését, hogy bead­
hassam. Várják. 

Barátaimat rég olta kéregetem, hogy aulographiai gyűjteményein 
gyarapítására küldenének holmit, 's Novemb. 12dikén eggy szeretetre 
méltó leányka nekem Barcsay Ábrahámnak három levélkéjét (az 
az feuillette, nem lettre) küldé. Ketteje franczia vers, a1 harmadik 
magyar. —• Kedveskedem a' kettő leírásával, de azt kölvén-ki értté 
viszontajándékúl, hogy Te is küldj nekem ismét értté valamit, az az 
valamelly írását Ipádnak, Napadnak, vagy Illésházynak, Festetics 
Györgynek, vagy akárkinek a' nevezetesbbek közzűl, akár megholtak, 
akár élnek. Nem sokat gondolok én vele, ha a1 levélke csak eggy 
oeconom' commissio vagy quietantia is, mert csak arravaló, hogy 
a' s a j á t k e z e k í r á s a b e l i g y ű j t e m é n y nevelkedjék. 

N. 1. 
Quel phénomène heureux se leva de cet t iste 

Ou le Sage de Rome fut jadis en exil/ 

Es t ce l'âme de Seneqwe qu' inspira le tuteur, 

Pour venger des Eomains avilir la g r andeu r? 

(Pour) Conquérir l 'Egypte, et l'offrir au Sultan, 

S'il vouloit la régi r en loyal Musulman ; 

Revoler en Europe au secours de la France , 

Où personne ne savoit plus saisir la balance ; 

Mettre à leur niveau sceptres et la t iare, 

Rabaisser d'Albion l 'ambition avare ; 
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Modérer le courroux des alt iers Germains, 
NB). Apprendre à leurs princes à devenir humains. 

Reculer de la Gaule les limites jusqu ' au Rhin — 
Vo«là d'un mortel le plus bri l lant destin. 

Miért fog az ollyan, franczia versek Írásába, a' ki a' voÜa-t 
két syllabának nem veszi, és a' ki a' Gaule-ban az e-t elugratja, 
holott utána consonans jő ! 's így a' limites-ben az utolsó tagot? -
Certe furit. 

N. 2. 

Két kies mezeje van (a') magyar Múzsának, 
Melly könnyű té r t mutat Pegazus ' szárnyának. 
Eggyiken megkötött mértékes lépéssel 
Haladhat , a' máson rhythmusos zengéssel. 
Megválik majd végén pályafutásának, 
Melly részire hajol magyar fül hangjának. 

N. 3. . 

Az embernek adott a' kegyes természet 
Kettős ajándékot, mellyekkel érezhet: 
Elméjével eget 's jövendőt vizsgálhat, 
Testivel termesztvén maradhat 's fenn állhat. 
Azzal égig mehet, mert Isten magában 
Ezzel tenyészhetik csekély hámorában. 
De míg ezek között hanyat l ik élete, 
Bizonytalan földi 's szomorú remete. 
Oldoztassd-fel véle végre nagy teremtő, 
A' titkot, melly hozzád közelebb vezető. 

A 4-dik darab Politisches l'hombre-Spiel az Európai Hatalmak 
között. 

[K. és h. u.] 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 32. sz.] 
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1569. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 

Tasnád 20dik Octobr. 1809. 

Nagy becsű Kedves Barátom! 

Itteni munkálódásommal már annyira mehettem, hogy ezen 
Vár Megyének külső félbéli Insurgenseivel holnap indulok. Zilahon 
az egész contingentiat egybe szedvén: masirozok véllek Besztercze 
felé, a hol fogom további elrendeltelésünket kapni. Én ugyan itten 
a hosszas Silentiumot hadi Sibongásba hoztam, azomba mindenfelől 
Békességet hirlelnek. Se a vitézkedésre való készségemnek meg 
hülése, se nyúl szivűség, egyik se okozza, hanem Hazám és Nem­
zetem javára nézve ohaitanám, meg vallom, a Békességet, mert a 
nélkül a dolgok jelen való állapottyokhoz képest bizonyos .1 ó t 
remélleni nem lehet. A Békesség az, a mely a történtekhez képest 
existentiankot fent tarthattya. 

Kedves Bará tom! nem képzelheted, melj fáidalmosan essék 
nékem: hogy felőlied semmid [!] se tudhatok, és halhatok, sőt 
módgyát se tudhatom, és találhatom ki, hol vehetnem leveledet. 
Én a még a reám bízott Ooniandomat auf Orth und Stelle vehe­
tem — addig minden rasttag nélkül marsba leszek. Besztercze körül 
meddig lehetünk, az is bizonytalan, mivel Armadánk, a meljnél 
vagyok, és a melj ál az Erdélji Insurrection kívül 1 Bat. Székelj, 
1 Bat. Oláh, 1 Bat. Jager és a Herczeg Károly könnyű szerű Huszár 
Regimentjéből, — árra határoztatott , hogy Bukovinába mennyen, és a 
gr. Mérveid corpussával eggyesitcse magát. Ehez képest a legnagyobb 
bizonytalanságba lévén — meg határozva, Néked legkedvessebb 
Barátom! írni nem tudok, csak árra kérlek, érdemesics ezentúlra is 
azon Barátságodra, melj földi páljámnak főbb öröme és hid el, hogy 
én a leg álhatatossabb egyenességgel vagyok hív tisztelőd 

Cserey Farkas mpr. 
Mayor. 

Kivűl: 1 

Nagy Károlyhól. Tekintetes Kazinczy Ferencz urnák p. S. A. Ujhelj. 
Széphalom. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev, 4r. 195. sz.] 

1 A levél zárlatán ép piros pecsét, 
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1570. 

Döbrentei Gábor — Kazinczynak. 

Bönyhán Október 20dikán 1809. 

Nagy Érdemű Tekintetes Ur, 

Szerentsésen megérkezvén Pestről, Szegeden, Temesváron, Sze-
benen által tett utamról, édes tanitványomat is szerentsésen talál­
tam, mivel a' hideglelés épen akkor hagyá-el. A' Grófné által adá 
tüstént az addig megérkezett Széphalmi levelet, melly a legédesebb, 
a' legGeszneribb elérzékenyedést szerzé ismét Széphalömra. Sze-
rentsés Napok! mellyek akkor tőlem elmúltak, — Gyönyörű elke­
seredett megválás Kozmán, melly miatt abban az órában Grófnénkhoz 
írt levelemre vagy két könnyet ejtettem. Óh, ha a' jövő tavaszi vagy 
nyári Napok bételyesítenék azt az ígéretet, mellyet a' Tekintetes 
Úr teve. Házunknál mindnyájan fogunk akkor egyszerre örvendeni. 

A' Tekintetes Ur levelét, némelly útmutatásaiért köszönettel 
veszem. Én még tavaly szóllottam ollyan forma plánum felől M. 
Vásárhelyen, de semmi vagy kevés reménységet adtak, Olvasóim 
felől. Haszn ollyan írásoknak pedig igen nagy. [!] — így 
vetődtem a' Múzsák Almanakjára. De erősítetvén e' levél által, meg­
maradok tehát tsakugyan első feltételem mellett, és ha talán a' 
Múzsák Almanakja kijönne-is, a' Periodicus írás hogy el ne maradjon, 
igyekezem. Ennek nagy formát inkább illendő, 's azért két titulus 
ugy gondolom egymás mellett nem leszen szükséges. 

De a' Periodicus írás kibocsáttására azt szeretném, ha magam 
is jelen lehetnék Kolozsváron, hol mihelyest az Universzitásnál a" 
Typographiát helyrehozzák, mindjárt elkezdhetném a' nyomtattatást . 
Azonban a' Munkákat fogom egybeszedni nálam, hogy mindjárt 
lehessen őket nyomtattatni. Bár sokféle környülállások ne hátrál­
tatnának. 

Hogy a' Segitő 's egyébb versekkel megrakott munkák még 
keveset tettek, — Orpheust, Muzeumot kivévén, és hogy tökélletes-
sebbet kell kiadni, mind igaz. Kérem e' végre a' Tekintetes Urat, 
ki a' Munka reális részére sokat tehet, küldje-el, kedves igéretje 
szerint mind a' Himfy recensióját, mind a' Sonnettokét, mind e' két 
Szonnettot is legtisztábban. Én a' recensiokra nézve a' Gyermekek 
számára irt, illyes mit dolgozni Többektől is hogy hasznos, jó dara­
bokat kaphassak, igyekezni fogok. 
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A' JÓSZÍVŰ Csuklattató míg oda já r tam igen jól viselte magát. 
Anyja sok örömeit, mellyeket neki okozott, beszéllette-elé megérke­
zésemkor. Ők felbontották levelemet, 's Bartsai kézírása felől kezdett 
Lotti gondolkodni, mellyet megkapván, ime itten el is küldök. Kapjak 
másoktól, azokkal is szívesen fogok szolgálni. 

Bartsai Ábrahám Csórán született, a' hol el is van temetve, 
a' mint én, ha nálam lévő verseit kiadom, sírhalmáról szóllani akarok. 
A' falut, melly Károly fejérvárhoz két óra, Oláhok lakják, 's Jobbágyai 
a' Hóra világban az ott volt Bartsai Károly épületjét le is rontották. 
Voltam ott; ezen kívül szokott volt Magyar Sólymoson is lakni, hol 
a' Maros folyik, 's háza 's a' víz köztt egy gyönyörű berek van. 
Ide Déva városa félóra, hol Hunyad Vármegye gyűléseit tartja. 
A' berekből a' Dévai kopasz hegyen álló vár látszik gyönyörűen! — 

Kolozsvárhoz közel Bonczida vagyon, mellyet a' Gubernátor 
maga bír. Más tanúit okos embernek jószágáról ott körűi nem tudok, 
nem hallhattam kérdezősködésem után is. 

Az Oláh diminuait Nevek következendő levelembe jönnek. 
Nem találkoztam még egy olly Magyarral, a' ki az Oláhok köztt 
nyőlvén fel, azt mind tudta volna, 's tudná mi az a' diminutivum. 

Éppen most érkezek Grófnénk Andrásfalvárói, hova holnap 
után megyek én is Lajossal. Szemerém. levelével a' Tekintetes ű r é t 
is általadá, mellyben az Epitre vala. Még jól által sem olvashattam, 
mert az alkalmatosság siet, melly ezt az Örmények városába, Ebes­
falvára, viszi & postára. Sz[emere] ir a' Tekintetes Ur felől, az 
Egekre, mindenre, megbecsülhetetlen szivű Grófnéjára kérem — én 
tanítvanyja! — vigyázzon! egészségére. 

A' Tekintetes Ur szeretetre 's tiszteletre érdemes Hitvese kezét 
tsókolom. — Elfelejthetetlen Széphalmi Napok! — Egy levelembe 
irni fogok egy ollyan történetről, melly a' Grófné tulajdona úgy 
tenni, mint abban a' Sors engem választa, hogy tegyek. Ajánlom 
magamat Lajossal együtt. — Göthe még nem érkezett meg. Szeme­
rének általadtam Müllert. 

Bartsainak semmiféle Írásánál nem lát tam egész Nevét. 
Wesselényihez az Episztolát mihelyt megérkezem, elküldöttem. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 199. sz. II. k.] 
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1571. 

Kazinczy — Berzsenyi Dánielnek. 

Széphalom, OH. 21.1. 1809. 

Kedves barátom! Régi hallgatásunk után ismét szóllván egy­
mással, engedd azt kérdenem először is, hogy mint van a' mi Kisünk. 
0 nékem Aug. 12d. írt, rövideden, és úgy a hogy az idők kívánták. 
Vérez szívem mikor róla gondolkozom, noha azon hírek után, a 
mellyeket eggy itt jár t Pápai iskolabeli embertől vettem, azon táj 
szenvedései nem voltak olly rettenetesek, mint a' millyeknek mások 
festették. Én néki nem feleltem: nem alacsony félelem miatt, hanem 
azért, mert nem hittem, hogy a' levél, vége lévén már akkor a' 
kötött fegyvernyugvásnak, kezéhez mehessen. írok neki mihelyt! ez 
a' tar talékom elmúl. 

Én Octob. 15d. ismét leánynak lettem atyjává. Másnap a 
Plébánus itt házamnál keresztelte-meg a' gyermeket Sophronia 
Thalia nevekre, de elikbe Báró Prónay Simonné miatt, kí kereszt­
anyja volt, Annát is kapott, és utánok még Theréziát, a* nap miatt, 
mellyen lett, és eggy tiszteletre igen méltó barátném miatt, kit így 
neveztek-el a' keresztségben. Feleségem ez úttal igen könnyen szült, 
's már harmadnapra fenn is járt. Prónayné Hirgeist társamnak 
testvére, a' legszebb asszony a' kit látni lehet, és a' legjobb asszony 
egyszersmind. Szerencsétlenségünknek emlékezete, hol őtet legelébb 
láttam, örökre öszve font bennünket. A' keresztatyaságra Rádayt 
kértem-meg, ki sok esztendő olta barátom, és a' kiben nékem mind 
az ő nagy Nagy-atyja, mind az ő nagy Ipa eggyesűlve élnek. Ez a' 
képzelhetetlen kellemű ember nékem eggy geniális levelet íra válasz­
képen, 's az engem poétái oestrumba ragadott. Meg sem álmodván 
hogy három leányt szüljön feleségem, (mert ez ildik,) Epistolámat 
hozzá úgy készítettem-el még Septemberben, mint a' kinek bizo­
nyosan fija lesz. Már most mikor az oestrum ismét előragad, a 
végét újra kell dolgoznom. Vedd itt úgy a' mint .még most áll. 
(Gazdálkodva bánok a' papirossal, nem fösvénységből, hanem azért, 
mert attól tartok, hogy a' vastag levél inkább gyanút támaszt e' 
gyanús időben,, mint a' vékony, 's kevésbbé barátságosan jut-el hoz­
zád.) — Wesselényihez írt epistolámat Kultsár, Horvát István, Vit-
kovics Mihály és Fejér György Pesti Prof. Budán kinyomtattatták. 
Ha meglátod a' Thersytest, változtassd Thersítessé, és az utolsó, 
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lapon ai Wesselényi szüle i esztendejét 1796-tá. — Azolta gróf Dezsőfíy 
József volt Sárosi és kétszer Zempléni Diaetai Követ barátomhoz 
ír tam eggy Epistolát ismét jambusokban, 's épen most készül eggy 
más, Cseréyhez, jambusaim felől, hol a' magyar Poesis felől is szóllok, 
's Berzsenyimnek nevét magasztalva fogom említeni, nem hogy 
magasztaljak, hanem hogy azt mutassam,, hogy tudom ismerni az 
érdemet. Hosszas hézag után. megszálla a' verselés lelke, 's most. 
bánom, hogy a' háború' kilobbanásakor jó csomó verseimet elégetem. 
Bajosbb az újra dolgozás: de talán jó hogy elégtek, 's keveset tartott 
fenn emlékezetem. 

G r ó f R á d a y P á l h o z . 

Az a ezakó, mely, vélem, Afrikából . . . 
[Stb., mint az 1549. számú levélben.] 

Kérlek, édes barátom, engedd tudnom, mint tetszik néked ez 
a' franczia ízlésű bolondság? Nem temjént kérek: hanem ítéletet. 
'S szeretem látni, hogy mások mit ítélnek arról, a' mit én tartok 
jónak vagy rossznak. Vitkovics Wesselényihez írt Epistolámban nem 
szenvedheti az idegen szókat. Nincs igaza. Mi lesz úgy belőle, ha 
az első sort így dolgozom újra: 

Még gyermeMöntös repdes válladon — ? 

Szemerém azt nem szereti, hogy az idegen szók nem e g g y 
nemzet szavaiból vannak véve. Silány gáncs; mert a' Halberzwölfét, 
pacsit, pagátot, gillet, cravátot ete. csak így kellett neveznem, 's 
azok nem i d e g e n , hanem m i n d e n n e m z e t n e k ; s n y e l v n e k 
szavai. Kis az én-hozzám írt Epistolában e m p y r e u m o t , h y m -
n u s t, a m b r ó s i á t etc. említ. 

Vetted e már Verseidet Szemerétől ? Kérlek, vedd; és írd 
meg hogy vetted, és hogy m i n t v e t t e d v á l t o z t a t á s a i m a t . 

Hol az a te M i k l á d ? nem az e az, a' mit Görög Úr map-
pájinak metszője N i k l á n a k í r t ? 

A' C s e r é y h e z í r t e p i s t ó l á b ó l . 

Kezdete az Epistolának. 

Hogy jámbusimra gáncs fog szállani ;.;.•> 
[Stb., mint a Kazinczy költeményéi között.] 
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Élj szerencsésen nagy barátom! Ha módját ejtheted, hogy ezeket 
Kisnek elküldd, küldd el, 's idvezeld ó'tet az én nevemben. Én. is 
fogok neki írni, mihelytt megtudom, hogy írhatok. Hozzá is kész 
félig eggy még 1799-ben kezdett Epistolám. Ölellek tisztelettel elegy 
barátsággal. Az Isten mentsen meg minden bajtól!!! 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. év. 135. sz.| 

1572. 

Kazinczy — Szentgyörgyi Józsefnek. 

Széphalom, Oct. 28d. 1809. 

Kedves édes bará tom! 

Parányi, de igen nagy becsű ajándékodat tegnap vevém; hihető 
a' rossz útak 's esők miatt csak tegnap, mert régecskén írtad. 
Fogadd-el a' legszívesbb köszönetet barátságodnak, jóságodnak ezen 
újabb bizonyságáért. A' kis munka nyomorult faragvány: de ritka­
sága becsessé teszi. Nékem ugyan kedvesebb, mint ha tőled foliantot 
kaptam volna — nem Calmetet, Vitrin gát etc. mert azoknak nagy 
tisztelőjök vagyok, hanem Baylet, Iselint etc. 

Vevéd e azon levelemet, mellyben felpanasziám előtted, hogy 
Szent Theresia nekem Octob. lödikén eggy kis Sophroniet adott és 
nem Emilt, és hogy így harmadikszor is leányt szült Sophiem. Meg­
vallom, és minthogy azt aristocratiai okból 's tekintetekből nem 
teszem, pirulás nélkül vallom-meg, hogy sajnálom hogy a' kis szép 
és kedves leány nem fiú. A' futkosó Eugenie mellé szerettem volna 
már eggy nadrágos ficzkót. 

Azt kívánod, édes barátom, hogy a' magyar nyelv' kicsínosí-
tása, bővítése felől tegyem elődbe maximáimat. — Sietve írom ezen 
levelemet, mert vivője Kázmérba az Ipámnak, ki két holnap óta 
betegeskedik, orvosságért megyén Újhelybe; 's illy thémára nem lehet 
kiterjednem. De ha időm volna is, azt nem tehetném, mert hiszen 
ezek felől valaha szóval és levelekben sokat vetekedtünk. Makacs 
ellenkezőkre talált bennünk a' théma. Te Molnárt, Pázmányt, Károlit, 
Káldit emlegeted (kiket én is tisztelek, de csak addig a' meddig 
tisztelni valók); 's azt óhajtod hogy a' mai emberek is úgy öltöz­
ködjenek, mint néhai Tekintetes Domokos Márton Űr: én pedig azt 
akarom 's cselekszem is, hogy úgy öltözzünk a' mint az idők' tónusa 
ós a' szükség 's a' Magistrátus kívánja; nem hogy strimflit 's phmdrát 
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vonjunk a' mentéhez: hanem hogy a' nadrágainkat köldökön felyfil 
aggassuk gombokra 's hámokon hordjuk, ha azt Tek. Domokos 
Márton Úr nem cselekedte is. A' Folnesicsek, Vandzák 's a' téli 's 
nyári Bibliotheca iróji felől nehme ieh keine Notiz; das sind Pöbel 
der Literatur. Hengerbuczkot-hányók mindég voltak és lesznek. De 
literatúránk csakugyan halad, akármit mondatok ti laudatores tem-
poris acti; 's rendes, hogy ti nem nevezhettek eggy írót is magatok 
köztt, a' ki tudniillik a' csínos írásmódja [!] Classisába tartozik, a v k i 
valamit érne: de mi Kis Jánost, Berzsenyit, Himfyt, Báróczit, Virágot 
mutathatunk. A' maximákat abstrahálni kell a' példákból és magából 
a : dolog természetéből, nem mástól venni, mert itt sincs avroq ecpa. — 
Mi ketten, édes barátom, e' dologban ollyak vagyunk, mint mikor 
Luthert, a' ki látta a' Beformatio szükségét, a' régi barátja, ki jó 
Pápista maradt, kérte, hogy ne rontsa a' keresztyén vallást. — 
Bontsuk, édes barátom, a nyelvet! rontsuk! sok rontani-való van 
benne. Pázmány is rontotta azoknak ítéletek szerént, a' kik vele 
eggy időben éltek; sőt talán te is hamar mívét rontásnak neveznéd, 
ha azt én mondanám annak és nem ő mondotta volna. Eine lebende 
Sprache ist keine abgeschlossene Sprache, annak változni kell. 
(Videatur Horatius). Sok újsággyűlölő lelkének szegénysége miatt 
gyűlöli az újságot. Hogy akarja hogy bővüljön, szépüljön a' nyelv, 
ha bővíteni, szépíteni nem szabad? — «Szabad! de non ultra 
modum!» — Jó intés: de hol az a' módus? Példát minden állí­
tásra, mert külömben meg nem értjük egymást. Az én Marmontelem 
tele van neologismussal. De Grammaticus non erubescit soloecismum, 
sí seiens facit. Megadom, rossz munka, rosz fordítás. Ám olcsárlója 
fordítsa Pázmányosan, ha tetszik, 's hasonlítsuk öszve ezt a' Pázmá-
nyos fordítást az enyémmel és a' Barócziéval. Hallom, nem láttam, 
hogy a' Bécsi annalisokban nagy magasztalásokkal van recenseálva, 
de eggy kevés csípdeséssel is. Óhajtom látni, noha a' Becensio csak 
nyomtatott ítélet; 's a' Rec. úgy hibázhat mint az író. — Élj sze­
rencsésen a' Tieiddel, kiket tisztelek. Újabban köszönöm kedves 
ajándékodat. 

[Megjelent a «Kazinczy lev.» III. kötetében.] 

Kazinczy F. levelezése. VII. 3 
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1573. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom, den 29 Oktober 1809. 

Geliebter Freund! 

Ich öffnete heute den einen Pack, in welchem Ihre Jenaer. 
Lit. Zeitungshefte seit Jul. versiegelt lagen, um Ihnen Nitsehs Manu-
script und einige exemplare meiner gedruckten und erst heute 
erhaltenen Epistel an Wesselényi beyschliessen zu können. Diese 
zwey Hefte nimmt Ihnen von. dem Ujhelyer Markt, der den 2ten 
Novbr. gehalten werden soll, entweder der Kirschner Basztokay aus 
Kaschau, oder ein Eisenhändler aus Metzensaifen nach Stooss. Dank, 
den innigsten Dank für die freundschaftliche Mittheilung. Ich habe 
aus ihnen recht sehr vieles gelernt. — Ehe ich sie noch versiegle 
und abschicke, will ich aus dem Hefte, das mit rother Dinte Übergossen 
war, das was dort über Jamben gesagt ist, aussehreiben; es kam mir 
sehr erwünscht in die Hände, da ich dieses [!] Monath die Apologie 
meiner Jamben, in einer Epistel an Berzsenyi, den Dichter, in 
Jamben geschrieben habe. — Erlauben Sie, dass ich. Ihnen sage, 
was ich hierüber denke. 

Die ersten Jamben waren jambi puri 

1 2 3 4 5 6 

Diese Fesseln schienen den Dichtern unerträglich, und sie wechselten 
sie mit Spondeen, aber nur in regioné impari (nämlich im 1. ?•>. 
und 5ten Fuss) ab. Horaz tadelt den Plautus und andere Comiker, 
dass sie Spondeen auch in den. 2ten, 4ten und sechsten. Fuss Zutritt 
erlaubten. Doch der Jambische Fuss darf, der Meinung und dem 
Beyspiele des Horaz nach, durch Daktylen, und Anapästen, Proceleus-
maton, wenn der Jambus in regioné impari stehen sollte, und in 
regioné pari durch tribrachische Füsse ersetzt werden. Ich halte 
nicht dafür. Ich meyne die Schönheit des Verses äussert sieh dem 
Ohre durch anmüthige Abwechslung der kurzen Füsse mit den 
langen — und dass ein Vers, in welchem wenigstens zwey jambische 
Füsse mit 3 Spondeischen wechseln, diese mögen dort, wo sie wollen. 

- weil aber in unseren gereimten Versen das Ohr den Kitzel immer 
zu allerletzt erheischt — lieber ganz hinten stehen, — weit ange-
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nehmer klingt es, als der Vers, in welchem Jamben, Spondeen, Dac-
tylen, Anapästen und die Tribraehis: et pedes Proeeleusmaton vor­
kommen: dass also 

Szemer | mes bä | tor sä j god äl | tal-el 

das Ohr weit, mehr kitzeln muss, — als der horazische. 

pavidum [ que lepo | rem et ad j venam j laqueo | gruern 

So ein Vers, wie dieser Horazische scheint mir nichts anders, 
als das Gepolter einer verdorbenen Uhr, die ohne Aufhören fort­
schlägt. 

Ich gehe weiter, und sage: Darf in dem schönsten aller Verse, 
die je erfunden worden sind, im Hexameter, der Spondeus 4mahl 
nach einander an der Stelle des Dactylus stehn (wie: illi inter sese 
magna vi bracchia tollunt), so darf er das wohl auch in dem Jambus 
gegen den jambischen Fuss ; denn ein jambischer Vers ist weit 
anspruchloser als der Hexameter. — Ich weiss, dass in Sachen der 
Kunst, wider ausdrückliche Regeln der alten, und wider den Tadel 
eines Horaz, zu sündigen von vieler Anmassung oder von der 
Stumpfheit der Organe zeigt. Doch will man eben Reispiele aus 
den Alten, so suche man sie im Phäedrus : 

Qui se | lauda | ri gau | dent ver | bis sub | dolis — und 
Igno I tos fal | lit, no ] Iis est, j deri | sui. 

Episteln gehören eben so gut, und noch mehr zu den Einge­
bungen der Musa pedestris, wie Fabeln. Wenn mir an Zeit nicht 
gebricht, so schliésse ich Ihnen meine Epistel an Berzsenyi bey. -
Wollen Sie, so können Sie die Epistel an Wesselényi recensiren. 
Nur bitte ich Sie, ohne Verstellung, lassen Sie die Sprache der 
Freundschaft nicht zu laut werden. Ich will meine Epistel an Ber­
zsenyi bald drucken lassen. (Doch möchte ich noch gerne eine zweyte 
Epistel, auch didaktischen Inhalts fertig haben. Ich habe sie schon 
in Arbeit) ich wollte sie, diese drey Episteln zugleich rezensirt sehen. 

Vor nicht vielen Monathen schwur ich Ihnen den Schwur, 
w a h r g e s c h w o r e n z u h a b e n . Ich schwöre Ihnen dieses von 
neuem. 

3* 
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Den 27ten Oktober feierte ich meinen, das öOstemahl wieder­
gekehrten Geburtstag. Ich ward 1759 den 27. Oktob. in dem Haus 
meines mütterlichen Grossvaters Franz Bossányi zu Ér-Semlyén im 
Biharer Comitat geboren, und wurde aus Achtung meines Vaters 
gegen ihn Franz getauft. (Er war ein würdiger Mann; kalvinisch 
geboren, und jung durch Fallstricke seiner Mutter Sophia Péchy 
und seines nahen Verwandten, des Personal Száraz und gewiss nicht 
ohne Zwang catholiseh geworden; im Herzen aber blieb er der 
eifrigste Protestant und der intoleranteste Anticatholik, so dass er 
unter Maria-Theresia oft durch höhere Befehle angehalten werden, 
musste die Kirche zu besuchen. Er war Diaetal - College seines 
sehr würdigen Freundes Gabriel Baranyi, der mehr Muth als er 
hatte, sich geneigt den Protestanten und abgeneigt gegen die Katho­
liken zu zeigen.) Dürfte ich mir doch wenigstens 20 Jahre noch 
versprechen, und Gesundheit und Muth! um endlich etwas zu Stande 
zu bringen, was Werth einer Achtung wäre. 

Ich erhielt heute ein kostbares Geschenk vom Herrn Professor 
Sennovitz in Eperjes: gegen 12 Stück Briefe in meine authografische 
Sammlung. Einer ist von Basedow. Ein sehr interessanter Brief von 
Mathias Rath, in einer stürmischen Stunde über Religions Zeremo­
nien etc. geschrieben. Er ist sehr lang, und an Stefan Fabry gerich­
tet. — Sennovitz hat mich unendlich verbunden. — Auch ein Rrief 
von dem m i r so sehr geschätzten Riecke, damals in Rrünn, jetzt 
in Stuttgard oder Tübingen. 

Die heutige Zeitung brachte mir die Nachricht vom Frieden, 
der am 14ten October durch Fürst Lichtenstein und Champagne 
unterschrieben ward. Jankovics in Ofen schrieb mir ein gleiches 
den 18ten Oktober aus Ofen. Diesem nach soll Napoleon uns alles 
zurückgeben ausser unserm ganzen Littorale, dem Generalat zu 
Karlovitz, einen Theil von Kärnthen, den Salzwerken von Wieliczka 
und dem Westgalizien. Wir zahlen 60 Millionen Franken, und treten 
mit dem Vice Protector Titel zum rheinischen] Bunde,. — Wie 
wäre diess möglieh! 
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Ein junger Medicus aus dem Veszprimer Comitat kam dieser 
Tagé zu mir. Ich sprach ihn im vorigen J a h r in Joseph Marlons 
Wohnung. Dieser verliess Wien den 19. Aug. und war im Juli in 
der Schlacht bey Wagram zugegen. Er that chirurgische Dienste im 
französischen Lager um u n s e r e Verwundete. Er sah Napoleon auf 
der schwebenden Brücke vom Pferde steigen, und das überloffene 
Wasser, das ihm bis auf die Brust reichte, durchwaten. Hier was 
mir aus seiner Erzählung einfällt, so wie es mir einfallen wird. — 
So wie die Franzosen nach Wien kamen, wurde Márton gehoh.lt, 
dass er die ungarische Proclamen wieder, wie 1805, übersetze. 
Marais fragte ihn, ob nicht ein gewisser Batsányi in Wien wäre, 
dessen Nachbar er 1795 und 6 in Kufstein war. Bfatsányi] wurde 
gleich gehöhlt, und nun ward er Dollmetsch. — 2) Napoleon stattete 
bey Zinzendorf eine Visite ab, zum Zeichen seiner Achtung, weil 
dieser im Ministerium lieber resigniren wollte, als pro bello voti-
siren. — 3) Nap. war sehr unzufrieden mit den Ungarn, weil sie 
seinen Antrag fruchtlos seyn. liessen, und erwähnte ihrer in. einer 
Proclame an die Pohlen, mit wenig Achtung; er sprach dort heftig 
und aufgebracht wider die Pálffy, Batthyány und Zichy. — 4) Der 
Pabst soll noch immer Napoleons innigster Freund seyn. Alles was 
er unterschrieb, musste er wegen dem Collegiurn Cardinale unter­
schreiben. Er spielte ein verdecktes Spiel mit Napoleon und wollte 
nach Avignon abgeführt werden. Die Cardinäle sind nun zerstreut, 
und hoffentlich kommt er nach Born wieder. — 5) In Maria-Zell 
ward die Thaumaturga im Bilde misshandelt. Man erzählt manches, 
was nur erdichtet seyn wird; es klingt trivial; einer von den Kloster-
Vätern, der das Wunder WTerk hervorgebracht haben soll, musste 
es nun öffentlich machen, und eine Abbitte thun. — 6.) Dem Herzog 
Massena ward Oesterreich mit dem Titel Grand Duc versprochen, 
und Eugene zum König von Ungarn bestimmt. — 7.) Colloredo gew. 
Primas, ward eingezogen, wegen den. aus Salzburg mitgebrachten 
piae fundationes etc. etc. — 8.) Viele ungarische Deserteurs im fran­
zösischen Lager und Dienst; sie waren ärger als der Feind selbst. — 
9.) Weiber Züchtigung etc. sind absichtlich ausgesprengte Untha-
ten. — 10.) Somogyi nichtsweniger als übel behandelt (Bischof von 
Stein am Anger), und Bosos (Bischof zu Weszprém) aus Schrecken 
gestorben. Ein ungarischer Deserteur führte seine Kameraden zu 
ihm hin. — 11.) Décsy und Pánczél durch die Franzosen verjagt, 
und für Unwissende erklärt. Pánczél soll nicht über 3 Karten und 

http://gehoh.lt
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gar kein Zeitungs-Lexieon gehabt haben. Er unterhielt 8 Freuden­
mädchen, und trank täglich ein paar Kulacs Wein. — 12.) Georg 
Festetics wäre in grosser Ächtung wegen seinem Georgieon etc. — 
13.) Napoleon hat 18 Professoren um sieh, die ihm in ihren Wissen­
schaften Vorlesungen geben. — 14.) Viele Gelehrte sind nach Wien 
gekommen. Der Chemiker Chaptäl und der Metaphyslker Schelling 
sind auch. da. 

Ich habe ein schreckliches J ah r erlebt; wenig Frucht, wenig 
Heu, und in einen Weingarten (dem Ujhelyer, der aus 3 grossen 
Weingärten in einem umgeschaffen wurde, wo ich auch 100 Fass 
haben kann) nichts mehr als ein Fass und 40 halben, in dem Reg-
meczer auch nicht ganz anderthalb Fass, erhalten. In Ujhely ver­
kauft man sie jetzt schon pr. 40 f. Das wird eine Theuerung geben. 

Paul Szemére schreibt mir, Schlegel, der über die Sprache der 
Inder schrieb, nehme Lectionen in der ungarischen Sprache von 
Horvát István, Sekretär beym Judex Curiae. Dieser Horvát ist der 
sogenannte Boldogréti Vigh László. Dies sehe ich aus einem Schreiben 
von Nicolaus Révai an Sr. Excellenz dem Judex Curiae, wo er ihn 
bittet, den Horvát ihm zum adjunctus zu geben, und einst ihm in 
der Professur der ungarischen Sprache nachfolgen zu lassen. Er 
schrieb den Brief den 17. März 1807. 

[Eredetije a m. t. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lcv. 4r. 208. sz.] 

1574. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 

Zilált 29dik Octobr. 809. 

Becses és Kedves Barátom! 

A szegény Wesselényi a mult héten ki múlt a világbul, porn-
pássabb temetése mikor lesz, még nem tudom, hanem most Szom­
baton teste a Sibói templom tornya alá tétetet, ceremóniával ment 
ez is véghez, én magam is meg jelentem. Batalionombul pedig a 
szebbik Companiát oda ki marsíroztatván, szép halotti tiszteletet 
tétettem Szegénynek. 

Én innen a jövő héten indulok népemmel — ha csak az alatt 
más felé nem rendeltetem, úgy értetem, hogy az erez Herczeg 
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engemet egy más, előttem éppen nem kedves és suljos veszedelem­
mel egybe kötött expeditiora akar küldeni. Kszt nem azért nem 
szeretem, mert veszedelmes, mivel a veszedelemmel a katonának 
barátságba kell lenni, hanem azért, mivel a Hazafi érdemmel ellen­
kezik. Mádszor erről többet. Élj boldogul, Kedves Barátom és szeress 
engemet, a ki örökre vagyok szerető és tisztelő híved 

Cserey mpr. 
Mayor. 

KivűI: 

Tekintetes Kazinczy Ferencz urnák p. Debreczen S. A. Ujhely. 
Széphalom. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. -ír. 195. sz.] 

1575. 

I f j . B. Wesselényi Miklós — Kazinczynak. 

Sibó 29. Aug. 1809. 
Méltóságos Űr! 

Különös tiszteletű Méltóságos Uram! 

Tsak azon szerentsém, hogy a' Méltóságos Urat esmérem, ment 
meg a' pirulástol 's tészen. olyan bátorrá, hogy halgatásom után, 
mely nem abból a' Néző pontból nézetvén, melyből én néztem, tsak 
egy alalsony Dagályhoz illő Fel hivalkodást, 's innen származó meg 
vetést je len the tne : tsak a" Méltóságos Urnák esmérete, mondom, 
lészen oly bátorrá, hogy ily kétes halgatásom után is, pennámat 
ragadjam, 's a' Méltóságos Urnák ezen Levelem által halgatásomnak 
okát ki jelentsem. A Méltóságos Urnák azon erántam mutatott meg 
külömböztetése oly nagy és érdemem felett való, hogy annak meg 
hálálására magamat elégtelennek érzem lenni, 's azon Epistola pedig 
oly fel emelkedett, 's oly Buzdító, hogy nem bátorkodtam járatlan 
pennámmal a' Méltóságos Urnák arra felelni, ne hogy annak felséges 
volta az állal meg homályosittassék, azért a volt tzélom, hogy áztat 
ki nyomtattassam, 's úgy külgyem el a' Méltóságos Urnák áztat 
háládatosságom jeléül; de (Fájdalom 's Szégyen) nem lévén itt a' 
Hazában annak bötséhez mérsékelt könyv Nyomtató Sajtó, oda fen 
volt tzélom áztat ki nyomtatni; de ezen Édes kötelességemtől mind 
eddig meg fosztott ezen zűrzavaros idő. Vegye tehát a' Méltóságos 
Ur ezen köszönetemet háládatosságomnak jeléül addig is, a még 
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azon Epistolát vagy Pesten vagy oda fen ki nyomtattathatnám. 
A ki is továbbá vagyok 

Méltóságos Ur! 
különös Tiszteletű Méltóságos Uram 

alázatos 's tisztelő szolgája 
iff. Wesselényi Miklós mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 29. sz.] 

1576. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 

Zilah Mik November. 1809. 

Igen Kedves Barátom! 

Annyira mehettem, hogy, a mint [az] ide zárt mars Planumbul 
láthatod, kedves alattam valóival, kiket mind [!] gyerekeimet szeretek, 
egy jól kikészült, válogatott Nemes Sereggel a jövő héten. Beszter-
czére fő contractionk helyére el marsirozok. Nehéz volna nékem 
ezen Néptől el válni, és a ki ettűl engemet el akar választani, az 
a katonáskodástul is el kivan kergetni; nem hagyom el ezen kedves 
népet, a melj engemet is szeret és bizodalommal van hozzám. 

A békességet a francziákkal nem csak különös tudósitásokbul, 
hanem Uiságokbul is tudgyuk, conditioi ugyan ismeretlenek, és 
éppen erre nézve lehet gondolni hogy Insurrectionk még mostanság 
el nem bomlik. 

Még ezen levelem kezedbe jut, addig alkalmasint Beszterczére 
berukkolok, írj tehát nékem és örvendeztess meg leveleddel, — 
Beszterczére adreszirozd aszt egyenesen — én teszek ottan olj Ren­
delést, hogy ha az alatt onnan továb nyomulnánk is, vehessem. 
Kérlek, ad meg Nékem ezen ohaitot, kedves örömöt. — Eddig üira 
Atya vagy, engedgyenek e részbe is az Egek nagy érdemeidhez illő 
örömöket, kedves Grófnéd kezeit csókolom, és vagyok tisztelő hív 
barátod 

Cserey mpr. 
Mayor. 

NB. Még most is egy Gompaniat hátra kell hagynom, és csak 
két Comp. gyalogsággal masírozok. 
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Mars Planuma 

Egy Zilajról 8dik November 1809. Resztertzére az felkelő Iső Gyalog 
Regimentbül masirozó Divisionak. 

Datum 

M a r s i r o z A StatiokDis tantiája 
és a nyugvó napok 

meghatározása 
Datum 

Egy helijről Meddig 

A StatiokDis tantiája 
és a nyugvó napok 

meghatározása 

8ik November 1809 Zilaj Magyar Egregy 1 Sialio 

9ik Dto Magyar Egregy Sombor 3 / 4 dto 
lOik Dto Sombor Sz Mihálj Telek 8 / . dto 
I l ik Dto Sz Mihálj Telek Kolosvár 1 Dto 

12ik Dto — — Nyugvó nap 

13ik Dto Kolosvár Korpád 1 Statio 

Mik Dto Korpád Mots 1 Dto 

15ik Dto Mots Nagy Czég 1 Dto 
16ik Dto — — Nyugvó nap 
17ik Dto Nagy Czég Erked 1 Statio 
18ik Dto Erked Újfalu 1 Dto 
19ik Dto Üifalu Besztertze 1 Dto 

T. Zilah í ik November 1809. Cserey inpr. Mayor. 

Mars Planuma 

Egy Zilajról 7dik November 1809 Besztertzére a Felkelő Iső Lovas 
Regimentbül Masirozó Escadronnak. 

Datum 
M a r s i r o z AStatiokDislantiája 

és a Nyugvó Napok 
meghatározása 

Datum 
Egy helijről Meddig 

AStatiokDislantiája 
és a Nyugvó Napok 

meghatározása 

7dik Novemb. 1809 Zilaj Magyar Egregy 1 Statio 
8dik Dto Magyar Egregy Sombor SU Dto 
9dik Dto Sombor Sz Mihálj Telke »/< Dto 

lOdik Dto Sz Mihálj Telke Kolosvár 1 Dto 
Ildik Dto — — Nyugvó Nap 
12dik Dto Kolosvár Korpád 1 Statio 
13dik Dto Korpád Mois 1 Dto 
Mdik Dto Mots Kis Czég 1 Dto 
15dik Dto — — Nyugvó Nap 
16dik Dto Kis Czég Erked 1 Statio 
17dik Dto Erked Uifalu 1 Dto 
18dik Dto Újfalu Besztertze , 1 Dto 
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Kivűl:1 

Zilairul. Tekintetes Kazinczy Ferencz Urnák. — p. Debreczen. S. A. 
Ujhely. Széphalom. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 195. sz.] 

1577. 
• 

Szentgyörgyi József — Kazinczynak. 

Kedves Drága Barátom! 

Thérésia napján, költ betses leveledet részvevő szíves örömmel 
olvastam, és kívánok örömeidnek hoszszas állandóságot. Ez egy volt, 
vagy is inkább nem volt leveledben, a" mi szomorított, a" Július 
végin küldött levelemről való emlékezet. Sajnállnám, ha az akkori 
nyughatatlanságok miá el veszett volna, nem fsak azért, hogy a' 
háládatlanságnak és hidegségnek néminemű gyanújába hozott volna, 
hanem annyiban is, hogy az e'-s éneknek egy folyó beszédben nyom­
tatott párját rekesztettem belé. Ez egygy ád még reménységet, hogy 
nekem is 14, 15 hetekig bódorgó leveleim kerültek tsak ugyan mos-
tanába kézhez. 

Frantzia ízléssel írt szép verseidet azért nem közölhettem 
Kölísei Ferentz Úrral, mivel még vásár előtt el utazott, talám (de 
bizonyost nem állíthatok) Sző- vagy Szőr-Demeterre, 's a' mint 
hallom, ide viszsza sem fog jőni, hanem egyenesen Pestre készfii. 
Igen belsűlöm én is ezen jeles ifjúnak szép tálentomit. és azoktól 
sokat várok, ha oda fenn jó társaságba kerülvén, meg tamil maga 
viselete által azoknak fényt és kellemetességet adni. E' nélkül igen 
féltem, hogy soha le nem fogja magáról az oskolai port rázni. Ezt 
mint ölet szerető Barátomnak, és ő eránta való szeretetből írom. 

Nagy szívességgel köszönöm az Édes Anyámról, Testvéremről 
és Spáhné Húgom Aszszonyról való rész vévő tudakozódásodat: a' 
két elsőbbek lakó helyekkel egygyütt tsudára méltó szerentsével meg 
menekedtek a' fenyegető veszedelemtől, és nálok meg sem szállott 
a' környéken pusztító ellenség, meg elégedvén az egyszeri hadi tűz 
váltság után meg határozott minden napi 12000 portióval, mellyel 
magok helyébe szállítottak naponként a' Tataiak az Átsi táborba: 
a' Deutsch Wagrámi ütközet után királyi lakó hellyé válván, nyug­
hatatlanságnál, és drágaságnál 's egy kis szorongásnál egyebet nem 

' A levél zárlatán nagy fekete pecsét, 
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szenvedett. Spáhné Húgom Aszszony pedig, sok Komáromiakkal 
egygyütt le felé vonta el magát, de mitsoda helységbe, nem tudom. 
Igen egésséges, a' mint a' nyár elein hallottam, neki telt és kövér, 
levelit még nem vettem, magam is addig nem írhatok, míg bizonyost 
nem érthetek viszsza érkezéséről. Feleségem testvére pedig a' férjé­
vel, Assessor Matkovich Pállal egygyütt Szála Vármegyei jószágots-
kájokba Antalfára vonták magokat apróbb és féltőbb vagyonjaikkal 
egygyütt: de lakások, ágyneműjük és házi eszközeik Győrbenn a' 
hívatlan vendégek hatalmába esvén, meg válik, mint fog maradni. 

A' Pápai Supplicánstól értett híren, nem tudom, mit érteszsz. 
ennyit bizonyosnak mondanak, hogy két óráig tartott fosztásnak tsak 
ugyan ki volt Pápa téve, mellyben ki többet, ki kevesebbet vesztett. 

Gróf Tholdíné 0 Nagyságáról semmiféle tudósítással nem szol­
gálhatok, mivel azon időponttól fogva, mellyben tudva lévő írásait, 
és tőle nékem olvasni ide adott könyveidet köszönettel viszsza adtam, 
többé sem látogatására, sem levelére nem méltóztatott. Én valamint 
önként ajánlott és soha nem kért barátságát igen nagy tiszteletben 
tar tot tam: úgy annak erőltetve való folytatásáért tsak egy mozdu­
lást is tenni tellyességgel nem kívánok: tartván, nehogy a' família 
billenésével a- gondolkodás módja is billent légyen. 

A' Feleségem nagy szeretettel tisztel és velem egygyütt a' Mél­
tóságos Asszonyt: emlegettük Ő Nagyságát, hogy ez úttal Rómába 
járván, Pápát nem látott: gyermekeink tsókolják kezeteket: én is a" 
Kis Charisokal vélek egygyütt tsókotván, vagyok 

Debretzenben, November 5én 1809. 
egyenes szívű tisztelő barátod 

Szent-Györgyi József mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 1-r. 176. sz.J 

1578. 

Kazinczy Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom, am 6. Nov. 1809. 
Theurester Freund! 

Nun erhalten Sie die drey Pácke mit lhren Büchern durch 
die Marktleute aus Kaschau. In mernem Rriefen, die diese Pácke 
enthalten, habe ich lhnen schon für Ihre Freundschaft gedankt, 
aber ieh danke lhnen dafür so oft ich an diese Pácke denke: sie 
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haben mich zu vielen neuen Ideen geführt, mich über manches 
aufgeklärt, belehrt. 

Was sagen Sie zu dem Fr ieden? — Er ist sehr theuer, und 
doch sehr wohlfeil erkauft. Diess hätte ich mir nicht versprochen, 
und wiewohl wir in unsrem Manifest keinen Anstand nahmen, 
heraus zu sagen, dass wir den Krieg beginnen, wie wohl die Pro-
klame des Erzherzogs Johann an die Tyroler sie erinnert, das er sie, 
schon 1805, als sie schieden, tröstete, bald wieder beysammen zu 
sein, so lässt mich doch dieser Friede mehr als alles andere sehen, 
dass Napoleon Ernst sey bey Versicherungen, dass er mit Erobe­
rungssucht fälschlich beschuldigt werde. Freulich haben wir den 
Frieden theuer erkauft, und wer weiss, was noch alles in den gehei­
men. Artikeln stelin mag: aber danken wir Gott für die wieder 
erlangte Ruh, und für den Besitz dessen was uns nicht verloren 
ging, was uns verloren ging und doch wieder zurück kam. Es ist 
schwer und demüthigend, dass wir an Frankreich vieles, und — 
Frankreich an uns nichts verliert; aber Frankreich garantirt uns 
unseren Besitz, lässt uns unsern Rang, dessen Verlust uns doch 
schmerzlich gewesen wäre, und sichert uns, nicht noch mehr zu 
verlieren. Utinam tandem aliquando claudantur belli portae. 

Sie fühlen, mein theurer Freund, was ich Ihnen alles schuldig 
bin, und wie sehr gerne ich jeden Ihrer freundschaftlichen Befehle 
vollziehe, wo ich sie vollziehen kann: aber ich muss Ihnen gestehen, 
dass mich die Recension von den Regék und Pápays Werk in Ver­
legenheit bringen. Wäre das nicht, so hätte ich längst gethan, was 
sie gefordert haben. — Himfy weiss, dass ich seine Szerelmei rezen-
sirt habe, er weiss auch, dass ich von seinen Regék ganz anders 
als Takáts, Er selbst, und Graf Joseph Eszterházy denke. Über 
Pápays Werk ist ein heftiger Streit zwischen den Pápayanern und 
Boldogréti Vigh László (Horvát István, Sekretär bey dem Judex 
Curiae) entstanden. Es wird hier schwer thun, so durch zu schlüpfen, 
dass man seyn. Gewissen nicht. verletze. — Unterdessen wir wollen 
schon, sehen, wie ich mich mit meinem Gewissen abfinden, kann; 
durch unverschämte Verläugnung der Wahrhei t (— dieser ist ja 
nicht immer objectiv; sehr oft subjectiv —) gewiss nicht, ich will 
nichts loben, als was ich gut finde: nichts tadeln, als was mir 
schlecht scheint; doch man kann ja Lob und Tadel massigen, ohne 
der Wahrhei t ungetreu zu seyn. Noch dieses Monat sollen Sie beyde 
von mir erhalten. 
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Was Sie mir von Schlözer erzählen, hebt mein Herz so, dass 
ich ihm gerne die Hand küssen möchte, stünde sie vor mir. Wie froh 
bin ich, einen Brief von dieser heiligen Hand zu besitzen! der Kuss 
wird nun der Schrift gereicht. — Der Mann hat vieles mit Nikolaus 
Révai gemein gehabt. Wäre dies nicht, hätte der eine und das 
andere das Unrecht, so wie sie es gefühlt haben, auch gefühlt? — 
Aber Heroismus ziemt freylich nur Heroen. Die dies nicht sind, und 
den Heroismus doch spielen wollen, machen sich noch unglücklicher, 
und sehr oft noch lächerlich dazu. Habemus exempla in promptu. 

Unter Sztricsák habe ich kein Individuum gemeint, sondern 
das ganze verächtliche genus gemalt. Ihnen schien der Genannte 
darum es zu seyn, weil er auch zum genus gehört. Freylich steht 
er dort oben an. Das saubere Volk ist überall zu finden. Auch um 
Sie herum. 

Schreibt Kultsár ironische Blätter, oder wie soll ich mir das 
expliziren, dass Lónyais und Diószeghys Reden No 34. S. 260—264 
mint a' polgári ékesen szóllás példáji angeführt worden s ind? — 
Lónyay hat viel Talent, viele erworbene Kenntnisse, viele Erfahrun­
gen. Aber diese Rede fiel nicht anders aus, als wenn er gerade 
besoffen, damals als er sie schrieb, gewesen wäre; und er trinkt 
doch nicht. «Eg, föld összveszakad, nem lehet a' magyar földön csúszó 
's mászó». — Mein Gott, mein Gott! warum haben die vielen 
Sztricsáks mir den schönen Glauben geraubt! — denn es war eine 
Zeit, wo auch ich so geglaubt habe. 

Den 29. 8ber erhielt ich von. meiner Epistel an Wesselényi 
einige exemplare aus Pesth. Vitkovies schickte sie mir in seinem 
Namen und den Namen der drey anderen, welche die Epistel haben 
drucken lassen. — Vitkovits that noch mehr : er schrieb mir aus 
dem Jul. Hefte die ganze lange Recension meiner Marmontelschen 
Erzählung aus, und theilte mir einen Brief des Prof. Nikolaus 
Révai an den Judex Curiae Ürményi mit, in welchem er diesen 
bittet, den Horvát István ihm in der Professur zum Adjuneten zu 
geben, und nach seinem Tode folgen zu lassen. Révai bekennt in 
diesem, dass unter dem Namen Boldogréti Vígh László dieser Hor­
vát István stecke. — Ich werde mit erster Post an Vitkovies 
antworten; ihm danken, und ihm zurücksehreiben: Die Becension trage 
unverkennliche Spuren an. sich, dass sie nicht e i n e s e i n z i g e n , 
sondern vielmehr v i e l e r Arbeit sey; dass ich manche Belehrungen 
für gegründet erkenne; dass mich Beyfall der Guten hocherfreut, aber 
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dass ich Recensionen für nichts anderes, als g e d r u c k t e E i n z e 1 n-
U r t h e i l e ansehe, und auf Weyhrauch so wenig erpicht bin, dass 
ich viel mehr wünschte, dass dieses Werk in einer andern Lit. Zeitung 
durch irgend jemand, der mein Freund nicht ist, recensirt werden 
möchte. Ein schlechtes Buch gewinnt durch eine erhebende recension 
nichts: ein gutes Buch verliert durch eine ungerechte Becension 
wenig. Übermässig einer so schmeichelnden Becension kann sich 
nur kindische Unerfahrenheit oder Eitelkeit freuen. 

Baths Brief (hievon mehr in dem Pack) ist über Religion-
Zeremonien, und ist mir äusserst wichtig. — Doch jetzt leben Sie 
wohl. Ich schrieb Ihnen diesen Brief in einer ruhelosen Stunde. Nun 
fliege ich zu meinem Weibchen, und zu meinen zwey Töchtern, um 
die Stirne zu entwölken. — Wenn meine Leute mich im Schreiben 
stören, dann zittert von meinen Augenbraunen der grosse Olymp 
auch, wie von denen des Jupiter bey Homer. Ich bin nie leichter 
zu beleidigen. 

[Eredetije a ni. tüd. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. 4-r. 208. sz.j 

1579. 
Kazinczy — Vitkovics Mihálynak. 

V á l a s z . 1 

Széphalom. Novemb. lOd, 1809. 

Öt héti bújdosása után végre kezemben vagyon nyalábod. 
Kogadd-el újobban hálámat barátságodért. Epistolám' nyomtatványai 
már nagy örömöt nékem nem adtak, mert nem voltak többé újság 
előttem: de örültem mind annak, hogy munkáim' reeensióját látha­
tára, mind annak, hogy a' Révai' levelét, 8 mellyet Horvát István 
eránt az Ország' Bírájához írt, vélem lemásolva közléd. Mondjad neki, 
barátom, hogy e' megtiszteltetésén szívesen örvendek. Ér ez annyit, 
ha sikeretlen volt is a' kérés, mint a' Wályinak és Czinkének is 
juthatott tanító-szék. Hallom a' levélben a' haldokló Révait: látom 
mint kínozza az a' gondolat, hogy helyébe Verseghy forma követő 
léphet, és midőn ötét ezért más mosolyogja, vagy talán vádolja 's 

1 Vitkoviósnak 1809. szept. 25-én kelt levelére, a mely után a gyűjte­
ményben e levél következik. 

,* L. alább e levélhez csatolva. 
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kárhoztatja is: én ó'tet értté szentül tisztelem. Ilévai nem zsoldos 

szolga volt. 

Eggy két nappal azután hogy nyalábod elérkezett, vettem postán 

a' Bécsi Annálisok Septemberi fűzetjét is, holott Április olta eggy 
sem jutott-el hozzám; 's mingyárt másnap utána eggy távolka lakó 
barátom a' Máj. 's Jún. fűzetet közié velem. — Eggy hétnek nap­
jaiban vevém tehát mind az én munkám' Becensióját, mind azt a' 
kettőt, a' mit én dolgoztam (a Verseghy Aglájáét és a' Himfyét) a' 
Bogendorff Cajetán" halála felől való hírrel. Tartok tőle, hogy némelly 
arra az igazságtalan gyanúra vetemedik, hogy én tulajdon magam 
kürtőiéin nagynak magamat. Az felette igazságtalan érne engemet. 
Én is szeretem, ha látom hogy tetszem: de a' ki illy vastag szem­
telenséggel vádolhat, valóban az engem nem ismer. Utálom a' hamis 
lelkűséget minden nemeiben. — Az én óhajtásom az volt, hogy [ha] 
a' munka Recensio alá fog jönni, recenseáltassék ne barátom, hanem 
nem-barátom által. Ha a' gáncs igazságtalan, azt kedvesebben veszem, 
mint a' halmozott magasztalás!. Egyéberánt én ezen Recensióm felől 
azt hiszem, hogy a' kinek orra van, kiismeri rajta, hogy nem eggy 
embernek az ítélete, hanem s o k a k é . Mint én szóllhatlam kedvező-
leg, és kémélőleg-csípkedve Himfy felől: más épen úgy szóllhat 
viszont felőlem; és ha a' jobb Publieum a' Recensiónak csak felét 
is nékem Ítélné, örvendenék magamnak és a' szolgált ügynek. -

A Bogendorff Cajetán' Necrologját némelly ember el nem fogja 
hihetni, hogy nem én írtam. Elszédített az a' hiúság, így fognak 
szóllani, a' kik belém aggatózni szeretnek, hogy feleségemnek erei­
ben a' Palatínus Pálffy vére is foly; 's őket ezen állítás helytelen­
sége felől meggyőzni bajos dolog volna. — Ám de ha én. ír tam 
volna, nem írtam volna e Commandeur des toskanischen St, Stefan-
Ordens? és az Ipam fordulván elő 's a' Napám, nem ezt tettem 
volna e zu seinem Schiuager etc. dessen Frau seine leibliche 
Schwester i s t? 

Mit mond Verseghy a' Becensióra, azt. nem tudom. De én azt 
az egész Recensiót el merném neki olvasni eggy egész Auditórium 
előtt, 's midőn a' schlüpfrige Erzáhlungok, és kivált a" Batsányira 
lőtt igen tompa hegyű nyilacska, fordúlna-elő, nagyon szemébe me­
reszteném a' szememet, 's emlékeztetném az ő modestiájára. melly 
másokat csak meg nem nevezve bántogat. Ám ha neki olly igen nagy 
kedve van a' vastagabb szerelem örömeit festegetni, fesse: de fesse szé­
pen: lehet azt úgy is. — Élj szerencsésen, kedves barátom. Fogadd-el 
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újabban köszönetemet barátságodért 's ajándékidért, mellyek közit 
minden bizonnyal a' Révai' levele a' legbeesesbb. — 

De tudván már ki Boldogréti Víg László, nem lehetne e tudni, 
kicsoda Kardos Adorján és Miklósit? — 

Széphalom, Novemb. lOd. 1809. 

Nagyméltóságú Kegyelmes Űr! 
Kegyes Uram, és Pártfogóm! 

Beteges állapatom miatt magam meg nem jelenhetem sze­
mélyemben Excellentiádnak tiszteletére. Mással nyújtatom bé ked­
veskedő tsekély ajándékimat: az én munkáimat, 's Tanítványimnak 
Tudós vetekedéseiket. Ezen alkalmatossággal Excellentiád elejébe ter-
esztem alázatos kérésemet is. 

Ha Munkáimnak mivoltokról 's érdemekről értekezik Excellen­
tiád: mellettek szóiknak a' Tudós ítéletek és Ditséretek. (Vérségi 
Ferentznek megtsalatkozott illetlen Motskolódásai a' Tiszta Magyar­
ságban, pag. 166. et seq.) Tanítványimnak vetekedő írásaik között, 
leginkább, és méltán ditsekedhetem Excellentiád előtt Horvát István­
nak Nyomós Darabjával. Költetett nevet választott ő is: Boldogréti 
Víg László név alatt rejtezik. 

Alázatos esedezésem ugyan ennek szerentséje mellett buzog: 
de úgy még is, hogy áz Úrfinak, Excellentiád kedves Gyermekének, 
hasznával egybeköttessék. 

Örömöm volt tsak hallásból is Excellentiádnak atyai Örömén: 
mellyel vett a' Nagy Reménységü Jó Úrfinak, szerelmes Gyermeké­
nek, ditsőségesen meglett Próbatételéből. Az Úrfi szépen jelengeti 
Édes Atyjának vérével reászállott tulajdonságait: a' tisztán megnyílt 
nagy észt, az elevenséget, jeles dolgokra termett hajlandóságot. 
Bizonynyal követni fogja ditsőséges nyomdokait. Ezt belsőképen 
maga is érzi Excellentiád, 's azon örömével kinyilatkoztatta, a' mint 
hallottam, oda hajló szándékát: hogy az Urfival inkább itt akarná foly­
tatni a' tanulást, a' világ szine előtt, a hol már fiatal korában 
meglehetne a' nagyobb esméret 's az előbbre segítő esmerkedés. 

Ha ebben kedvez Excellentiád Édes Gyermekének, kedvez egy­
szersmind Horvát Istvánnak is: kit Excellentiád tudom, hogy kedveli, 
több esztendőbéli hív szolgálatiért; 's azért szerentséjének is elő-
mentét kegyes hajlandósággal óhajtja, 's akarja. 

Azi í j f l , noha egyebekben is mindenütt jeles, de a' magyar 
Literaturában kiváltképen elmerült. Első esztendőbéli tanításomnak 
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legszerentsésebb Hallgatója! És ha még ötven esztendeig taníthatnék, 
nem hiszem, hogy többé más Horvátom lehetne. Olly híven hall­
gatta, 's olly velősen megfogta tanításomnak valóságát: 's olly sze-
rentsésen felérte a' nyelvnek belső titkát, :s teljes alkotmányát: hogy 
ebben nálánál senkit sem esmérek erősebbet az egész Hazában. 
Nem tsak az első tanuló esztendőt tartotta meg híven: hanem azután 
is három esztendeig szorgalmatosan eljárogatott hozzám, 's tsak 
nem mindennapi kérdésekkel, !s fejtegetésekkel kimondhatatlanul 
gyarapodott. Korán meg értvén az ide vezető, hazai és külföldi 
segedelmeket, azonközben ezekhez is buzgón hozzájok fogott magá­
nos órákban. Több kötetekre osztatnak már tsak ezekből tétetett 
Hasznos Jegyzései. De egyéb apróbb, sőt már nagyobb Munkát is 
közre botsátott közönséges ditsérettel. Minden óhajtása tsak az: hogy. 
hajlandósága szerént, Magyar Nyelvtanítóvá lehessen, egyenesen pedig 
az Universitásnál. 

De én sem akarok mást valakit. Mert &' kik a' Gymnasiumokban, 
's az Academiákban vágynak, vagy másutt lézegnek [!] az Ország­
ban, 's ide ásítanak, egy ül egyig mind hitvány emberek. Megrögzöt­
tek a' roszban, 's ha látják is az igazat, el nem fogadják; hanem 
megáltalkodással a' rosz mellett maradnak, '.s az igaz ellen ugy 
törekesznek, hogy azt egészen eltemessék. Az illyen buta, és gonosz 
indulatú Successor, a' mit én több esztendeig, nagy fáradsággal, 
erős feneken építettem, azt azonnal ledöntené, 's elrontaná. Tsak 
Horvát István lehet tanításom Védője, 's Fentartója az Universi­
tásnál. 

Erre én most ugy akarok útat törni a' Jó ifjúnak: hogy őtet 
még Húsvét előtt Supplensemmé neveztessem az Universitásnak 
Magistratusa által. Az Orvosok gondosabb gyógyulásomra hoszszabb 
időt rendelnek; 's már attól is eltiltanak, hogy otthon se adjak col-
legiumokat, noha kevesen vágynak Hallgatóim, 's örömest jőnek 
hozzám. SuppleMst kell rendeltetnem, azt végezték, hogy megtart­
hassanak a' Hazának tsak egy néhány esztendőre is. 

Kegyelmes Űr! méltóztassék kedvező végzését mennél előbb 
meghatározni: hogy én is mennél előbb megtehessem a' szükséges 
mozdulásokat, Exeellentiádnak kegyes Megegyezéséből. Ezen Nagysá­
gos Tettével kedvez Excellentiád a' Hazának, a' Magyar Nyelvnek 
Méltóságát fentartó öszvemunkálódásával; kedvez Édes Gyermekének, 
hogy őtet a' világgal jókor megesmérteti ; kedvez Édes Gyermeke 
mellett híven fáradozó kedves Emberének. 

Kazinczy F. levelezése. VII. 4 
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Magainal, és szegény ügyömet, ajánlván Hatalmas Pártfogása 
alá, vagyok örökké állhatatos mély tisztelettel 

A' Nagyméltóságú kegyelmes Urnák, 
kegyes Uramnak és Pártfogómnak 

Pesten Martiusnak 17. napján 1807. 
Alázatos, engedelmes, hív szolgája 

Révai Miklós s. k. 

Leírtam Révainak eredeti Leveléből, mellyel néhány napokkal 
halála előtt Ürményi Jósef Ő Excellentiájához Pető Jakab Consi-
liarius Úr által küldött. 

Vitkovits Mihály mpr. 

[A levélnek Kazinczytól, a mellékletnek Vitkovicstól készült másolata a 
m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 133.] 

1580. 

Szemere Pál — Kazinczynak. 
Tekintetes Kazinczy Ferencz Úrnak 
Szemere Pál alázatos tiszteletét s 

állandó szeretetét. 

Én még Schlegelnél nem lehetek. Ez az a' mit felőle Horvát­
nak beszédeiből tudok. «Ő Stael-Holstein barátja, a1 felesége pedig 
«Leánya Mendelsohnnak. Az egész német Literátor — ezek mind 
«Horvátnak szavai — nagy linguista; de ebben is, mint másban is, 
«igen superficialis. Többnyire napotszaka eszik; és bort vagy más 
«erős részegítő italokat hörpölget. Andítani lehet, hogy abból a" 
«kevésből, a' mit tőlem két hó óta imígy amúgy tanulgat, nem sokára 
«a' magyar nyelvről is értekezést fog készíteni. Ezen emberből igen 
«kiesmértem a' német Literatoroknak tudományaikat. Ők sokat ugyan, 
'<de mégis igen keveset értenek; és csudálni lehet valóban, hogy mi 
«az illyen embereket szertelen tiszteljük. Képzeld, Schedius őtet 
«imádtan imádja, pedig Schlegel Schediussal a' tudományra nézve 
«nem igen mérkőzhetik. — A' Grammaticából, mellyre én őtet ingyen 

.«taní tom, feláldozván.nékie legkellemetesebb óráimat, Schaefferstun-
«deneim.et, vele igen sokat disserálok 's azt akarom vele elhitetni, 
«hogy a' német nyelvről, ha azt is a' magyar után kezdenék újra 
«kimívelni, sokkal fontosabbakat lehetne szóllani. A'nyit már elhi­
t e t t e m vele, hogy a' Schönheit és Weisheit szovakban a' heit-na.k 
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*is jelentő szónak kell lennie. Egyéberánt még sokban meg nem 
«eggyezünk. Schlegel Herdert, Jenischt, Bernhardit, Vatert, Slőzert 
«igen csekély embereknek hiszi 's kizárja a' nyelvek körűi való vis-
«gálódásokból a' philosophiát és psychologiát. Minap' Beimaink ellen 
«kelt ki. Azt vitatá, hogy nálunk az egyforma casusu vagy idejű, 
«eggyforma beszédrészű húzomos kimenetek, mint p. o. örömnek, 
"ürömnek; tanítnak, virítnak igen kellemetlenek, sőt nem is Beimok. 
«E'ben igazat mond. Szebb az illyen Beim: tűröm, öröm és kép. 
"tép, mint kiváltképen a' négyes egyforma végzetek. Ezen észrevétre 
^Gyöngyösi' négy sorú versei adának alkalmatosságot. Most a' Kesergő 
"szerelmet fordítjuk eggyütt, mellynek a' németbetevés által sok 
«hézagaira akadunk. Szóllj, mit jelent p. o. az 1. Énekben ez: 
«Szálljon bár a' hímes mező' füvei köztt fülelő szellő . . . avagy 
"háborította e sóhajtásom nyugalmát? A' sóhajtás nyugalommal 
«öszve nem férhet, minthogy egyenesen a' nyugtalanság szüleménye.— 
H[orvát] megtévedve érté ezt. Kisfaludy nem sóhajtásom' vagy sóhaj­
tásomnak nyugalmát akar értetni: hanem: avagy az én sóhajtásom 
háborította e a' szellő'' nyugalmát. Azonban így is, amúgy is a' 
kifejezés non sensicalis — ezt a' Becensensi ejtést az Allgemeine 
Deutsche Bibliothekból tanulám, mellynek most eggy két darabjait 
olvasni szerencsém van. — Lehet e a' szellőnek nyugalmat tulaj­
donítani? Eszembe juta ugyan Gessner Reggeli dala és az után 
Csokonaié is valahol, melly Zephyrt a' rózsákban hálni mondja. 
«Azt is gyakorta tapasztaltuk Himfyben — folytatja Horvát beszé-
»dét — hogy sokszor négy öt dalban is ugyan-eggyek a' képek, a' 
«mi ellene van az Aestheticusok' unita varietásoknak!» — 

Boldogréti Víg László most Sylvester védelmében dolgozik 
Uram Bátyám ellen és egyszersmind önmagának előbbeni vélekedése 
ellen. Sylvester nem német nyelvbeli járatlanságból nevezte Pestet 
Ofen-nek: ez tárgya értekezésének, melly értekezésről előre mond­
hatom, hogy általa sok új és eddig nem hallott igazságokat fedez 
fel. — — Felejtem mondani, hogy Himfyben Bürgerből van kölcsö­
nözve azon festés: szóljon bár a' szellő és patak etc. Schlegel nem 
vette észre. Én emlékezem Bürgerre, de Bürgert nem bírom. Hlyen 
formán van: Frage den Abendwind etc. 

Vitkovics még mostan is Pesten kívül szüretel. Horvát felbon­
totta mind a' két levelet, mellyet Széphalomról kapott. Hiheti e 
Kazinczy, hogy Horvát nem érté, mit teszen Czakó? Ő bábának 
vélte. Klep, klep, klep és bába! Nem tudá Virág is. Én Miskoltsi 

4* 
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Gáspár' Vad-kertjében rég' olvastam. Azt mondja Miskoltzi, hogy az 
ő deák nevezetiről Cieoniáról mondják Csákónak, a gála gála kiabá­
lástól gólyának; és mivel Készt rág (!), eszterágnak. Virág elkéré 
tőlem az általa még eddig nem ösmért könyvet (1691) 's ma midőn 
meglátogatám, örömmel beszélteit felőle. A' napokban igen gyakran 
valék tiszteletére ezen nagy embernek. Er ist so warm, so reich! 
Vitkovics a' fordított egyveleg írások recensióját több hetekkel ez 
előtt leírta és valami Tokaji kereskedők által Széphalomra elkül-
dötte. Ha még kézhez nem mentek volna, teljes készséggel azon 
leszek, hogy elküldessenek mind azok, mellyek kívántatnak, u. ín. 
a Bécsi Annalek, Catalogus, és Kisnek hfalotti] beszéde. Én az 
Évkönyveket régen nem láttam. Nem tudok senkit, a' ki azokat hor­
datná. Kultsárnál olvastam, de ő azt monda, hogy mástól kérte 
kölcsön. Most a Hálái Liit. Zeitungok hátrább! esztendejit forgatom. 
Meglelem szerencsémre bennek Göthe Eugéniájának recensióját is. — 
A' mult héten játszották színjátszóink Sztellát. Fernando-Benke, és 
Sztella-Murányiné tűzzel játszottak. De a' publicum, a' publicum! 
A' Bécsi Hoftheaterdichter Perinét ' darabjai nékie nem a' Gőtheé! 
Elunja, úgymond, benne azt a' szüntelen tartó sápítást. Istenem! 
mire nem vetemednék az új művész, mikor illyeneket hall. Hogyan 
lehessen osztán Ízlésünket képzenünk, ha Publicumunk még Pesten 
is — megengedtem volna, ha Patakon a' Bácsmegyei Criticasterei 
közt hallottam volna — e' képen i tél? hogyan formálhatnák mago­
kat és érzeményeiket színjátszóink, ha itt is lármáznak, kaczagnak, 
a' szívnek legédesebb kifakadásait hallván, és látván a' szerelemnek 
legkisseb nüánszait i s? A'Tiszt tar tó-Kántor ' ezen maga fejétől mon­
dott szava «kóringyálni» tapssal fogadtatott; 's az én Benkém és az 
én Murányiném figyelemre sem méltóztattak. Qui dráma Göthei non 
amat, amet comoedias Perinetii et Zschocke! 

Az én epistolámból semmi sem lőn. A' héten ismét másba 
kezdek. — De még papirosom el nem töltöm: Én az idegen szókat 
több nyelvekből is véve nem. kárhoztatom, míg azok csak mint szók 
vétetnek fel: de ha idealizálás'1 szavainak vétetnek, szebbnek tartom 
ha eggy nyelvbeliek. A' praetexta, etc. W[esselényi] udvarát igen 
szépen idealizálják. De eggy Római kép mellett eggy petit-maitret 
látni és öszveegyeztetni, csak Satyricumokban tudom. Méltóztassék 
hinni Uram Bátyám, hogy én mig gáncsomat kimondani, igen sokat 
studiroztam Epistoláján. Azonban jaj nekem, ha már ízlésem tovább 
nem halad s ott maradok, a' hol most vagyok. Ich, bitt' euch, geht 
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so stumni nicht fort, Und sagt mit wenigstens eiu Wort! Künst-
ler's Apotheose v, (löt he. 

[Pest] November lOd. 1899. 

[Eredetije a Szemeretár II. kötetében.] 

1581. 

Kazinczy — Gr. Gyulay Ferencznének. 

Széphalom, Novemb. l í d . 1809. 
Méltóságos Grófné, 

nagy tiszteletű kedves barátném! 

Nékem két igen szép, két igen szeretett barátném van, kik 
olly rossz írók, hogy betűiket alig lehet gyakorta elolvasni, de mind 
kelten olly szép leveleket írnak, hogy még az is gyönyörűséggel 
olvasná ha nem tudom melly nehéz munkába kerülne is ez az 
olvasás, a' ki őket soha nem látta, "s nem tudhatja, hogy mind 
eggyike mind másika valóságos dísze a' maga nemének. Az eggyike 
ezeknek Nagysád, a' másika Báró Prónay Simonné. Mikor a' Postá­
ról levél érkezik, 's a' kis levélke tűn szemembe — mert Prónayné is 
mindég kis levelet ír — 's a' 'fekete pecsét, eggy két perczentésig 
bizonytalanságban vagyok, kiktől jő a' levél. így já r tam a' Nagysád 
utolsó kedves levélkéjével is; 's most azzal állottam bosszút maga­
mon ezen kétségért, hogy a' levelet közel félóráig fel nem bontottam. 
Rendesek az emberben a' homályos érzések. Volt olly idő, midőn, 
ha eggy olly levelem érkezett, a' mellyet eggy pár zöld szem vigyá­
zása alatt írt eggy kedves kéz, két napig is bontatlan hordottam, 
okát nem tudván adni, miért nem bontom-fel. És még is ez & homá­
lyos érzés igen igaz érzés volt; későn jutot tam megértéséhez az 
okának: Kedves volt azt soká mondhatnom, hogy valami új érkezett, 
.mert elolvastatván úgy tetszett, als wáre die Sache schon abgethan. 
Valóban Nagyságos Asszonyom, elláttam, hogy engemet bizonyos 
érzések soha sem fognak elhagyni. Nagysád tréfál levelében, hogy 
a' v é n s é g cselekszi hogy nem hagyhatja-el Erdélyt. Hagyja-el. 
Nagysád. Nagysád soha sem lesz vén, sem a' zöldszemű nem lesz az. 
Ninon 1' Enclos-ról irják, hogy ő még nyolezvan esztendejébe belép­
vén is szerencséssé tette eggy bizonyos kérés teljesítése által eggy 
lángoló imádóját. Nagysád nem az a' kinek illy kérések tétethessenek, 
's én superstitiosus házas ember vagyok, a' ki ma is elmondhatom, 
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házasságomnak ötödször vissza forduló napján, hogy boldogságomra 
nem csak cselekedettel, hanem tiszteletes Uraiméknak kifejezéseik 
szerént csak elgondolással sem tettem magamat érdemetlenné; mellyel 
néha napján a' Humanissimus Merdujka így teve ki: de nem rossz 
végből, s Nagysád talán emlékezik, melly idétlenül ijjedt-meg, 
midőn a' szón Theréz és mi mindnyájan kikapánk. — Mind azáltal 
ha én Nagysád körül sokat foroghatnék, eggy szóval sem felelnék 
értté, hogy a' fejem kerengeni fog; 's akkor valamelly szenthez 
kiáltanék segedelemért a Báró Vay Miklós kis fia szavával, hogy 
segítsen 's vigyázzon reám, mert én már eluntam vigyázni magamra. 

Sopliie eggykor Vaynénál volt, vagy Zsolczán vagy Debreczen-
ben, ;s mind ketten az ablakon néztek-ki, a' Báróné elébb megszól-
lítván a' kis Miklóst, hogy vigyázzon míg ő az ablaktól előjöhet 
hogy el ne essék. A' gyermek elunta magát 's felkiáltott: Mamácska, 
a' kis Miklós eleget vigyázott már magára: most már Mamácska 
vigyázzon reá, ha azt akarja, hogy el ne essék. — Ez a' kis történet 
megérdenilette hogy előbeszélljem. — — 

Hogy nékem az nap, a' midőn Nagysád ezt a' kedves kis levél­
két irta, leányom született, már régen megírtam Nagyságodnak; mert 
Theréz, Susie, Polyxén és Kubinyiné nekem soha sem lesznek kereszt­
anyáim; őket minden gyermekemnek, ha még 24 lehetne is, nem 
keresztanyjuknak nézvén, hanem még szorosbbaknak. Ezt Sophrónia 
Tháliának neveztettem; az elsőbb nevet azért, mert a' Sophie névvel 
egyformán hangzik. Ez a" gyermek igen nagy és igen erős, 's szép 
ábrázatot igér. A' kis Zseni mindég gráczia alakú lesz, mint Susie 
volt valaha: ez pedig olly csontos, húsos, mint — talán Klobusiczky 
Miczi. Zseni még eddig nagy reményekre szabadít engem: gyönyörű 
metszésű szemöldöke, nagy setét szeme, szép szája van. Az orra 
egészen ollyan mint a' napámé. De ha ő rút volna is, én belé szerel­
mes vagyok. Bendes dolog ez az Atyaság. Én nem tudom hogy a 
Kozma Ura atyává tévén magát többször is mint kellett, hogy tud 
szeretni; mert az nékem lehetetlen. 

A' szegény Ipam .aligha karácsonyt éri. September eleje olta 
ágyban fekszik. Bal vállán eggy nagy czipónyi daganat támada, 
mellyet 8dik Novemberben előttem nyitott-fel a' Felcser. Irtóztató 
genecség folyt-ki belőle. A' világ eggy jó embert: mi eggy jó atyát 
vesztünk. 

Hogy Nagyságod Gőthét által venni méltóztatik, nekem annál 
jobban esik, mivel könyvekért Január első napjáig igen kevés híjján 
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500 ftot kell fizetnem. Klopstocknak 6 darabjáért mégyen 195 f. 
egynehány kr. Irtóztató ínségre hozza a' tanuló embert a' bankó. 
Gőthénél kedvesbb 's hasznosbb olvasást nem tehet Nagysád és 
a' Nagysád kedves kis fészke, ; s ez bátoríta reá, hogy Nagysádra 
toljam ezt és ez eggyszer. Hát még a' nyomtatóknak mit kellett 
volna fizetnem, ha eggy Bécsi könyváros által nem vette volna eggy 
holnappal ezelőtt az egész nyomtatást. — Döbrentei otthon van e 
m á r ? Mi az, hogy ő nekem nem í r ? — Sophie Nagyságoddal cifi-
rozni nem fog, azt mondja, ha eggy kevéssé közelebb jutna is lako-
zásunk. — 

Ajánljuk magunkat Nagysádnak megbecsülhetetlen kegyességeibe, 
's maradok 

alázatos hív tisztelője 
K. F. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 177. sz.] 

1582. 

Kazinczy — Kis Jánosnak. 

Széphalom, Novemb. l l d . 1809. 
Édes barátom! 

Én ma ötödik visszafordúlóját inneplem életenf legjobb napjának, 
mellyel Te a' Te Epistoiád által halhatat lanná tevéi. Tölthetem e 
ezt jobban, mint ha Sophiemnak, Eugeniemnek, és, Octóbernek 
lödikén született leányomnak, kit Sophronie- Thalie-nak keresztel­
tettem, társaságokból kifejtőzve, a' Tiédet keresem, megbecsülhetetlen 
Férjfi, : s hasonlóul boldog férj és boldog a tya? tölthetem e azt job­
ban, mint ha házi boldogságomat festvén előtted, Véled a' magadét 
éreztetem,. és az érzésnek ezen hasonlóságánál fogva lelkeinket 
újobban igyekszem öszveforrasztani ? tölthetem e végre jobban, mint 
ha azt a' szeretett barátomat szóllítom-meg olly hosszas hallgatás 
után, a" ki miatt fél esztendő olta olly rettegésben vo l t am? Oh 
barátom! tudván mint szeretlek, tudhattad azt is, hogy, míg veszély 
lebegett felettetek, mennyire kellett éretted és azokért, a : kik néked 
annyik mint önn-magad, és sok pillantatban még többek, rettegnem. 
A' hírek, a' mellyeket itt az eggyűgyűség és a' ravaszság, egymással 
kezet fogva, terjesztgetett, irtóztatók voltak; az ellenség ezek szerént 
levetkezte eddig gyakorlott emberiségét, 's most fenevadak módjára 
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dühösködött. Értettem őket, ezeket a' híreket; mind a' mellett tudtam, 
hogy a' háború még a' Brutus' seregénél is háború volt, 's szántam 
a' Monarchia', annyival inkább pedig a' haza ártatlan polgárit, kikre 
ez a' veszély, mint a' mezőkre a' fergeteg, pusztítva jött, 's retteg­
tem kivált Teértted és a' Tiéidért, kedves barátom; 's könnyű képzel­
ned, melly édes enyhülést ada nékem August. 12dikén hozzám eresz­
tett rettentő rövidségű leveled. Két Pápa-táji Vendégem bizonyossá 
tett engem a' felől, hogy azok a' rettentő hírek költött hírek voltak 
légyen: azonban látom én, hogy erszényeitek szenvedett [!], ha 
személyeitek nem szenvedtek volna is. Én olly szándékkal vagyok, 
hogy eggyik Gyűlésünkön azt terjesztem Vármegyénk elébe, hogy 
mind azt a' kincset, a' mellyel Insurgenseink Galíciában haramia 
módra lopással, gyilkolással, ártatlan leányok 's gyermekek' öldöklésé­
vel gyűjtöltek, tőlök szedjük-el, és ha a' Galíciaiaknak vissza nem 
adhatnánk, adjuk azon hazánkfiainak, kiket az ég' ostora ért. így 
fogok igyekezni azon, hogy a' szerencsétlenség, melly engem ért, 
meg nem engedvén, hogy a' magaméból nyújtsak enyhületet a' szenve­
dőnek, rajtok még is segíthessek. — Oh barátom, nem volt század 
részben is annyi a' mit az ellenség' kegyetlenkedései felől itt beszéllt 
a' hazug hír, mint a' mit ez a' n e m e s sereg Lengyel-Országban 
követett-el. Ezek a' fenevadak magok dicsekszenek azzal, hogy eggy 
kertben, az orgonafa alatt valami sziszegést vévén az eggyik észre, 
oda szaladt, 's két rebellis Lengyel' oda bújt gyermekét levágta: 
"s hogy eggy Patikárius legény, a' megszökött ura' parancsolatjából 
által nyújtván n e m e s v i t é z ü n k n e k három kolcsot, az arany, 
az ezüst, és a' papiros pénztől, ez a' gazságával dicseksző marha 
kiürítette a' fiókot 's a' legényt is agyon szabta. — Irtózom ezek­
nek csak említése alatt is, 's el tőlök, el! — Meg fogja e már valaha 
foghatni a' mi korunk és tájunk, hogy a' tudomány és a' tanulás 
nem veszedelmes, sőt hogy a' vadság az ? — Még eddig Galieiába-
bément Insurgenseink közti csak eggy Tisztet tudunk, a' ki ember 
volt, Hadnagy Molnár Űr. Ez épen akkor ért valamelly faluba, midőn 
Insurgenseink eggy Grófnak kastélyában öldöstek. A' Grófné két kis 
gyermekével beugrott a' belsőbb szobába, 's magára zárta mindenik 
ajtót. A' Gróf kiillantott, segedelmet gyűjteni a' faluban. Ezek a' Gróf 
kinn maradt gyermekei közzűl kettőt 's egy két szobaleányt már 
levágtak, 's tördelték az ajtót bé felé. Molnár ekkor érkezik, 's véget 
vetett a' dühösségnek. A' sírásra olvadt Gróf 18,000 ftot nyújta néki 
köszönet' fejébe, de ez a' szép lelkű ember nem vett semmit. Akkor 



1682. Novemb. l l d . 1809. 57 

istálójában levő ménéi közzűl engede szabad választást. Képzeled, ha 
megmocskolta e magát. — — El kell hagynom; fuldokolva írom 
ezeket, 's orczáim nedvesek. — — 

Már említettem, hogy Therézia, tudniillik a' Kalendáriomé, 
nekem eggy közönségesen csudált nagyságú gyermeket ada. És még 
is ezt feleségem csaknem minden szenvedés nélkül szűlte-meg. 
Czifra nevének eggyikét azért kapta, mert az hasonlít az anyja' 
nevéhez: a' másikát, mert az által a' Múzsáknak és Grátziáknak 
akartam ajánlani. Berzsenyink eddig közlötte veled azon Epistolámat, 
mellyel, fijat remélvén már harmadszori szülésre, a' gyermeknek 
Rádayt, a' Gedeon' unokáját 's Prónay vejét, kértem keresztatyának. 
Az Epistola' vége még sincs megváltoztatva. Közlötte talán eddig 
hozzá is írt Epistolámat. Annál inkább óhajtanám hogy azt cselekedte 
volna, mivel neved ebben fenn forog, és őtet kértem, volt, hogy 
cselekedje. Ezen felyűl még eggyet ír tam Gróf Dezsőffyhez azolta, 
hogy a' háború bennünket egymástól elzárt. Nagyon sajnálom én, 
édes barátom, hogy a' háború kilobbanásakor verseimnek csomóját 
elégettem. Most sok gondba kerül újabb kidolgozása. Pedig némellyike 
nem érdemetlenebb a' megtartásra mint a' Wesselényihez írott, 
mellyet négy barátja a' l i teratúrának Pesten kinyomtattata. 

Fordított egyveleg írásaim első köttetét Bumi recenseálta; de 
látni való a' recensión, hogy az nem e g g y n e k , hanem s o k a k n a k 
munkája. Kijött az, a' mint Vitkovics írja Pestről, ki azt számomra 
egészen kiírta, 's megküldötte, a' Bécsi Annálisok Júliusi darabjában; 
mert én April ólta nem kaptam több fűzetet eggynél; a' Septemberit. 
Ebben a' Himfy' recensiója jelent-meg. Ez egészen enyém, egynehány 
szót és a' Petrarcából kiírt darabokat kivévén. — A' Verseghy 
Aglájájának Recensiója is nagy részben enyém. Gróf Rógendorff 
Kajetánnak halála hogy a' Nekrológba fog tétetni, azt meg sem 
álmodtam: elhűltem, midőn megláttam. Eta tudtam volna, nem lett 
volna az Ipam Anverwandternek téve, holott Sógora, 's a' Napám 
Kajetánnak atyai 's anyai testvére. Továbbá ő a' Toskánai Szent 
István Rendé Commandőrje volt, nem a' Magyar Király Rendjéé. — 
Utálom a' hamislelkűséget minden nemeiben, és így nem csinálok 
titkot belőle hogy kedves előttem, ha tetszem a' jóknak. De a' szer­
telen és haszontalan dicséretek pirítanak, öldökölnek. Sophroniemet 
Prof. Sípos és Nagy Ferencz Magyar, Prof. Kézi Móses deák verssel 
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köszöntötték. A' Nagyét nem merem olvasni a' c s u d á l á s . i s t e n ­
l é s miatt. A' Síposé és Kézié igen kedves előttem, mert nem pirít 
nagyon. Élj szerencsésen. 

Megengedsz barátodnak, hogy leveleit ezután mindég frankí-
rözva tegye Postára. Erszényednek pihenés kell. 

[Eredetije Kis Gyula birtokában.] 

1588. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom 11. November 1809. 

Theurester, gütigster Freund! 

Ich feyre heute den 5ten Wiederkehr des glücklichsten Tages 
meines Lebens, und will ihn. in. dem Kreise Jneiner geliebtesten 
abwesenden Freunde verleben, und ihm also neuen Werth, neue 
Reize leihen. Wünschen Sie, mein lieber Freund, dass Sophie mir 
drey oder vier Lustra so glücklich mache, wie sie dieses glücklich 
gemacht hat, und lassen Sie die Zeit, die ich leben werde, durch 
Ihre mir gewiss unschätzbare Liebe auch glücklich werden. Und nun 
rufen wir beyde herzlich, dass Luthers Andenken, dessen Namenstag 
heute ist, unter den Menschen heilig bliebe; dass er sogar dem 
Fräulein Bludovszka heilig werde; die nicht des (feistes, wie Schlözer 
war, zu seyn scheint. — In der Fröhlichkeit meines Herzens flog 
mir ein unzüchtiges Substantiv, nicht verbum hungaricum, über die 
Lippen, als ich die weise Bürgerin Austriens räisonniren hörte. 

Ihr Päckchen von 26. September mit den zwey Heften der 
Wiener Annalen ist erst dieser Tage in meine Hände gekommen. 
Sie wollen darin, dass ich Ihnen das Manuscript von Nitseh schicke. 
Wie stolz bin ich Ihnen sagen zu können, mein verehrter Freund, 
dass ich Ihnen dieses Ms. in den Packen schon geschickt habe, in 
denen Sie Ihre fit. Zeitung erhalten werden. Fallen Sie nicht auf 
den unserer Freundschaft wehe thuenden. Argwohn, dass ich es Ihnen 
aus Bedenklichkeit bis jetzt nicht geschickt habe. Längst hätte ich 
es gethan, wenn die Zeiten ruhiger gewesen wären. Thun Sie mit 
der Abschrift was Ihnen am besten dünken wird, und gehen Sie 
einen Vertrag mit den Jenaischen Mineralogen ein wie es Ihnen 
belieben wird: ich verlange kein Honorárium; dieses falle Ihnen zu; 
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Herrn Professor Nagy werde ich schon vergüten. Ich halte mir nur 
das vor, dass Nitschs Handschrift in meiner Sammlung bleibe, und 
dass Nitschs Werk ohne Umänderungen gedruckt werde. Anmer­
kungen, Zusätze, Widerlegungen mögen dabey so viele, als Sie oder 
die Jenaischen Mitglieder haben, wollen, erscheinen. 

24 Stunden früher als ich diese Hefte erhielt, erhielt ich durch 
die Post das Septemb. Heft der Annalen. Sie werden dieses Heft 
wohl auch schon erhalten haben. Himfys Recension steht darin. 
Ich las sie wieder, und bin damit ziemlieh zufrieden. Da aber 
Kisfaludy mir auf zwey Briefe, welche ich ihm im Septbr und Oktober 
schrieb, nichts zurückschreibt, so besorge ich, er wird mit dieser 
Recension sehr übel zufrieden seyn. — Gleich darauf als ich seine 
Romanzen (Regék) las, schrieb ich an Takács, und sagte ihm mit 
aller Schonung, ja in dem Ton wahrer Achtung, was ich darin 
tadelnswerth finde, und was ich bey der angekündigten Auflage der 
Szerelmek zu sehen wünschte. — Kisfaludy schickte mir ein Exemplar 
Regék ohne Brief. Ich schrieb an. ihn, und bat ihn, von Eggenberger 
ein etwas, das mir sehr theuer war, als Gegengeschenk abhohlen zu 
lassen. Es war Petrarcas Bild, von Raphael Morghen gestochen, 
(15 f das Blatt) und ich schrieb unter das Bild: Himfynek csudálója 
Kazinczy. Das Gegengeschenk war ihm nicht unlieb. — Kis und 
Döbrentei schätzen, lieben in ihm den Schriftsteller: aber ich ahnde, 
dass beyde irgend einen Zug ihm abgestossen haben mögen, der nicht 
so liebenswürdig ist, wie seine Poesieen. Als Döbrentei bey ihm 
war, so sprachen sie auch von mir. Döbrentei hat mir erzählt, was 
sie gesprochen haben. Himfy schöpfte aus Batsányischen Quellen, 
die ziemlich unlauter sind. Beim Abschied fragte Himfy den Döbren­
tei — «Sie sind Lutheraner?» — Ja, antwortete dieser, und war 
über die Frage choquirt. Auch, ich ward es, da ich den. Vorfall 
hörte. Sollte Himfy den Protestanten abgeneigt sein? er, dessen 
Krau sich mit philosophie abgibt ? 0 mein. Freund, die Ideen der 
Menschen sind oft sehr verwickelt, weil ihre Leidenschaften, geheime 
Wünsche etc. sie verwickeln. Fräulein Bludovszka ist nicht die 
einzige, die nicht weiss was sie spricht, und vielleicht eben darum 
so halsstarrig für ihre Behauptung fechtet. 

Mit Verseghys Becension bin ich auch zufrieden. Diese ist 
aber bey weitem nicht so gut gearbeitet. Vitkovies schrieb mir vor 
vielen Monaten, sein Freund sey in der Leipz. Lit. Zeitung wegen 
seiner Aglaja erbärmlich misshandelt. — Misshandelt ist er wahr-
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hafüg nicht, wer die Recension mit der Agiaja zusammen hält, der 
wird gerecht sein, dieses einzugestehen. 

Vitkovits schickte mir eine Abschrift der Recension der ford. 
egyv. iräsok. Ich schreibe ihm mit der heutigen Post, dass diese 
Recension die untrüglichsten Merkmale an sich trägt, dass sie nicht 
das Werk eines einzigen, sondern von Mehreren sey. Ich hasse 
Gleissnerey, ebenso wie Hochmuth, und bekenne, dass mich Reyfall 
freut: indessen hätte ich gewünscht, dass das Werk einen Recen-
senten gefunden hätte, der mein Freund nicht ist. 

Rogendorffs Necrolog hat mich wirklich überrascht. Nie habe 
ich geglaubt, dass er auch bekannt gemacht werden wird. — Er war 
Commandern des tos Jeanischen St. Stefan Ordens, welcher 
in Ansehen dem Orden von. Malta gleich kommt, und zu Gross-
Meistern Franz I., Leopold II. und entweder Franz II. oder den Gross­
herzog von Würzburg gehabt hat. 

Mein. Schwiegervater war Rogendorffs Schwager, und meine 
Schwiegermutter seine S c h w e s t e r väterlicher und mütterlicher 
Abstammung. 

Mein Schwiegervater liegt seit Anfang September krank. Den 
8ten. Dieses war der Absess auf der linken Schulter, oder wie man. 
das Ding heissen mag (denn in medicinischen Dingen bin ich eben 
so unbewandert wie in. der Tactik — und — welches ich mit Stolz 
beyfüge — im Kartenspiel.) operirt. Ein. ganzes Lavoir ward voll­
gefüllt mit dem Euter, das aus der Beule hervorschoss, und des 
Morgens darauf floss wieder mehr als eine Halbe heraus. Wir zittern 
den vortrefflichen Mann und guten Vater zu verlieren. — Er gab 
mir auf, Sie zu bitten, dass, wenn sich in Ihrer Gegend ein Knabe 
von 12 Jahren fände, der rein deutsch spricht, und die ungarische 
Sprache zu erlernen wünschte, aber zu arm ist diesetwegen das 
väterliche Haus zu verlassen, Sie die Freundschaft haben möchten, 
ihn. zu ihm zu adressiren; der Knabe würde hier um ein Kind von 
7 Jahren Bedienten Dienste thun, damit das Kind durch Uibung 
deutsch lerne. Fände sieh ein solcher, den Sie mir auch wegen 
seiner moralischen Eigenschaften empfehlen könnten, so bitte ich 
Sie um die Güte, mich davon zu belehren, damit mein Schwieger­
vater Anstalt treffen könne, den Knaben von Kaschau, (wohin er 
aus Ihrer Gegend leicht übersetzt werden könnte) zu sich kommen, 
zu lassen. 

Meine freundschaftlichsten Grüsse und Empfehlungen an Ihre 
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Freundin, und meinen vice-väterlichen Kuss an Amelie. Wie macht 
sie s ich? ist sie s t a rk? gesund? und von wem erbt sie die Phisio-
nomie ? Leben Sie recht wohl. 

Sehen Sie die [!] Couvert. 

Den I l t e n November. — Der Brief war fertig, als man mir 
Ihren Brief vom 30. Oktbr brachte. — Ich hätte gewünscht, jetzt 
Vater von einem Sohn zu werden, dass ich es aber nicht geworden 
bin, betrübt mich nicht. Mir genug, dass es ein Kind ist, und zwar 
ein hübsches, sehr starkes, gesundes Kind. — Der heutige Tag gab 
mir eine neue Art Freude: den w o l l ü s t i g s t e n S c h m e r z um 
ein kränkelndes Kind. Genie ward dieser Tage krank, so dass sie 
heute tartar. emet. nehmen musste. Es ist wirklich wollüstig um 
das Bett eines Wesens zu sitzen, das wir lieben, wenn man nicht 
um seinen Verlust besorgt seyn muss. Genie ward inoculirt, und 
bleibt nun also wie sie ist. Es ist ein sehr hübsches Kind, mit den 
schönst gezeichneten Augenbraunen, grossen dunkelgrauen Augen, 
und einem, sehr schön geschnittenen Mund. Es soll mir eine Grazie 
werden. Doch wann sie es auch andern nicht wird, mir wird sie 
es gewiss. 

Ich glaube Ihr Urtheil über Palafoxs Schreiben an Lefebore 
kommt mit dem ineinigen ganz überein. Doch was glauben Sie. 
wird man sich bey uns vor Wissensehaften noch immer fürchten, 
wie Palafox sich von der Philosophie an der Elbe und noch weiter 
fürchtet? — 

Kivül: 

A Monsieur Monsieur Charles George Bumi, Docteur de Philosophie, 
Pasteur de l'eglise protestante 

p. Oassovie ä Sclimölnitz. 

franco 

[Eredetije a rri. Lud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. -ír. 208. sz'.] 
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1581-. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom, den 12. November 1809. 

Liebster Freund! 

Cserey schreibt mir den 29ten Oktober, dass mein Wesselényi 

todt ist. Er vergass mir zu schreiben, welchen Tag und in welcher 

Krankheit. Voll von seinen militärischen Glanz, — dass er M a j o r 

(!) ist, breitete er sich nur darüber aus, dass er seine Compagni 

zusammenrücken liess, um ihm eine militärische Ehre zu bezeigen. — 

Mich kostet es viel, meinen Unwillen über diese Eitelkeit meines 

sonst sehr schätzbaren Freundes zu unterdrücken. Es thut mir leid 

ihn so gar s e h r k l e i n zu wissen. 

Ich will Ihnen Data zu einem schönen Artikel im Necrolog 

der Leipziger Lit. Zeitung schicken. 

Die schöne Tochter meiner einmaligen Herzensfreundin, der 

verwitweten Gräfin Franz Gyulay, schickte mir mit der heutigen 

Post drey Blätter von der Hand des Dichters Abraham Barcsay, 

der aus dem fürstlichen Geblüt der Siebenbürger entsprossen war, 

und 1806 1 den 3 März starb. Er ist der nehmliche k. k. Obrister, 

der als ungarischer Dichter sich rühmlichst ausgezeichnet hat. Das 

eine Blatt ist ein kurzes französisches Gedicht auf Napoleon. Ich 

wünschte es gedruckt zu sehen, und zwar mit den Namen des 

ungriscben Dichters bezeichnet. Fräulein Bludovszka würde es mit. 

Vergnügen lesen. 

Quel phénomène heureux se leva de cette isle . . . 
IStb., mint az 1568. számú levélben.] 

Schade, dass diese Verse sehlecht scandirt sind. 

Conque | rir | l'Egyptfe j et offrir au Sultan. 

Der zweyte pes poeticus besteht nur aus einer Sylbe. Pour 

conquérir sollte es sein. So auch De mettre à leur niveau — Est ce 

famé de Senéque ist um eine Sylbe zu lang: er nahm Tarne für 

lám (ungrisch geschrieben), aber der Dichter verschluckt das e 

am Ende nicht. So reculer de la G&ule und Voilà (Tun mortel 

sind nur 5 Sylben anstatt 6. 

1 A kéziratban — tévedésből — 180 van írva. 
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Das andere Blatt enthält auch ein französisches Gedieht. Für 

mich ist es ganz unverständlich, weil ich kein Kartenspiel kenne. 

Arrivée vers sa décadence 

Tranquillement vouloit la France 

Jouer Fhombre de la Liberté. 

Elle fit d'abord une remise, 

Mais à sa plus grande surprise 

La bête fut pour la cruauté. 

Le jeu devint affreux et sombre 

Et jamais, jamais parti d'hombre 

Ne fut au monde si terrible. 

Car des rois furent coupés, 

Des Matadors surcoupés (ein Glied fehlt) 

l'Angletterre seule infletible, 

Voulant gagner tout on rien, 

Crioit toujours: c' est fort bien! 

Si les autres perdent Godille 

J 'aurois Malthe et la Bastille. * 

Peuples, voilà une grande leçon 

l'our vous et les races futures. 

Si vos chaînes déviennent dures 

N'imites pas cette façon. 

Mais pour être à jamais sures 

Ne soyes plus qu'une seule famille. 

Das Wort, seule ist. zu viel. 

Das dritte Blatt ist ein ungarischer Vers. Auf der einen Seite 

zehn Zeilen, mit so viel Correcturen, als meine Ausarbeitungen zu 

haben pflegen. Auf der andern t> Zeilen mit 4 ausgestrichenen Wör­

tern. Hier dieses: 

Két kies mezeje van a' magyar Múzsának . . . 
[Stb., mint az 1568. számú levélben.] 

Ich habe mich heute an die Becension von Pápays Werk 

gemacht. Ich verglich die Becension von Víg László (Kultsárs Blätter 

* l'Habeas Corpus, — Kazinczy F. jegyzete. 
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1.808. Oktob. No. 38). Da ich cinen wichtigen Brief von Pápay mit 
seiner Antikritik in Händen habe, hoffe ich etwas Gutes liefern zu 
können. 

Ich bin so frey, Sie um Belehrungen über folgende Artikel zu 
bitten. Mit wahrer Scham bekenne ich zwey Bücher nicht zu 
besitzen, für die ich hundert andere hingeben könnte: Adelungs 
Dietionnaire und das von Bayle. 

1.) Was heisst leidig? Z. B. in Batschkys Gedichten: die leidige 
Philosophie, nicht etwa das, was ein leider! uns auspresst? (leidig 
ist ein schlecht, unnütz, erbärmlich, miserable . ) 1 

2.) Der Jen. Ree. des Commentarü de belio gallico des Garol. 
Serra, sagt, Serra, verweile geraüthlich (das ist. mit Wohlgefallen) 1 

bey einer gewissen Erzählung von Napoleon. Und heute finde ich 
im Herder (7ter Theil des Abschnittes Poesie und Literatur), dass 
der Gharacter der Deutschen in. ihrem Poesien Gemüth ist. Ist hier 
Gemüth so viel als wahre Empfindung? und was ist dort das 
gemüthlich ? 

3.) Göthe's Stella. S. 328 der letzten Ausgabe: «Ja die Tage! 
die ersten Tage der Liebe! — Nein, du bist nicht zum Himmel 
zurückgekehrt, goldene Zeit! du umgibst noch jedes Herz in den 
Momenten, da sich die Blüte der Liebe e r s c h l i e s s t . » — So 
sprechen zwey Frauenzimmer, die nicht mehr jung sind, oder doch 
die nicht mehr jetzt lieben. Ist hier das ersehliessen a' virág kinyílik 
oder a' virág elnyitott? Geht hier erst die Blüthe auf, oder ist sie 
schon abgeblüht? 

4.) Kiopstoek sagt in der Messiade (Altona 1780. 4. S. 118.) 

Sie wollen ihn tödten! 
Ach sie wollen ihn tödten, den meine Hände getragen 
Haben, meine Brüste gesäugt, d e r w e i n e n d e n A u g e n 
Mütterlich angeblickt, als er ein blühendes Kind war. 

Diese Ausgabe war so eorrect, dass Kiopstoek auf jeden typo­
graphischen Fehler einen Ducaten. setzte, der ihm angezeigt wäre. 
Die mit lateinischen Lettern geschriebene Zeile kann also kein error 
typograficus seyn. 

In der Prachtausgabe Leipzig bey Göschen 1799 (die mich in 
(i Bänden 195 f. kostet) finde ich S. 141. diesen Vers so umge-

'• arbei te t : 

1 A zárjel közti szavak Rumy jegyzései. 
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den weinende Augen 
Mütterlich angeblickt. — So verstehe ich die Construetion; 

aber ganz und gar nicht die ältere. War die ältere zu verstehen ? — 
Umsonst! Ganz hinten im Buch finde ich, dass Klopstock die 

Lesart den. weinende für einen Druckfehler deelarirt. Wie ist also, 
d e r w.-n zu construiren ? 

[Eredetije a m. tud. Akad. könyvtárban: M. írod. Lev. ár. 208. sz.'| 

1585. 

Gr. Dessewffy József — Kazinczynak. 

Édes kedves Barátom! 

Két hónapnál tovább oda valék Tiszántúl és Pesten, a' sok 
utazástól, a' sok bajoktól el tsüggedve jöttem haza, leveleidben 
vigasztalást lelni. Igen beteg vagyok, egy igen nehéz 's majd olvaszt-
hatatlan hurut bánt és el fogta egész testemet és minden érzékeimet. 
Tsak frissen és sietve felelek neked, kedves Barátom, mostani álla-
potbani jobbulást remélvén, és annak idejére halasztván utóbbi 
feleletemet. Az Ur Isten tartsa Thalia Sofroniát, és tsináljon belőle 
mind Mú'sát, mind Szentnét! — 

Felette tetszik a' mit nevünkben bé adtál a' Vármegyének, be 
jó és be könnyű az illyen munkát alá írhatni, a' melly nekem 
semmi fáradságomba nem került, és még is annyi betsületet szerez! 

Némellyeket nem említettem volna, nem azért mint ha Fabre 
d'Eglantine maga nem említhette volna, hanem mivel nem görögök, 
nem frantziák előtt szóllottunk, de ollyan emberek előtt, a' hol még. 
meg vannak vestigia ruris. A 'magyar emlék írás helyes: a 'Deákban 
ezt critizálta Vécsey Miklós: Quod ante sepultam Patriae libertatém, 
de a : kifejezés mint igaz, mint fontos, mert valósággal tsak vak 
szerentse, hogy el nem temetődéit az, a' mit a' magyar nemesség 
hazai szabadságnak hív, és a' mi a békeség után is a' koporsónak 
siett. — íme könyveidnek lajstromát vissza küldöm. Sok jó van 
benne, le írattam, és, ha meg engeded, hasznát fogom venni, 's & 
magam könyveinek catalogusát is át küldeni. Engedj meg, hogy 
könyveidet tovább tartóztatom mint sem kéne, p. o. Landont, de 
nekem a' gazdaság nem tsak sok bajt hoz, hanem sok időt is el 
viszen, kivált nyárba: tedd hozzá a' közelebb múlt rémítő környül-
állásokat éjszakról, mellyek nem engedtek tsendességet az elmének, — 

Kazinczy F. levelezése. VIT. 5 
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de már most Békesség van, a tél bé következik, és talán még egy­
szer viszsza jő az egészségem. 

Ezer ezer dolgokat, ezer jegyzéseket adhatnék neked elő a" 
békesség eránt, de hagyjuk ezeket mind másszorra; ollyan fonnyadt 
vagyok mint a' hazám: de a' nyugodalom közt majd fel épülök talán. 

Köszönöm a" szép epistolát, tele van sóval és Flakkusi fűszer-
számai. Mért neveted és kéméiled egyszersmind a' tsillagosokat ? 
gondold meg, barátom, hogy miattok vesztek el a sok tartományok, 
hogy miattok pusztultunk, és fogunk pusztulni, és hogy ott nem 
érdemes a' fényre vágyni, a' hol a' motskot, a szennyet, és a' piszkot 
fényesítik. Nem. volna egy egy Ember az egész hazámba, a' ki 
jobban vágyna a' tsillagra, ha azt az égrül, nem pedig a' szemetrűl 
kellene szedni. Azokra is, a' kik nem a' szemetén keresték, le esett 
inkább az égből, mintsem hogy fel mentek volna érette. Igaz hív-
barátod. 

A. 0 . 12. Nov. 1809. 

J ó s k á d . 1 

Egynéhány nap múlva Eperiesre megyek, a' hol a' feleségem 
le betegedni, én pedig gyógyulni akarok. Ha élek, felelek majd 
epistoládra versekben. Élly jobb egészségben és kevesebb bajjal 
mint én. Ölellek ezerszer, hasonlíthatatlan jó feleségemmel és boldog 
gyermekeimmel együtt. 

Nagy kedvem lenne egy könyvetskét írni az érdemről és annak 
jutalmaztatásáról nálunk. Ebben a' munkában egy új ordót projek-
tálnék a' következendő körül írással: Ob perditas bello et pace 
provincias. Sok nagy embereink, és magyarok is, als Helfershelfer 
részesülhetnének benne. A' könyv mottója e volna: Difficile esi. 
satyram non scribere. Maga pedig a' rend tzímere gyapjas állal, 
helyett füles állat lenne, projektomom szerint. 

[Eredetije a ni. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 32. sz.] 

1 Eddig idegen kéz, üessewffyné. írása; csak az utóírat Dessewffyé. 
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1586. 

Kazinczy — Döbrentei Gábornak. 

Széphalom Nov. lüd. 1809. 
Kedves barátom! 

Osztozom azon szempillantás' örömeiben, a' midőn az Ür 
kedves ifjú barátját ismét meglátta, 's ismét azok között volt, a' kik 
az Űrnak szeretetére 's tiszteletére olly igen érdemesek. Irigylendő 
szerencse vala azt a nagy földet 's azt a' sok jó embert látni, a' 
kiket az Ür ezen útjában láta: de a' Vándornak még is igen kedves, 
midőn csendes honnjában látja ismét magát. Én minden Esztendőben 
szeretném eggyszer látni Bécset, 's midőn belé léptem, még minden­
kor nagyobb gyönyörűséget érzettem mint az ifjú a' Bálszálába 
léptekor; és mégis midőn két héti ottmúlatásom után kivontam 
belőle lábamat, hasonlíthatatlanul nagyobb volt örömem az akkori­
nál, a' midőn azt megláttam volt. Légyen az Ür előtt is annál 
kedvesebb már most az Andrásfalvi megpihenés. 

Ne hagyja az Űr hiú álommá válni azt a' reményemet, hogy 
criticus írást fogunk olvashatni magyar nyelven. Menni fog az, csak 
jól kezdődjék. Jól fog pedig, ha derék munkás társakat választ az 
Ür, és a' rossz versecskéket semmi tekintet miatt fel nem veszi 
írásába. A' munka nem olly nehéz mint gondoljuk. Elő kell venni 
a' Bécsi Annálisokat eleitől fogva, 's le kell fordítatni a' magyar­
országi munkák recensiójokat, de úgy, hogy ne legyünk vak fordí­
tók, hanem a recensiót critice vizsgáljuk-meg, öszve-hasonlítván 
a munkákkal, 's javítván a recensión, bővítvén, kurtítván. Azon 
felyül azt óhajtanám, hogy a' külföldi nevezetesebb munkák felől is 
tennénk recensiókat, lefordítván a' Jénai, Hálái, Lipsiai etc. Lit. 
Zeitungok articulusaikat, és kivált az Intelligenz-blattok bennünket 
magyarokat inleresszálható czikkelyeiket. Az Ür volna a' Redacteur, 
's osztaná ki a' lefordítandó vagy kidolgozandó darabokat. Menni 
fog az, csak kezdjük valaha, mert sokan óhajtják, 's érzik híjokat. 
Pesten hány jó fej van, hány az Űr hazájában! Azok kapni fogná­
nak mind a" munkán, mind a' dolgozáson. Ne rettentse-el az Urat 
az a' gondolat, hogy sokan ellenségeikké lesznek a' nem kedvező 
recensiók miatt mind az Ür személyének, mind az Institutumnak. 
De barátjai is lennének, és épen e miatt lennének barátjai. Csak 
arra kellene vigyázni, hogy ha a Critiea csípős lesz is, mérges, epés 
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ne legyen, 's az igazsággal ne ellenkezzék. — A formátumra nézve 
azt ítélem, hogy jó volna megtartani a' bevett szokást, 's lenne in 4°. 
Csiny, ezifraság nem kellene: de kellene új betű, még pedig szép 
metszésű, vagy Mannsfeldé vagy Falkáé, 's jó papiros, habár csak 
nyomtató is. 

A' Jún. füzetjében a'. Bécsi Annálisoknak az általam dolgozott, 
de más által megtoldott 's megcsonkázott recensiója fordul-elő a' 
Verseghy Aglájájának. — A' Júliusiban Egyveleg ford. írásaimé — a' 
Septemberiben a' Himfy' szerelmeinek recensiójok általam dolgozva. 
Most a' Bégéit 's a' Pápay Sámuel munkáját recenseálom. Ebben 
bajom lesz Pápait Horvát Istvánnal öszveeggyeztetni. Horvát tanúit 
's igen nagy készületű ifjú: de hajthatatlan. Sok helytt nincsen igaza: 
azonban azt vitatja, mert az új átlátás nem illik az ő bevett mód­
jához 's Révai tanításaihoz. 

Tegnap vevém Csereynek levelét hogy meg holt Wesselényi. 
Eltelve katonai históriájával elbeszélte, micsoda tiszteletet tétete neki 
katonájival, mellynek tudását örömest oda engedem vala neki: de 
azt megírni, hogy melly nap holt meg, a' katonai paráda elbeszéllése 
miatt elfelejtette. Bár csak hamar vége volna ennek az insurgálás-
nak, hogy Cserey lehetne ismét a' mi volt. Én Feldmarschallságáf 
sem írígyleném. — 

A szép Csuklató nékem megbecsülhetetlen ajándékot külde 
a1 három darab papiroskában. Pecsétes gyűjteményem légyen viszont 
kedveskedés érette. Addig is légyen tolmácsa az Ür szíves köszöne­
temnek. Ha a' mi Kozmái Asszonykánk megmaradna plánja mellett, 
hogy a' jövő nyáron Andrásfalvára utazzunk, nagyon szeretném; 
akkor azt magam, fogom a szép Angyalkánál megújítani. Be a" 
Grófné nékem rossz tanítást ada, azt mondván, hogy a v é n s é g -
h e z nem illik az utazás messze földre. 

A' Wesselényihez írt.Epistola nyomtatója két csúnya hibát ejtett, 
ejtett többet is, de az szenvedhetőbb. Thersitest Y-nnal írta-le, és a' 
kis Wesselényi születése esztendejét 1796 helyett 99-re tette. — Én 
azolta hogy a' Rádayhoz írt Epitret készítettem, írtam eggyet Ber­
zsenyihez is, és eggy satyrischt Gróf Dezsőffyhez. Olvasni fogja, az 
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Úr, mihelytt időm lesz leírni. — Nagy Ferencz a" Batrachomyomachiát 
kiadta hexameterekben. Most Aestheticán dolgozik. Ő jó lesz eggy 
dolgozó társnak a magyar Lit. Zeitunghoz. — Leányomat csak 
ugyan a' lavoirban és a' tudva lévő pohárral keresztelé-meg a : Plébá-
nus abban a' házban, a' hol az Űr hált. A Sophronie nevet azért 
adtam a' gyermeknek hogy az anyja nevéhez hasonlít; a' másikat: 
Thaliét, mert az által eggy Múzsának és eggy Gratziának ajánltatott. 
Gyönyörű nagy gyermek. — Géniének most hátulsó foga nő, 's har­
madnap olta halálosan fekszik. De a' fráz csakugyan, nem bántotta. 
Nem. képzelheti azt más, hanem csak az a' ki atya, mit érez az atya 
az illy esetekben. Feleségem nagy megindulással vette az Űrnak 
barátságos idvezletét, 's várja a' megígért előbeszéllését az interes-
sáns történetnek. Édes barátom, Sophie az Urat úgy megkedveltette 
mint én. Én azt mondogatom az Űr látogatására: a u x i t p r a e s e n -
t i a f a m a m . 

Raphaelre sok észrevéteket vészen az Űr. Mingyárt az első 
szón a' könyvben nagyon felakadtam: Az a' név symbólja annak, 
was das Höchste ist in der Kunst. Annak pedig a' munka egész 
tendenze meg nem felel. Sok helyit csak ennyit mond az utazó: 
Láttam ezt a' munkát ; vagy, kijött ez a' munka. A' melly könyv 
a' Raphael nevét viseli homlokán, az aesthetikai elragadtatást igér, 
még pedig ideálokról. 

A' Sonetteket tisztán leírva másszor. — 
Eggy vendégem, ki 19. Aug. hagyta-el Bécset, azt beszélli, 

hogy Napóleon Gróf Sinzendorf Prosper volt ministernek vizitet ada 
annak hálája fejében, hogy Ministeriumunkban ő a' háború ellen 
votizált. Njapoleon] tehát nem kivánt háborút, mellyel a' megbékélés 
is mutat. Szomorú béke; mi csak a d u n k, 's még pro forma sem 
k a p u n k semmit. És még is örvendetes; mert rosszul állván, sokat 
risquirozánk. — 

Első esztendőben csak 4 fűzettel lehetne kezdeni a' Lit. Zeitun­
got, olly igéret mellett, hogy más esztendőben 12 füzet fog meg­
jelenni. — Ajánlom magamat becses barátságába. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. 4-r. 199. sz.j 
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1587. 

Kazinczy Pápay Sámuelnek. 

Széphalom, Nov. 13d. 1809. 
Nagy tekintetű barátom! 

Midőn fejed felett lebegett a' vész, reménylem elképzelted, 
hogy eggyik szíves tisztelőd mint rettegett életedért, nyugodalmadért, 
és mind azoknak éltekért, kiket a' legszebb lánczok hozzád kapcsol­
tak; 's mondottad magadnak, hogy ez a' barátod ínségedben érzé­
keny részt vészen. Igen is, barátom, reszkettem éretted, mert rémítők 
voltak nálunk azok a' hírek, a' mellyeket némellyek szent fortélyból 
nagyítottak, 's nagyon örvendtem, midőn Prof. Márton Urnák eggy 
itt forgó tanítványától megértettem, hogy a' hír nagyítva volt. De ha 
az volt is, tudom én, 's tudtam, hogy a' háború a' Brútus' seregénél 
is háború volt, mert nem lehet más mint háború. Nyugtassd-meg 
rettegésemet, 's méltóztassál velem tudatni, mit szenvedtél. A : te 
érdemeid 's a' te megelőző barátságod engem annyira hozzád kötöt­
tek, hogy én azt a1 mi tégedet ér, jó legyen az avagy rossz, nem 
vehetem hidegen és idegenen. 'S hát Takács Úr, 's a' Himfy' Laurája 
(mert maga Palatínusunk körűi ment volt a' veszedelemtől) mint 
vannak? nem volt e hántások? Add által nékiek baráti tiszteletemet; 
add által azt nevezetesen Bósának, 's mondd néki, hogy én nem 
csak az ő Himfyjét, hanem magát is szívesen tisztelem. 

Minékünk itt nem vala hántásunk sem személyeinkben, sem 
javainkban: de éreztük a' háború' ínségeit csakugyan. — Szerencsét­
len gondolat volt ezt kezdeni. Mit szenvedett a' Fejedelem, 's egész 
háza; mit szenvedtek felült seregeink; mit még inkább a' föld' népe! 
's íme melly rettenetes lett a' béke! 's mennyivel rettenetesebb lehe­
tett volna a' háború vége, ha ezt a' békét meg nem kötötték volna! 

Hogy én. a' Zemplényi permanens Deputatiónak tagja valék, tudhat 'd 
az újságokból, hová ezt könnyen elképzelhető okokból Pesti barát im­
nak eggyike betétette. Társaim közzűl eggy sem volt szorgalmasabb 
annak üléseiben nálamnál: de én ott igen rendes rollt játszódtam; 
kimondtam gondolkozásomat nyilván, legalább nem színleltem sem­
mit: de azok köztt az én egyenességem 's jámborságom nem tehe­
tett sokat, kik meggyőződések ellen is vitattak holmit, 's azzal hogy 
valami tisztán nem megyén, gondolni nem szoktak, csak hogy 
kivihessék a' mit akartak. Legalább az az örömem volt, hogy első 
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kézből tudtam á mint lehetett tudni, mi történt. A" Kultsár levelei­
ben két tudósítás áll, a1 mellyet pennám írt mások' képekben 
's kívánságokra, nem magam. Minden functióim köztt legkedvesbb 
vala az, hogy Gróf Dezsőffy József kedves barátommal, azon kőemlék' 
dolgában, hatalmaztattunk-meg, mellyet a' Győrnél elesett Öt embe­
re ink megtiszteltetések végett akar állítani Megyénk. Hol álljon? 
melly formára? 's melly nyelven írandó felyülírásokkal? erre kell 
felelnünk. Relatiónkat én tettem-fel, 's a' Landons französische Kunst-
annalen rezei közzül projectáltam eggy rajzolatot: de társam nincs 
ide haza, és így a' Relatiót még bő nem adánk. Lónyai nem akar 
hallani a' Magyar inscriptióról; Dezsőffy habozik, mert ő csínos deák. 
noha a' Magyar nyelvnek buzgó barátja. Én tántoríthatatlanul e' mel­
lett perorálok. Legjobb az egész dologban az, hogy a' Nemzet' 
szelletének elaljasodásáról szóllván, ki merem mondani, hogy az a! villo­
gásra 's feljebb-feljebbre vágyásból ered egyenesen. Ezen eggy czikkely 
miatt kinyomtattatom a' Relatiót mihelytt bé lesz adva. De rendes, 
hogy azt sokan nem szeretik, ha az ember a' Virtus' becsét és nem 
az Ehre-ét emlegeti (németül mondom ezt a' szót); emlékezvén 
Montesquieuből, hogy a' Virtus hová, az Éhre ismét hová való. — 
Bár csak ez az utolsó csapás, a' melly Fejedelmünket 's hazánkat 
érte 's hazánkat még ezután fogja! arra vinné a' gondolkozásra nem 
épen alkalmatlan főket, hogy elmélkednének, 's ismernék-meg, hogy 
nem a' tanulás \\<dzrL& & veszélyt, hanem a' nem tanulás! — Tér­
jünk tudományos tárgyakra. 

Kultsár, Prof. Fejér György, Horvát István, 's Vitkovics Mihály 
eggy epistolámat, mellyet a' kis Wesselényihez Martiusban írtam, 
kinyomtattatták. Nincs három hete, hogy eggy nyalábkával kedves­
kedtek nekem belőle. Egynehányat én Neked és Takács Urnák 
küldök Szögyénynk által, mellé tévén számodra és Takáts Urnák 
számára eggy lopva nyomtatott interesszans, de bűnös munkáját 
Berzeviczy Gergelynek, de conditione et indole rusticorum in Hungá­
ria. Ez nem kapható: ti pedig mind ketten Gyűjtőji vagytok, a' 
mennyire tudom, a' Magyar dolgoknak; és így úgy hiszem, kedves 
ajándék gyanánt veszitek. Bferzeviczy] nékem kedves barátom volt 
Pesten lakiunkban: de hazug dátumokkal töltvén-el írását, mellyet 
hazugság nélkül is elég grellen adhatott volna elő, mind maga előtt 
felfedtem botlásait, mind a' Lipsiai Lit. Zeitungba megküldöttem. 
Légy figyelmes reá. — A' Bécsi Annalisok Júniusi füzetében Verseghy-
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nek Aglájáját, a' Septemberiben a' Himfy Szerelmeit én recenseál-
tam. Verseghy meg nem. köszöni; nem mintha igazságtalanul bántam, 
volna vele, hanem azért, mert nincs mit köszönnie; — de Himfy 
és Takáts Urak, nem hiszem, hogy neheztelhessenek. Meg vagyok 
kérve újra, hogy a' te munkádat (Lit. ism.) recenseáljam valaha, 
! s tegnap fogtam hozzá. Könyved, a' Víg Recensiója 's leveled kezem­
ben vannak. Én munkádat megbecsülhetetlen nek tar tom most is, 
s azt fogom róla mondani. Első lévén a' maga nemében, csuda e, 
hogy fogyatkozások nélkül nincs ? — Nagyon el van telve magával, 
a' ki nem hiheti hogy hibát ejthet, 's nagyon, gyermekesen-hiú, a' ki 
tömjénen, kap. Nékem, ugyan, a' kímélve tett gáncs kedvesebb 
a' fálasztó tömjénnél; melly (t. i. a' szertelen magasztalás) az érzé­
keny embert csak pirítja. Nem azért fogom Munkádat dicsérni, mert 
barátomé, hanem azért, mert jó. Ha barátom írt volna rosszat, s jót 
róla nem mondhatnék, nem recenseálnám, 

Vitkovics nékem szóról szóra leírta a Júl. füzetből Marmon­
telem' recensióját (én Apr. olta csak a' Septemberit kaptam-meg 
postán). — Az világos jeleit viseli, hogy nem eggynek munkája, 
hanem többeké. Utálom a' hamislelkűséget minden nemeiben, inkább 
mint a' hogy a' gáncstól rettegek: de annyit tiszta lélekkel mond­
hatok, hogy inkább óhajtottam hogy n e m b a r á t o m legyen.recen-
sensem, mint b a r á t o m . — Rochefoueaultom [!] Májusban készülvén 
el, Bécsben rekedt. Eggy holnapja hogy Geistinger maga szóllíta-meg, 
hogy engedjem neki az egész Verlagot 300 ft kész pénzért és 200 ft 
ára könyvekért. Beá állottam; azt kérvén ki, hogy a' Nyomtatót, 
Rézmetszőt fizesse ki egészen, melly többre mégyen 300 nál, 's úgy 
adjon könyvet. Bár egyéb munkámra találnék így Nyomtatót, mert 
mind magam, mind feleségem osztozatlan lévén, 's rabságom engem 
adósságba merítvén, nagy erőltetés nélkül nem nyomtattathatok. 
Festeticset kértem: nem adott. 

Magyar dolgok' gyűjtője lévén én is, arra kérlek, hogy ha 
a' Nemzetünkhöz intézett proclamatiónak originális nyomtatványát 
bírod, részeltess engem is. Most már Gyűjteményben szabad ezt 
tartani. Ha lehet, küldj el nem rongyoltat, el nem piszkoltat. 

Még azt jelentem, hogy Oetob. 15dikén Sophronia Thalia 
leányt keresztele feleségem' Plébánusa, mert a' mint tudod, én 
Kálvin' tanítványa vagyok. Eugeniem két esztendős lesz 4-a xbr. 
Iphigeniem megholt. Fiam még sincs. Oct. 2?d. rekesztettem bé 
oOdik esztendőmet. Ha fiam lesz is, azt többé fel. nem nevelhe-
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•lem. - — Élj szerencsésen, kedves barátom 's szeressd tisztelő 
Kazinczydat. 

Mint hala-meg Püspökötök? Mennyire igaz az a' bolond beszéd, 
hogy Püspök Somogyit megbotoztatta az ellenség? Nagy Pali mint 
van? — Igaz e hogy Batsányi a' francziának tolmácsa vol t? Csudál­
nám, mert ő a' Concipistaságért igen hív vala. — 

(Eredetije Zádor Gyula min. tanácsos birtokában volt.] 

1588. 

Kazinczy — Cserey Farkasnak. 

Széphalom, Nov. 13d. 1809. 

Kedves barátom! 

Tegnap későn estve vettem két leveleidet. — Wesselényinek 
halála lelkemet egészen leverte. Te tudod, melly szent tisztelettel 
tiszteltem azt az e m b e r t . Embert! mondom: azon értelemben, 
a' mellyben azt Shakespear veszi: mert az minden gyengéji mellett 
e m b e r , n a g y e m b e r volt. Saeculumunk volt kicsiny, nem ő 
parenthyrzusi értelemben az az mit Übertreibung nagy. Ollyanok-
nak látszottak előttem mindég az ő rágalmazóji, nevetőji, mint 
a' fabulistánál a' szamárkák, midőn gazdájok előtt azzal dicsekedtek, 
hogy lám ők nem törik-ki az istáló ajtaját, mint az a' délczeg mén 
kitörte: és a' kiknek a' gazda ezt feleli: Bár ti is úgy tudhatnátok 
nékem kárt tenni! — Micsoda párádat tevének neki a 'Vármegyebeli 
nemes katonák, azt megírtad. De nem írtad-meg halálának napját. 
Kérlek, haladék nélkül tedd ezt, hozzá adván, hogy micsoda nya­
valyában 's hosszas 's nehéz betegségben holt e meg, 's mind azt, 
a' mit ezen nyavalyában tett. Tudta e hogy halni fog? Mint nézte 
a' halált ? mi rendelést tett fija neveltetése eránt ? Tőkés ott van e, 
ott lesz e ? Csókold Ő Nagyságának, annak a' nagy férj' nagy özve­
gyének kezeit, mondjad, hogy szomorúságában senki nagyobb részt 
nem vehet mint én veszek, 's ajánlj kegyes emlékezetébe. A' nagy 
kis fiút tisztelem. Ö ifjú, de már megért ember. Ne felejtse soha 
leinek a' fija, 's minden perezentéseiben életének, a' mellyben 
tanácslóra van szüksége, kérdje-meg körülte lebegő lelkét az atyjá­
nak, melly lépésnek ád javallást 's mellyet ellenz. — Hazám! Nem­
zetem! téged siratlak, hogy kidőlt eggy nagy díszed, eggy nagy vedel-
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meződ. Az Erdély Diaetájin, reméllem sok szem fogja keresni, 's 
sok fűi a' nagy Wesselényit. 

Albumodba feleségem ezt fogja küldeni: 

Von Begierden frey u. frey von Lohnsucht 
Thut der Weise Guts und weiss es selbst nicht. 
Unbefangen vom Erfolg der Thaten 
Weiht er sie der Andacht reinem Feuer. 
Gott ist seine Gabe, Gott das Opfer, 
Gott des Altars Flamme, Gott der Opfrer, 
Und nur Gott kann seines Opfers Lohn seyn. 

Herders Schriften für Poesie und Kunst. 
Tom. IX. S. 181. a' vers pedig Brámá-
noktól vett gondolat. 

én pedig ezt: A' kinek füle van a' hallásra, hallja. 

Si Fergama dextra 

Defendi possent, etiain hac defensa fuissentü! 
Virgil. 

De vélekedésben 's a' gondolkozásnak minden nemeiben én 
(úgy hiszem legalább) eggyütt járok a' volt minister Gróf Sinzendorf 
Prosperrel, kinek Napóleon Bécsben vizitet ada annak hálájául, hogy 
a1 Ministeriumban ő tántoríthatatlanul ellene szegezte magát ennek 
a' Fejedelmünket és Monarchiánkat megrontani készülő háborúnak. 
A' ki April előtt ezt mondani merte volna, hűségtelen jobbágynak 's 
patriótának tartatott volna. Most látjuk, hogy az nem volt volna az. 

Édes barátom! Meg van igen is a' nagy csapás rajtunk, 's ki 
lehetne olly romlott lelkű, hogy Fejedelmünket 's hazánkat, nemze­
tünket, Monarchiánkat ne szánná! í r tam talán neked, hogy én a' 
háború kilobbanásakor hetekig nem alhattam. Lát tam előre mi lesz 
a' következése, "s meg nem foghattam, hogy az eszes ember miért 
nem hiszen inkább a' józan, ész sugallásának, mint azoknak a' díb-
dáb firkálásoknak (Brochüren), mellyeket, a' mint tudod, én soha 
nem olvasok. Meg nem foghattam, hogy Cserey, melly nagy tűzzel, 
katonáskodik. Ne vádolj engem azzal, édes barátom, hogy én a" 
Fejedelem' parancsolatját tisztelettel nem vettem. Sőt én vagyok az, 
a' ki azt prédikáltam mind sok, mind csak négy szem köztt, hogy 
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a' jus belli et pacis egyedül a' Fejedelemé 's a' hazának ahhoz 
szóllója nincs, és semmi constitutio mellett nem lehet, mert a' 
háború' dolga per rei naturam ollyan, a' mit eggynek és nem sok­
nak kell és lehet vinni. Átkoztam veszedelmünk' okát 's most is 
átkozom — az Anglust. íme újra megcsalt bennünket, Fejedelmünk 
sokat veszte, sokat a' magyar föld is a' Fejedelemmel együtt. Vedd 
hozzá ehhez Fejedelmünknek 's házának gondjait, bánatjait, futásait, 
és azt a' megaláztatást, hogy a' békében s e m m i t n e m v é s z e n , 
hanem mindent csak ád . Ezen veszedelemben én csak annak az 
eggynek tudok örülni, hogy íme a' magyar hűség megdicsőítetett! 
nem eggy egész Corpus (Vármegye), de csak eggy Privátus sem 
találkozott, a' ki az ellenség ajánlását, bíztatását elfogadta volna: 
's úgy állunk a' mint voltunk; Fejedelmünk' Soverainitása, [!] hazánk­
nak autonómiája megmaradt sérelem nélkül. Adná Isten, hogy már 
most nyugodalomban és önnként fognánk (a' Király és a' Nemzet) 
hibás dolgainknak igazításaihoz, hogy így erőt vegyünk nagyokká 
lenni 's a' történhető veszélyeknek ellent állhatásokra néki készülni. — 
Bizony a' mi nemzetünk gyönyörű tulajdonságú 's vitéz nemzet. De 
nagyon hátra vagyunk a' lelki culturában, 's az a' legfatálisabb dolog, 
hogy a' tanulást, látást, okoskodást veszedelmes újításra való hajló­
ságnak nézzük, 's azt tartjuk jó hazafinak, a' ki vakon marad. 
Elnéztem ifjainkat, kik seregeinkhez mentek. Hány van közöttök 
a' ki tudta mit csinál? Nem a' haza védelme ! s a' Fejedélem' felhí­
vása indította őket a' katonai szolgálatra, hanem a' pillogáson kapás, 
és az hogy Tisztecskék lehettek. Eggy volt Zemplényben, a' ki az 
előbbi Insurrectioknál Tiszt volt; most elmellőztetett,, 1s kész vala 
az Altisztséget is viselni 's elment. Az illyen az igazán-ember. 
Azokat, a' kik a' tituluson kapnak (qui stupet in titulis, Horátznak 
szavaként), gyomorból útálom. Bavaszok még akkor is, midőn hűsé­
get pengetnek szájokon. 

Messze visz tüzem. — Bégen nem vetted leveleimet, mert nem 
emlékezel czikkelyeiről. Most Sdszor jelentem, mert levelem elvesz­
hetett, hogy 15. Oct. eggy Sophronia Thalia leányom születe. 

Hozzád kezdek készíteni eggy Epistolát. Aber es war zu sehr 
mit Saehen der Kunst voll, mint hogy ollyanhoz ne kellett volna 
adresszálnom, a' ki maga is verseket csinál; és így azt Berzsenyihez 
adresszáltam 's néki el is küldöttem. Te továbbra maradsz. — 

Klj szerencsésen igen érdemes barátom, 's szeress! 
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Leveleid két kötetben állanak könyveim köztt bekötve. 
Tegnap kaptam Baresaynák tulajdon kezével írt két franezia 
(szép de hibás seansióju) versét és eggy magyart. — Baresay 
tiszta gondolkozású ember volt, 's azt mutatja a' vers; de 
franezia verset írni rosszul tudott. 

[Eredetije az erdélyi múzeum-egylet könyvtárában.] 

1589. 

Szemere Pál — Kazinczynak. 
Weinzierl: Fröhlich: 

und wider sprechendsten Lasten, verschiedenartige, aber sehr 
herabsetzten, noch mehr dazu auf. schlimme Ursachen: Luxus und 

Habsucht, zerrüttet hatten. 

Wir fügen dieser ausgehobenen Stelle, in welcher das Ueber-
gewicht der neuesten Uebersetzung von selbst in die Augen fallen 
wird, weiter keine Bemerkung bey, als die, dass uns der Ausdruck: 
«Nach dem — Ueberirdischen schwindelte stets der Wüstling», nicht 
glücklich vorkommt, und dass wir treuer sagen würden: «Sein küh­
ner Geist trachtete stets nach Unermesslichem, Unglaublichem, Allzu­
hohem.» Die Uebersetzung der Catilinarischen. Beden ist mit Fleiss 
und Kunst gearbeitet. Der Anfang enthält eine Kakophanie: «Bis 
w a n n d a n n . Catilina, wirst du u. s. w.» Nicht edel genug ist 
im Eingang der zweyten. Bede: «Er ist entwichen, entkommen, 
e n t w i s c h t , entronnen!» Noch ist der Fröhlichschen Uebersetzung 
ein kurzer Abriss des Catilinarischen und Jugurthinischen. Kriegs, 
ein Verzeichniss der darin vorkommenden Personen und eine vom 
Uebersetzer gezeichnete Karte des alten Borns beygefügt. 

Pest, November' 17dikén, 1809. 

Jankovics Úr már nem a' Pesti házában lakik, hanem a' Vár­
ban, valahol. A' Catalogust el fogom kérni, vagy emlékeztetni fogom 
reá, mihelytt feltalálom szállását. A' Kis' halotti beszédét kitől kér­
j e m ? Méltóztatott e már e' felől rendelést tenni Drága Nagy Uram 
Bátyám? Az Annalisok felől igen jó lenne Kultsár Urnák szót tenni. 
Nekem nehezen fogja általengedni azokat. Tudom már mit tegyen, 
őtőle könyvet kölcsönözni. Nem felejthetem, hogy Winkelmannt 
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Reversalis mellett adá-ki olvasás végett.: Osztán a' minap Vitkovics 
és Horvát jelenlétükben azt monda, hogy önönmaga is mástól köl­
csönözve olvassa az Annalisokat. Vitkovics már tegnap előtt meg-
érkezek, 's ma újra Szentendrére mene ki. 

A' Kovátsiano-Horvatiano-Szemere társaság már eggy ülést 
tartott. Horvátnak dolgai most igen öszvetoldúltak, "s nem folytat­
hatjuk a grammatologiaskodást. Mit használ? Nisi utile etc. Híjában 
feszegetem én azt, ha vallyon f á z o k e vagy f á z o m , k í n l ó d o k e 
vagy k í n l ó d o m ? ha a' szegény grammaticaster mindenképen fázik 
és kínlódik. Szobám, a' mellyben a' tavaszi árja a' Dunának eggy 
egész hétig volt, rettenetes-büdös, nedves és hideg. A : jószívű Virág 
azt javasolta, hogy papirosokat gyújtogassak, mellyek a' rosz bűzt 
absorbealják; és hogy fűtessek. — — 

Az, & ki legörnyesztő terhet viszen vállain, az az utas nem 
látja a legkiesebb vidék szépségeit is, 's hogyan tekinthetne a' felette 
derülő égre 's a. t. Híjában az Os subl. etc. ; S hát még az ifjú 
ember, a' ki szenvedni nem tud! Ajánlom grátziájába magamat 
Drága Nagy Uram Rátyámnak! 

[Eredetije a Szemeretár II. kötetében.] 

1590, 

Kazinczy — Sípos Pálnak. 

Széphalom, Nov. 22 d. 1809. 

Drága bizalmú, drága jó Uram! 
Professor Űr, nagy tekintetű Rarátom! 

Kétszer írtam az itt vissza menő munkát 's olly gyönyörkö­
dések közt olvastam, 's írtam le még mindég, mintha a' Plató szép 
álmait olvastam volna, 's akaratom ellen is igen sokszor szakadt 
ki ajkamon, mely igen s z é p ! — és sokszor valami ollyan rémletes, 
mintha igaz volna, a' mit olvastam. De előkapott a' bennem meg­
rögzött istentelenség, melly, mint Sz. Tamás csak azt hiszi, mit 
t a p o g a t h a t , 's úgy jár tam mint a* Miskolczi czigány. Horatz 
gyakorta illy frivolus historiácskákkal rekesztette bé leveleit, hadd 
kövessem: 

Egy Miskolczi czigány utolsó betegségében furdalhatván, azt 
kezdé érzeni hogy a' feltámadást nem hitte, 's még mást is kétke­
dett rólla, s' papot hivata. Eljőve eggyik Prédikátorunk, 's a' meg-
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térni akaró, de nem tudó czigányba kifáradolt; más pap vészi leczke 
alá, 's meg a' harmadik, 's továbbá a' negyedik, végre maga a Superin-
tendens megyén. Már ennek nehéz volt ellentállam, megadta magát a 
czigány, 's igy szóllott: N ó i d e s p i s p e k U r a m , k e n d m o n d j a , 
's i g y b i z o n e l h i s z e m , j o b b a n t u d h a t j a k e n d a z t , d e 
m e g l á s s a k e n d I s t e n , J e h o v a u t s e, s e m m i s e m l e s z 
b e l ő l le. 

Fogadom azt az Űrnak, Prof. Úrnak hogy ezt ezután is sokszor 
elolvastam, mi haszna lészen nem tudom, a" h i t o n n a n f e l ü l ­
r ő l j ö n , annyi csak lesz, mint a stoicusok munkái olvasásába, ők 
is sokat beszéltének mint az E l r a g a d t a t t a k , mesélnek mint 
Sz. János, de a1 stoicusok irása nemesíti a' lelket, 's valóban utálatot, 
vagy szánakodást érdemel, a' ki némelly munkáikat meleg szívvel 
nem olvassa. 

Szemere Pál barátom írja, hogy Pesten mulat most Friedrich 
Schlegel, kit munkái mián lehet ismernünk. Most a' magyar nyelvből 
vesz leczkéket, hihetőleg úgy fog felölle írni, mint az Indiai nyelvről 
írt, — a' Mandelsohn leányát vette-el, 's Romában p á p i s t á v á 
lett. — Aestheticus ember könnyebben lesz pápista mint a' ki nem 
a e s t h e t i c u s, mert a' catholicusok é r t e i m. e 11 e n cultussa hatal­
masan hat az érzékekre, holott a' protestánsoké csak értelemhez 
szól, és a' melly sokszor é r t e l m e s , az az é r t e l e m i s . Én semmi 
ok által nem tudnék arra indííatni hogy pápista legyek, noha, 
IV Henrién, voltam volna, nem kértem volna tanácsot, vagy engedel­
met reá a' kolos-consistoriumtól. Azonba mégis értem, miként történt 
az illy által térés; — meg lehet hogy a poéta Schlegel azzal a' cseleke­
dettel csak eleven emlékeztetőjét akarta bírni, hogy R o m á t 
l á t h a t t a . 

Tudja-e' az Úr, Prof. Űr hogy Schlötzer az utolsó decenniumok-
ban azt szokta volt írni az albumokba: manus haec inimiCa tyrannis. 

A' mennyiben a' pápista vallás nem é r t e l e m, hanem s z í v 
v a l l ' mennyiben a' pápista vallás az értelem kárával 
akar a' szív vallása lenni, 's azt szereti kioltani. 

S z ü k s é g h o g y h i t ü n k é r t e l m e s l e g y e n , d e a z i s 
s z ű k s é g , h o g y é r t e l m ű n k v a l l á s o s l é g y e n . 

Ő nyilván a' pápista vallásra i n i m i c a m a n u s t fogott 
volna. Én vélle tartok. És mégis igaz, a' Religio inkább szív, mint 
fő dolga. 

[Megjelent az 1846-ki lipcsei kiadásban,] 
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1591. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 

Besztercze 22ik Novemb. 809. 

Nagy tiszteletű Kedves Barátom! 

A Közép Szolnok vármegyei szép gyalog Batailont és 1 Lovas 
Svadront ide szerencsésen be vezérlém, a Lovasság falun maradt, 
a gyalogság pedig itt heljbe eggyik külső városba vagyon be quar-
tierozva. Kolosvárt is parádéba vittem szép és jól kiöltözött gyalog­
ságomat keresztül, itt is a városon paradéroztam. azokkal, és köz 
megelégedést nyertem. Már most látom, hogy sokszor még a meg 
külömböztetés is szomorúságot okozhat. Én ezen Népet szivembűi 
szerettem, ők is engemet, mivel én ezen contingentiat olj jó móddal 
hoztam be, — a General Gomando — jutalomul 3dik Majorból első­
nek tett, és interim aliter éppen ma ezen l ső gyalog Regimentnek 
Gomendója is nékem által adattatot, ez sok embert kecsegtető meg-
külömböztetés, én azomba kedves Rarátom imhol nyílt szivei Írhatom 
Néked, hogy kedvessebb lett volna nékem 3dik Majornak lenni és a 
hozzám bizodalommal lévő Közép Szolnokiakat kormányozhatni. Én 
eszt éppen ma a Rrigaderos Generálisunknak is jelentvén, aszt feleié: 
Sie werden sieh doch nieht degradiren lassen, ihre verdienste habén 
von dem General Gomando belohnung erhaischt, folglich muss ihnen 
ihre beförderung in höheren Rangé angenehm sein. — Aszt mon­
dám, hogy angenehm, és pedig nem Angenehm. Mii itten annyin 
vagyunk, hogy minden egy más hátán toljong. Az egész gyalog Regi­
ment és második Regimentből is eggy Divisio, ezen kivül Artilleria, 
abrichtungra comandiroztak, Isten tudgya, hány féle Regimentekbűi 
itt a városon és kül városokon vagyon — a Gavaleriával a körül 
levő faluk vannak meg tömve. Én mint Regiments Comendans a váro­
son, még pedig a Piaczon vagyok quartierbe, és csak gondold el, a 
Szászok, hogy annyival inkáb meg becsüljenek, eggy Biliárd házba 
szálitottak. Van egy szobám és e mellett egy nagy kongó palota — 
abba egy Szép Biliárd és a Sala wand lüsterekkel ki ékesítve. — 
A ki hozzám be lép, aszt gondolhattya, hier muss recht ein lieder-
licher Major einquartiert seyn. — Már Barátom vélünk mit akarnak, 
aszt nem tudom, elég az, hogy exerzirozunk nyakra főre — még 
pedig mind Német comandóra, — ez nem csak hogy rosz sensatiot 
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csinál, de már két alkalmatossággal, ide érkezésem alatt szinte véres 
auftrittokra szolgáltat alkalmatosságot. Sok a német tiszt itt zu 
abrichtung, többire egy szót se tudnak se magyarul, se oláhul, én 
ezen abrichtungra ide az Armadatul küldetet Tiszteknek aszt ren­
deltem: hogy ma estve hat órakor nállam jelennyenek mind — ekkor 
fogok egy Anredet hozzájok tartani, és meg mondani, hogy addig, 
még én leszek a Regiment Comendánsa, minő magok viseletét várom 
tőllök. Hát a Ti Insurrectiotok mit csinál, és ha aszt is tart tyák a 
Békesség meg kötésin tul is, mit akarnak váljon aval tárgyazni? 
írj nékem, édes Barátom, mentül előb ide. — Apaságodnak szivem­
bűi örvendek. Élj boldogul és szeresd hív tisztelődet 

Cserey mpr. 
Mayor. 

Kivű l : 

Besztercéé. Tekintetes Kazinczy Ferencz Urnák p. Kolosvár. 
Debreczen. S. A. Ujhely. Széphalom. 

1 Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 195. sz.j 

1592. 

Vay József Kazinczynak. 

Drága Kedves Uram Öcsém! 

November másodikán hozzám boesájtott Levelét ágyamban 
vettem, mellyben a közvény vetett. Tegnap költeni fel. Ez az oka 
válaszom haladásának. 

Szomorú nekem az a gondolat, hogy ritka jó barátomtól el 
váljak. Még 3. 4. Ember ha el megy: oda lesznek Ifjúságom baráti. 
A vén Ember az illy kárt ki pótolni nem tudja. Hát ha még Gyer­
mekei meg lett, és szeme előtt forgó, 's közelítő elenyészése is ter­
hesül sorsát? De így kell ennek lenni. Ha mindég rósa között jár­
nánk: talán nem is gondolkoznánk egy jobb életről. 

Köszöntse Kedves Uram Öcsém nevemben Kedves Ipáját. 
Sajnállom, hogy meg nem látogathatom. Adja vissza neki a jó Isten 
egésségét, mellyet annyi nyomorultak könnyebbitésére fordított. Vajha 
még egyszer ölelhetném. 

T. Professor Patay Uram nállam búcsúzó szándékát nem jelen­
tette. Mások előtt tett beszédéből a Publicumnak jelentést nem tehe­
tek. Tartok tőlle, hogy be keríti magát ez az érdemes Ember. 
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Kézy Moyses Uram Talentumait esmérem. Azt tartom, belülié 
üdével egy igen jó Tanító lesz. De szükségesnek vélném, hogy ha 
csak 2. 3. Esztendeig is, külső országi nagyobb Institutumokat lásson. 
Ugy tartom, gyűjtött is ő e végre valamit. De bizony mi se tehet­
nénk jobb helyre, ha mi Superfluumocskánk marad, mint ha az illyen 
Embereken segítenénk. Ha egy aránt akarnánk azt, meg se érzenénk. 
De hibáz a Communis Spiritus. 

A Theologica Cathedrára Professort mindég votummal válasz­
tanak. Azt a más 3 Superintendentiának is ratificalni kel. Bizony 
meg se tudnám álmodni ez úttal, hol állapodnak meg a Votumok. 

A Mlgs. Asszonyt alázatosan tisztelem. 
Barátságos favoriban ajánlott vagyok 
Drága Kedves Öcsém Uramnak 

alázatos szolgája 

'Solczán, 22. Nov. 1809. Vay Jósef mpr. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4-r. 175. sz.] 

1593. 

Estei Viktor — Kazinczynak. 

hozzám, Kazinczy Ferenczhez. 1 

Mon cher Ami et Frère. J 'ai reçu une lettre de M. de Grün-

wald, qui m'annonce qu'elle est très-malade, je vous en prie d'aller 

la voir et de m'écrire au plus tôt son état. 

J e vous prie aussi d'avoir la peine de faire les comissions 

ci-jointes. Betournez bien tôt mon Cher Ami en bonne santé dans 

les bras de celui, qui ne cessera jamais d'être 

le 23 Novemb. 1809. Votre Ami 

d'Esté V. 
Victor d'Esté, Prof, en Physique dans l'Académie 

de Cassovie. 2 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: 991. F. H. 31. sz.] 

1 Kazinczy F. írása. 
2 Kazinczy F. írása. 

Kazinczy F. levelezése. VIT. 6 
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1594. 

Kazinczy — Gr. Dessewffy Józsefnek. 

Széphalom, Novemb. 24-d. 1809. 

Örvendek itthollétednek, betegeskedésedben pedig a' legforróbb 
részt veszek. Légyen gondod egésségedre, 's tarts-meg eggy igaz 
nagyságú férjfiat a' hazának, nékem pedig eggy olly barátot, kinek 
szeretetét én valóságos, fényemnek nézem. Hidd-el nékem, megbecsül­
hetetlen ember, az egész Júdeában nem találtam hitet (virtust), 
melly á Tiédhez hasonlítson. Az elvont sor a' Jézus Christus szava, 
ha talán nem tudnád hogy övé; de lelkem felmelegülésében, még 
a' benne előforduló hit igéje mellett is, reád alkalmaztattam, ismer­
vén religiositásodat, hogy az neked annál kedvesebb lészen a' miatt, 
hogy az ő szava. 

Annak, hogy a' Mélt. Grófné ismét anya lesz, kimondhatatlanul 
örvendek. Három esztendeje hogy házas vagy, -s három az, a' Jci 
tanúbizonyságot teszen . . . (Megszállott a' Sz. írásbeli helyek citálá-
sainak lelke!) Én öt esztendő alatt csak háromnak lettem atyja 
's szegyeméin, hogy megelőztél a' proletariusságban, de nincs mit 
szégyelnem, mert feleségem ezen öt esztendő olta a' mai napig még 
csak hét holnapot töltött úgy, hogy gyermek ne volt volna vagy 
emlőjin vagy kebelében. A' szoptatás tehát az oka, nem az én munkát-
lanságom, hogy gyermekeimnek számok kevesebb az esztendőkénél. — 
Azt kívánod, hogy Thaliem legyen Múzsa és Szent. Mentse-meg 
őtet a' Múzsa és Grátzia az utóbbiktól! A' Múzsaságot is csak 
addig óhajtom neki, hogy committere possit quidem vates, mind 
a' mellett soloecismum liceat fecisse mari to! (Juvenal). Én a' Mélt. 
Grófnénak, kinek írását mikor leveledben meglátom, mindég csókkal 
szoktam illetni, azt óhajtom, hogy ismét fiat szüljön, és mindég fiat, 
ha annyit szülhetne is, mint Niobe. Elhiszem hogy az emberiség 
nyerne vele, ha sok Laurája lenne. De, barátom, annyi a' hazában 
a' sok Sztricsák — faecunda in gente Sztriesáki! — hogy Dezsőffy 
Józsefnek nem kívánhat a' jó ember egyebet mint fiút. Ha azok, 
a' kik tőled veszik lételeket, mind hasonlítanának hozzád, térden 
állva vinném hozzád Sophiemat, és minden barátimnak feleségét, 
hogy tedd tenyészővé. Sőt mivel barátim mind alkalmasint hasonlí­
tanak hozzád, ezekét nem vinném, hanem a" Sztricsákokét, neveze-
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lesen B. Prónay Lászlónak eggyik leányát, hogy teremts méltó 
unokát annak a' nagy embernek. 

Ha epistolám kinyomtattathatnéJc, kinyomtattatnám, hogy a' 
Sztricsák név kapattassék-fel, és legyen zabola azoknak, kik a' szégyent 
's szemérmet egészen levetkeztek et praecipites eunt, a' Sallust 
kinyomásaként. De hiszen irent illi praecipites, csak bennünket he 
pessum darent a' rojt ect. miatt. 

Nem akartam — mert nem kellett akarni — nem akartam, 
mondom, kimondani, mi volt az, a' mit nem szerettem a' deák 
felyűlírásban. Már most, a' sor meg nem nevezése mellett is tud­
todra adhatván, kimondom: azon akadtam-fel, a' min B. Vécsey 
Miklós bátyád. Nem tudtam megérteni, miként mond ollyat Dezsőfíy 
József. Tudtam hogy hozzád Sztricsákság bizony nem fér, és ugyan 
ezért nem értettelek. — Sürgettetvén a' Relatió, kérlek, méltóztassál 
azt leíratni, kihagyván, mindent, a' mi neked nem tetszik, ámbár 
eggy bizonyos czikkelyt nagyon szeretnék ott látni; tudod miért. 
A' Gonsiliariusságra f e l e m e l t e t e t t Horváth László minap épen 
azt mondta, 's az Apátúr 's Horváth Tamás felkapták szavát 's azt 
vetették mellé, hogy igazat mond. Tartván tőle, hogy Relatiónkban 
ezen valaki felakadhatna, szavokon kaptam őket, 's azt mondottam 
nekik, hogy íme így gondolkozik minden jó ember, a' ki hazánk' 
vesztét látja, és mi ketten ezt a' Relatióban szükségesnek e, vagy 
csak jónak láttuk elmondani. — Ezt azért cselekedtem, hogy ha 
(a' mint mondám) valaki a' Gyűlésben megszóllalna, reájok provocál-
hassak ezekre 's ekkori szavaikkal védhessem az állítást. 

Mit írt vagy mondott Fabre d'Fglantine? Haza szabadulván, 
én nem olvastam sok ideig semmi Fr. gondolkozású könyvet 's írást, 
hogy ezekkel öszvefamiliarizáltatván, nyelvem néha el ne kapjon, 
's a' Fr. dolgok 's emberek felől igen keveset tudok. Ha Te ezt 
a' csorbámat is kifoldozni akarnád, nagyon leköteleznél. Leköteleznél 
kivált azzal, ha annak a' híres Eloge-okat mondó embernek, F. betűn 
kezdődik a' neve, a' ki a' Császárjának viszi az izeneteket, munkáit 
akár újságlevelekben vannak, akár külön nyomtatva, csak francziáúl 
légyenek — és a' Serra Commentariusit velem láttatni méltóztatnál. 

írtam e neked, hogy Napóleonnal 18 Professor volt Bécsben, 
a' ki néki leczkéket a d ? 's nevezetesen hogy ott volt Chaptál is, 
akár Chemiai tekintetekre nézve, akár azért, mert ő Minister volt. — 
í r t amé , hogy N[apoleon] Sinzendorfnak solennis visitet ada azért, hogy 
a' háború ellen adá votumát m a g a e g y e d ü l ? Ah barátom, melly 

6* 
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keserves ez a' béke, 's melly nagy áron van megvéve; és még is 
melly szerencse. A' mi jó Fejedelmünket nagy veszedelembe vitte 
némelly furiosus fej. Nem caleuiálnak, 's azt gondolják, hogy elég 
n a g y o n , a k a r n i ; nem. hiszik, hogy veszedelmes az idő szelletével 
nem menni elő; és ennek magunkat ellene szegezni. Én kis terem­
tés vagyok: de ha a' Fejedelemmel szóllhatnék, elég bátor volnék 
kimondani, hogy csak azt nézem hív jobbágyának 's jó hazafinak 
a' ki azt óhajtja hogy tanuljunk, lássunk, 's szabadon ne csak gondol­
kozzunk, de szólljunk is. 

Az a' Bécsben állított ordre de trois toisons d'or nem 
olyan e mint a' Pápa h á r m a s koronája? — Oda a' Bécs és Győr 
ala, "s a' rabok' Spielbergi 's Gréczi Cyelopszbarlangja. Vallyon nem 
az a' sors éri e Komáromot, Aradot, Temesvárt, Eszéket és Péter-
váradot is ? Mi meg vagyunk rontva. Ennyi veszélyben az az eggy jó 
van, hogy többé lehetetlen háborút kezdenünk. Hogy pedig N[apoleon] 
kezdjen, azt nem hihetem. Hiszen ha az volt volna czélja hogy elront­
son, most kezében valánk. 

írassd le, kérlek, a' Belatiót, 's subseribálva küldd Kassára. 
Rumi boltjában venni fogom. Nem tudom ha eljöhetsz e Gyűlé­
sünkre, mellynek napja még kinevezve nincs. De tisztán írassd-le 
és csinosan. Kapsz: arra embert Eperjesit. Csókolom imádás! érdemlő 
Cancellistád' kezeit, 's örvendek szerencsédnek, hogy őtet bírod, 
s tőle bíráltától. ,E%w, xai ixopai az Aristipp' megfordított szavai 
szerént. Élj szerencsésen 's tedd szereteted által továbbá is szeren­
cséssé, kevélylyé 

tisztelődet. 
Arra kérlek, édes barátom, hogy ismét szép nevet válassz 

keresztségedre. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyviárában: M. írod. Lev. 4-r. 32. sz.] 

Í595. 

Berzsenyi Dániel — Kazinczynak. 
Nikla, 25. Nov. 1809. 

Barátom! a' gonosz tzakó megtsalt Téged, 
Rogy várt t fiú helyett ismét leányt hozott. 
Azért e, hogy "eiu lelt a' Minden méhében 
Olly magvat, melly hozzád méltó lehetne 
— Nem mindenkor lel ám K a z i n e z y t a' czakó! — 
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Vagy tán azért, hogy még ne légy vágyás nélkül,. 
Mert a' ki semmit sem kivan, nem boldog az. — 
Akármint van, nyugodj 's örülj barátoddal! 
Mert nékem a' czakó ismét fiút hozott,. 
Ki olly hasonló hozzám mint magam; 
Zömök, szelíd barna 's gödörkés álltí.. 
Hogy nagy poéta lesz, már is jelenti , 
Mert mennél éhesb, annál szózatosb, 
S mihelytt megtellik, néma mint a hal. 
Miért nem adhatom Néked leánykádér t ! 
Hogy édes versedet megmenthetném vele, 
'S- vágyásaid legfőbb pontját bétöl thetném! — 
H a g g y á n ! Remél j ! 's versed tedd el jövendőre! 
Ne bántsd! Il ly szépet vál toztatni bűn. 
H a kell, ha nem, kérlek, hadd úgy a' mint van, 
Tovább fog élni ez minden leányidnál . . . . 

Ezek tsak olly versek, édes Kazinczym, mint azon amphibi-
umnak kurrogása, kit a' holdfény gyepre ísal. A' Te vará'sló szó­
zatod is ki tsalt engem azon. iszapból, melyben ezen zivataros idő 
temetett : de melly rekedt torkom! melly sárba mállattak szárnyaim. 
Látod, tsak úgy közelíthetlek, mint a' sártsa az etherbe ferdő sast. 
Egykor a' Te szavad engem meg olvasztott a' hetedik égbe és Popé 
Alpeseire ragadot t : mást áldozatlan kezekkel járulok hozzád; tele 
fejem hadi lármákkal, marsokkal, qvártélyozókkal, ispotályokkal és 
patétsal, kaszálatlan réteimmel, vetetlen földeimmel, tsirás kazlaim­
mal. Engedj meg tehát, ha levelem olly zavart lesz mint fejem. 

Te nem temjént, hanem ítéleteit kívánsz. De tudod e azt, 
hogy az én ítéletem nem lehet egyéb mint temjén! Okom nints a 
hízelkedésre, sem néked a' gyanúra. Elég ditsőség az nékem, ha én 
Téged ismerni és tsudálni tudlak. A' Te mestereid tsak azok, kik 
a' természetnek leg első és legszerentsésebb tanítványai voltak, és 
a' mennyei poesist hozzánk lehozták. Ki hatott még olly mellyen a' 
régiség' lelkébe mint te ? Ki tudja Horátz ajakait a' nagy világ' 
nyelvével olly édes harmóniába vonni, mint te ? A' kinek az ízlés, 
és annak minden grátiáji olly tulajdonai mint néked, a' kinek lelke 
a' régiség leg remekebb alakjaival úgy bujálkodott mint a' tiéd, 
nem lehet annak szüleménye nem szép; nem hagyják el annak szü­
löttjeit a' kellem Istennéji, sem a Párisi negli'sében, sem a' Római 
vittában. — A splendens pannustól igen félsz. Én úgy gondolkodom, 
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hogy a' Poesisnak leg nagyobb része nem egyéb, mint splendens 
pannus ; de azt kitiltani nem lehet, sőt a' ki azt helyesen tudja 
szerkőztetni, foltozni, naturalizálni, az a' mester; te pedig ezt tudod. 
Ha a' görög Dámán egy kis koketteria látszik is, nem árt, sőt 
annál interessantabb, tsak hogy az finom legyen, ne a' mesterség 
munkájának, hanem a' természet ki ömlésének és a' szépség bájának 
lássék lenni, és melly ne tsábítson, hanem édesgessen, ne tsudálást, 
hanem szerelmet keressen. De félre ezekkel! én inkább Sz. János 
látásait magyaráznám, mint a' poesis titkait. Ha a' költői szépet és 
nem szépet meg fejteni lehetne, nem volna a' Poéta olly ritkaság. 

Kisről semmit sem tudok. Verseidet el küldöttem néki, de 
feleietjét nem kaptam. A' demarcationális lineán túl közönséges 
panasz a' tsaknem el viselhetetlen sartz. Egy rokonomnak jószága, 
melly mintegy 200 holdból áll, a' demar. lineán belül esvén, kellett 
róla fizetni a' sok sartzon, katona tartáson kivűl minden héten száz 
foréntokat. Némelly tájakon nagy rablások voltak, de gyilkosság és 
& fejér népen erőszak az én hallásomra nem esett. Helyéről (Vasból) 
azt írja az én 70 esztendős Atyám, hogy Colbert frantz. generális 
ment azon által negyven ezerrel, sokszor négyszáz is szállott be 
hozzá, kik udvarán és szűrűs kertjében tizenöt helyen is tüzeltek, 
ökröket vagdaltak, ővele requisitiókat írattak, de mind e' mellett 
olly fenyítéket tartottak, hogy azon katonákat, kik az ő kertjét és 
méházát feltörték, a' tisztek keményen meg verették, és magok 
mind a : kertet, mind a' méházat újra bezárták. — És így már most 
látjuk azt, a' mit előbb nem láthattunk, vagy legalább én nem lát­
hat tam: az én Herculesemet nem perkelte meg a' Nessus vére. De 
melly sokat szeretnék én mast te tőled kérdezni, tudakozni!! Én 
már sok örökös barátságot lát tam támadni és elmúlni. Azt az egyet 
látom, hogy Napóleon meg tsinálta magának az útat mind a' Száva, 
mind a' Visztula mellett. A Berührungspunkt kész mind a" Török 
mind az Orosz ellen; mit vélsz, hol üti ki magát előbb az electrica 
sziporka ? Török ország lesz é vagy Lengyelország a' Zankapfel ? — 
Hát Berzevitzivel mire mehettél ? Én akkor úgy szóltam Hozzád 
mint borzas bajszú magyar, de azolta sokat elnyírtem bajszomból; 
mit gondolsz, nem kell é egészen lenyírnem? Nem lehet szentebb 
kötelessége egy böltsnek, mint a' nép boldogságának eszközlése! 
kérlek tehát, esmértesd meg vélem e' részben is gondolkozásodat, 
hogy a' józanság princípiumainak művelésében is követőd lehessek. 

Verseimet most sem tudtam meg kapni. Egyik biztosom elvesz-
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tette utasító czéduládat, másikak nem találták házánál Szemerét, 
némellyek meg tsaltak és el sem mentek, úgy hogy én mindég 
bizonyosan vártam, és mind eddig meg tsa lódtam: magamat hol 
házi bajaim, hol a' politikai zivatarok akadályoztak; mast eggy 
falka ártánt kukoritzálok, 's mihelyt ezt el adhatom, megyek. Adj 
tanácsot, kérlek, hogy kivel és [mi] módal nyomta t tassam? Az olta 
néhány darabokkal szaporodtak verseim, mellyek közül Tehozzád 
és kegyes Aspásiádhoz is vágynak intézve. El küldöm azokat néked 
mihelyt időm lesz a' le tisztázásra, hogy azokat lásd és meggyaluld, 
minek előtte sajtó alá kerülnének. Sok darabjaimmal úgy vesződöm, 
mint vak Béla azon várával, mellyet a' Ság' tetején akart építeni; 
a' mit nappal tsinálok, éjjel le romlik. A' legelső ódámat, melly Te 
hozzád szóll, ismét le rontottam, és mast így akarom fel épí teni : 

Mint a' világnak hajdani díszei, 
Tsendes meződben rejted el éltedet, 

Hogy ott magadnak 's nemzetednek 
Élj Eratód' arany édenében, 

Kazinczy! 's merész etheri szárnyakon 
Felleng sas elméd Hella' ditső egén, 

A' dithirambok láng körében 
'S a' Kegyek élet adó virányin. 

Plátói nyelved, 'st, 

Soneltjeidre küldött válaszomat, úgy látom, nem vet ted: azon 
kis versemet tehát, melly abban volt, ismét el küldöm. 

.1 Sonetthez. 

Oypris ró'sa lehellete 
Nemzett Laura ölén téged, alak Sonett! 
Zengvén lelkes ezüst szavad, 
Megnyílt a' buta kor százados éjjele, 
Hellász napja ditsőn derült, 
S Péánt ömledezett a' Capitolium. 
Péan, újra születsz nekünk, 
Ott hol Ooos' koszorús húga, az ősz Tokaj, 
A' Bodrogra könyöklik és 
Eos lángjaival keble bujálkodik. 
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Hallom Dácia halmain, 
Hallom zengem már eoli éneked! 
Fürtöd Mádi a rany gerezd 
'S tündöklő amazon pá r t a ölelgeti. 

Idvezllek, Helicon Kegye! 
Jer , tsókold 's koszorvizd gyenge Kazinczydat! 
Pólád szebb örömébe már tsd 
Lelké t 's cyprusidat húrjaitól kizárd. 
Múlass, zengj, enyelegj vele! 
Vauklüse 's L a u r a leend — Széphalom 's Angyala. 

Most egy epis tolát 1 is készítek Hozzád, melly így kezdődik: 

Az a' józanság, melly elömli mívedet, 
'S mellytől te félsz, nékem legszebb poesis. 
Mit ér a' szép virág gyümölcs né lkü l? 
Mit a' böltsesség a' bezár t a j akban? 
'S ah, édes az nékem, midőn Kazinczy 
Úgy szóll mint eggy böltsnek szóllni kell Honyához! 
Mint hajdan Rómának vigyázó Censora, 
Midőn az erkölts vész 's reánk veszélyt kiál t ; 
Majd mint eggy Socrates nyájas böltsességgel, 
Majd Flaccus lelkével 's élesb kaozajjával 
A' köz romlásnak gá ta t vetni kívánsz, 'st. 

Ezen darabomban nem annyira veled, mint eravatosainkal 
fogok beszélgetni. Vajha nyelvedet elköltsönözhetném 's érzéseim 
tolmátsává tehetném! 'S vajha én cravatosainkat úgy ismerhetném, 
mint te! Én nem tudok meg szabadulni azon nevetséges bolondság­
tól, melly engem szüntelen arra ösztönöz, hogy használjak és tanít­
sak, pedig látja az Isten, hogy bolondság! Ha a' római lelket sem 
Cato menydörgése, sem Tibur zengése fel nem. tudták ébreszteni: 
mit nyikorgók én az én hordómban! Azért é, hogy az én képem 
mellé is kutyát fessenek a' magyarok, mint eggy böltsel a' Görögök 
tselekedtek? Azért é, hogy kenet helyett választó vizet öntsenek 
fejemre, mint a' Pe t ra rkáéra? De akár miért, elég az, hogy én tsak 
írok, és különösen Néked, édes Barátom, ezentúl igen sokat fogok 
írni, még pedig olly rendetlenül és átabotába mint egy lyricus, és 

1 El is küldte Kazinczynak 1809. decz. 31-kérőI keltezve. L. Berzsenyi 
művei között. 
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olly szabadon mint eggy beszélni tanuló gyermek, a' ki mindent ki 
petyeg a' mi a' szívén van, de a' ki mind azon által soha el nem 
felejti azt minden, petyegése mellett is, hogy tanítójával és Vezető­
jével beszél. Mikla, 25. Nov. 1809. 

Ber'senyi Dán. mpr. 

íme, Niklán kezdtem a' levelet írni és Miklán végeztem el ! 
Melly nagy liricusi ugrás! No de haggyán, hiszen mindeggy, Nikla 
vagy Mikla. 

[Eredetije a ni. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 1-r. 14. sz.j 

1596. 

Vitkovics Mihály — Kazinczynak. 
Kazinczy Ferencznek 

Vitkovics Mihály 
barátságos idvezletét. 

Ne tulajdonítsd restségeműi, annál inkább ne magyarázd balra, 
hogy három betses Leveledre ekkorig nem adtam választ. Minthogy 
Pomázon és ennek környékein szüretelvén, Uriszékezvén, egészen 
9bernek 16-áig nem valék Pesten. Mihelyt visszajöttem, egy hirtelen 
betegség, melly itt mostan gyakor járvány, ágyba nyomott: 's most 
kezdek fellábadozni. Beteg kézzel irom ezen kevés sorokat, 's hogy 
valami módon ki pótollyam Levelem híjánosságát, egy szép pro-
ductumot küldök Hozzád. Mi négyen Epistoládnak kiadóji ezt is ki 
szándékozzuk mennél előbb adni. Ez felől mi az észrevételed, 's 
legszorosabb ítéleted, írd meg nekünk. Be jól tselekednél, ha Oeser 
Hazánkíijátúl rajzoltatott Amorkát felküldenéd hozzám. Ezzel akar­
nánk meg vignettezni a Kiadást. Ha nálad van, és ha lehet, barát­
ságosan, kérlek, küld fel. 

Élly egész Famíliáddal egészségben, ! s a' mit Latona most 
elváltoztatott, azt jövendőben kívánságod szerint adgya meg. Legyen 
két Lyányodnak egy férjfi ötsétskéje. Isten hozzád. 

Pesten, 9ber 25dikén 1809. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. ér. 133. sz.j 



9(1 1597. Kazinczy — Rurny Károly Györgynek. 1809. 

1597. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Notaten zur Recension des Pápayschen Werkes : A' magyar 
literatura esmérete. I. k. etc. — 

Ungarn hatte noch kein Handbuch der ung. Gramm., Stylistik, 
und der Geschichte der ung. Sprache und Lit., welches auch denen 
geniessbar wäre, die sich nicht eigentlich zu Schriftstellern ausbilden 
wollen, Grammatiken gab es die Menge; wie einst die Sardi venales, 
alius alio nequior; ganz entblösst von philos. Aussicht, mit sich 
selber uneins, und strotzend von den abentheuerlichsten Hypothesen, 
die in den Kopf des Lehrers einer noch immer nicht ausgebildeten 
Sprache, der weder von dem Wesen der Sprachen überhaupt, noch 
von dem seiner eigenen Sprache zu klaren Begriffen gelangt ist, 
sondern nur im Finstern herumtappt, und über manchen Schimmer, 
der in seine Dämmerung schoss, ergötzt, sich ein unzusammenhän­
gendes morsches System formt, kommen können; so dass ausser 
der einzigen Révaischen nicht eine zum Gebrauch ist. Diese aber 
ist Mos bis zur Hälfte gedruckt, ist nicht für den Anfänger, und ist 
lateinisch. Es war also erfreulieh zu sehn, dass das gegenwärtige 
Werk des Herrn v. Päpay *, Assessors der Veszprémer Gespannschaft 
und Fiskals der gräflich Eszterhäzyschen Dominien Pápa, Ugod und 
Devecser, angekündigt ward. Denn von einem Mann, welcher einst 
Professor der ung. Sprache und Literatur an dem Lyeeum zu Erlau 
gewesen ist, und den die vaterländische Literatur aus einem frühern 
Werk (Észrevételek a' magyar nyelvnek a' polgári igazgatásra és 
törvénykezésre való alkalmaztatásáról; az oda tartozó kifejezések 
gyűjteményével. Bemerkungen über die Anwendung der ung. Sprache 
auf die öffentlichen politischen und juridischen Geschäfte; begleitet mit 
einem Wörterbuch der darin vorkommenden Termini. Veszprém, 
1807. 225 S.) als einen achtungswürdigen Schriftsteller kennt, und 
einen Mann, dessen Styl eine oft undulistische ** Weitschweifigkeit 
abgerechnet zwar nicht geziert, aber voll Kraft und männlich schön. 

* Ich glaube erst hier musste sein Titel und nicht schon oben in der 
Uebersetzung des ungarischen Titel stehn. — Kazinczy F. jegyzete. 

** Goethe ist es, glaube ich, der das dunkle Umherirren, Umherschweben 
Undulismus genannt hat. — Kazinczy F. jegyzete, 
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und so klar und iiiessend ist, dass ihn auch der fastidiose Leser 
den alles eckelt, was gewürzt ist, leicht fassen und mit Vergnügen 
lesen kann, liess sich allerdings etwas vorzügliches um so mehr 
erwarten, weil ihm in dem grammatischen Theil des Buchs Révai 
in seiner Grammat. Elab., den Antiqq. Lit. Hung. und seinen acade-
mischen Prolusionen und Propositionen, dann die sehr gründlichen 
Streitschriften des Miklósfi, Kardos und Boldogréti unter den Augen 
ihres grossen Lehrers wider Verseghy verfertigt haben, in dem 
historischen aber Herr Stefan von Sándor in seinem Könyvesház, 
Baab, 1803 und die Indices Bibliothecae Széchényianae so vortreff­
lich vorgearbeitet hatten. 

In der Vorrede S. V—XIII macht uns der Herr Verfasser mit 
dem Vorfällen bekannt, wie diese Schrift entstanden und gedruckt 
worden. Kürzer gearbeitet war sie Jahre lang schon zum Druck 
fertig, aber da Révai Nov. 1802. Professor der ung. Sprache u. 
Literatur an der Univ. zu Pest geworden war und er hoffen durfte, 
dass ez a' nagy nyelvtudósunk, kinél az illy munkára alJcalmatosabbat 
nem is gondolhattunk ein solches Buch bald ausarbeiten und publi-
ciren werde, sprach er über sein Werk das Urtheil des ewigen 
Zurückbleibens aus. Als aber der Tod uns von diesen unvergessli-
chen Heros unserer Sprache — (das war R. gewiss; denn hat er 
gleich alle Ställe unserer Augiasse nicht ganz gereinigt, so hat er 
sie doch mit herculischer Kraft und Beharrlichkeit durchgewatet) — 
beraubt hatte, ehe er noch alle seine Werke herausgeben konnte, 
so nahm der Verfasser seine Hefte wieder hervor, sah sie nochmals 
durch, und kam um die Mittheilung des Nachlasses von Révai ein, 
der ihm aber nicht gewährt ward. Das Publicum verdankt die 
Wohlthat, Pápays Werk erhalten und um einen so sehr geringen 
Preis erhalten zu haben (2 f) dem Patriotismus des würdigen Herrn 
von Takács. 

Der Verfasser zeigt schon durch das Motto aus Quintilian an, 
was man in seiner Grammatik zu erwarten habe. Verleitet durch 
das Aussehn dieses grossen Sprachlehrers und das von Adelung, 
stellt er nähmlieh den Sprachgebrauch in die oberste Richterstelle in 
Sachen der Sprache; und Analogie, Etymologie und Euphonie werden 
diesem hohen Arbiter (S. 98) nicht coordinirt, nein! sie werden 
diesem Grade subordinirt. Hoc fönte derivata clades! — Révai, der 
wohl wusste, wie sehr Ungarns Sprachlehrer in dem Studium der 
Philologie zurück sind, und dem Greuel, dem unwissende, aufge-
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durisene, commode und obstinate Sprachlehrer und Sprachverbesserer 
anrichten, betrübt zusah, lässt dem Sprachgebrauch alle ihm gebüh­
renden Rechte (Gramm. T. 1. p. 27—35 und Propositiones.), fand 
aber für gut, von diesen Rechten so wenig laut, wie nur möglich, 
zu sprechen, und sprach oft zu kräftig wider das Gespenst, das 
unter diesem Namen unter dem Heere der Grammatiker und Bücher-
sehreiber spuckt. Er schliesst den Sprachgebrauch aus dem Senate 
nicht aus, ja er räumt ihm dort den obersten Sitz an, auch ist es 
bekannt wie sehr er seine Aussprüche, des waltenden und des ver­
alteten, als Leiters, nicht als Dictators respectirt habe: aber er geht 
aus einem höheren Grundsatz aus. Mit einem Wort: Révai will die 
Sprache 'philosophisch, Pápay empirisch behandelt wissen. — Sach­
kundige Leser mögen hieraus entscheiden : wem der Kranz des 
Sieges zukommt. Recensent gesteht, sehr getäuscht gewesen zu seyn 
als er sah, dass Révais Lehren Hrn v. Pápay nicht eingeleuchtet 
haben, denn Pápay ist gewiss würdig, auf einem bessern Weg zu 
wandeln. 

Der geliebteste aller Jünger Révais, der treffliche, nur noch zu 
feurige in dem Geist der ächten Philologie und seines grossen 
Lehrers tief eingedrungene junge Mann, den Ungarns Literatur bis 
jetzt bloss unter dem erdichteten Namen Boldogréti Vig László 
kennt, und welchen dieser in einem Schreiben an Sr. Exc. den 
Judex Guriae Herrn von Örményi von 27. März 1807, also 5 Tage 
vor seinem Ende, zu seinem Nachfolger erbat, hat in Kultsars 
Blättern 1808. 2te Hälfte No 38—40 den Herrn Verfasser vorge­
rückt, seinem Werk gebreche es gänzlich (?) an einer systematischen 
Anordnung und Philologischen Ansichten; denn dass er zwischen 
den drey Definitionen, die er dem Worte Literatur in. sensu stricto, 
latiore und latissimo gab, sich selbst ungetreu unaufhörlich herumirre. 
Da aus dem obigen leicht zu sehen ist, in wie weit dieser Tadel 
den Herrn Verfasser treffen könne, begnügt sich Bec. ein paar 
Beispiele anzuführen, die zeigen können, wie weit man den Angaben 
und Behauptungen des Herrn Verfasser trauen darf. Bec. verfehlt 
nicht, dass er einer von Révais warmen aber nicht blinden Ver­
ehrern sey, und sich gegen seine Lehren nicht wenig hinneige. Dies 
kann ihn aber den Verdacht der Partheilichkeit nicht zuziehn; denn 
da man Révais Grundsatz entweder für wahr oder falsch erkennen 
muss, so kann nur der unpartheiisch befunden werden, der darüber 
gar nicht urtheilt. Révais Grundsatz kann zu weit führen, wenn der 
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grosse Vermittler, dem Adelung so viel Achtung erwiesen haben 
will und welches Herr v. Pápay gar nicht gedenkt, der Geschmack, 
der feine, gebildete, nicht zwischen seine Strenge und dem Wider­
spruche des jetzt waltenden Sprachgebrauchs, mildernd t r i t t : aber 
wohin kann den der blinde Führer, den Herrn v. Pápay sich auf 
Quintilian und Adelung stützend, befolgt haben will, leiten und ver­
leiten, wenn er nicht durch den Führer, dem Rfévai] folgt, aus 
seinem vagen Herumtrippeln ermahnt wird auf dem rechten Weg 
zu bleiben und nicht jedem Geschrey zu folgen? Werden die 
Deutschen einen Lessing, Klopstock, Göthe, Wieland und Voss 
Sprachverderber schelten, weil sie dem Sprachgebrauch nicht nur 
gefolgt, sondern in vielen Dingen auch zuvorgegangen s ind? Die 
propositionen a, de, ex spricht und schreibt jeder Ungar, der auf 
Gultur Ansprüche machen darf, ja sogar ein nicht unbedeutender 
Theil des Pöbels tói, ról, hói mit dem männlichen Vocal, und mit 
dem weiblichen tot, rot, bol, in Ungarn und in Siebenbürgen ; das 
túl, rúl, búi wird unter den Gebildeten und dem Achtsamen fast 
gar nicht, und unter den Ungebildeten wenig gehört, ungefähr wie 
Szip und ides um Debreczin, statt szép und édes. Wäre dieses, wie 
Ree. zu behaupten wagt, wahr, so müsste die Angabe des Herrn 
Verfassers freylich und seine Folgerung irrig ungegründet befunden 
werden. In zweifelhaften Fällen dieser Art entscheidet der Sprach­
gebrauch, der waltende mit dem alten und constanten (aber nicht 
schon veralteten oder alternden) verglichen, die Etymologie, Analogie 
und Euphonie. — Etymologie und Analogie sprechen für das ról und 
rol und wider das rúl und rill; denn sagt und schreibt den selbst 
der, der rúl, túl und búi sagt und schreibt, auch tüle, rúla und 
felüle? Euphonie will auch 0 und nicht TJ; denn wo beides geduldet 
werden kann, muss in der Schriftsprache das Schönere gebraucht 
werden ; U ist. aber der am wenigsten schöne Vocal unter allen 
siebenen, die der Ungar hat, und doch will der Verfasser S. 78. und 
94, ganz auf die Weise, wie Verseghy Révais richtige conjugation 
tótos (slavissans) spöttelt in den Verdacht bringen, dies sey eine 
Siebenbürgische Mundart. 

S. 104 spricht er dem rám das Wort , und will das richtige 
und weit mehr gebräuchliche reám verdrängt haben, ohne zu merken, 
dass das rám durch die Nachlässigen, Unachtsamen aus reám ebenso 
entstand, wie das mért durch Zusammenschmelzung das i mit dem 
e, aus dem richtigen und gebräuchlichen miért, und das lyány aus 
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leány- Was der Verfasser verdrängt haben will, ist das Edlere: was 
er eingeführt haben will, ist bloss geduldet. Die Zunge des Gebilde­
teren glitscht über diesen hiatus ganz anders weg, als die des 
Schwerzüngigen, und es ist allerdings Pflicht des gelehrten Schreibers, 
diese Buchstaben in der Schrift so lange aufzuzeichnen, bis sie 
der Gebrauch ganz verdrängt haben wird. Er macht sich über die, 
welche in dem Wor t reám das e hören lassen, welches Wor t in 
einer feierlichen Bede wie ein Jambus gesagt wird, aber in der 
Conversationssprache auch wie fám ausgesprochen werden kann, 
lustig, wie Moliére diejenigen persifflirt, die in der französischen 
Sprache jedem blos für das Aug dastehenden Zeichen seinen Laut 
schallen lassen. Bec. zweifelt sehr, ob Adelung diese Sorgfalt in der 
ungarischen, mit Buchstaben nicht überhäuften Sprache auch lustig 
gefunden haben würde. 

Es hat den Bec. S. 79 befremdet, zu hören, dass das Wor t 
Keresztyén (wie es Aug, Ohr und lexicalischer Sinn zeigt, aus dem 
Christian gebildet: denn tia gab auch hier tya wie in hostia ostya) 
der Beformirte — also bloss aus antagonismus! — so spricht. Es 
gibt viele Reformirte, die keresztény sprechen und schreiben, weil 
sie nicht sprachgelehrt sind; und Cardinal Pázmán, der Jesuit Rajnis, 
und tausend andere Schriften katholischer Verfasser, durch katholiken 
herausgegeben und gedruckt, behalten das richtige K e r e s z t e n , weil 
sie nicht dem vagen Sprachgebrauch unachtsamer oder ungelehrter 
Sprecher und Schreiber, sondern höheren Regeln folgen. 

S. 139 wird es dem Jottisten vorgerückt, dass sie mit ihrem 
abgöttisch verehrten elenden (hitvány) «Jotta» (es ist das Suf-
fixum pronominum in substantivis et verbis tertiae personae) die 
wahre Pronunciation der Ungarn verderben. In höflichster Erwide­
rung dürften wohl die Jott isten die Ypsilonisten ersuchen, sie möchten 
doch endlich aus einer blinden Anhänglichkeit für das Y, welches 
nicht nur nicht durch die Etymologie, sondern nicht einmal durch 
die so sehr vantirte Aussprache rechtfertigt werden kann, die mit 
ihrem suffixis pronominalibus ja, je zusammengeschmolzenen radices 
nicht unkenntlich machen, und dadurch sich selbst zur fehlerhaften 
declination nicht verleiten lassen. Es ist kaum zu begreifen, wie 
ein Mann, wie unser talentvoller und sehr fleissiger Verfasser, selbst 
noch nach dem, was Révay darüber mit einer fast minutiösen 
Umständlichkeit gesagt hat, über diesen Gegenstand so äusserst 
seicht raisonniren könne, wie dieses S. 139 geschieht. Dem ist das 
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Suffixum nominale und verbale a und e wie der Verfasser und sein 
Verseghy es haben wollen, und nicht ja und je, und wird das j in 
Fällen, wo das nomen mit einem Vocal endigt, bloss zur Ausfüllung 
des hiatus als Hülfsbuchstabe gebraucht: wie kommt es, dass der 
Verfasser (S. 139 Zeile 4 von unten), aus dem Wort Törvény, (lex), 
welches nie törvénny gesagt und geschrieben worden ist oder wird, 
törvénnyé und nicht törvénye zusammensetz t? — Die Jottisten 
haben durch ihr richtiges j nichts verdorben, und können nichts 
verderben ; aber die Ypsilonisten haben durch ihr Y vieles ver­
dorben. Dieses Y hat die Schuld, dass aus dem auch durch den 
Herrn Verfasser S. 105 für richtig anerkannten Honn (Heimath) 
die Ungelehrten oder Unachtsamen honny gemacht haben, weil sie 
durch das honny a (seine Heimath; richtig honnja) verleitet wurden, 
nicht zu merken, dass das Y der Ypsilomanie wegen nur hier 
steht. — Diese Ypsilomanie hat auch die Schuld, dass der Verfasser 
S. 103 das atyájik und anyájik, ersteres sogar seinem Sodalis 
Freunde (ponatur hie alia vox) Verseghy als fehler vorhält, das es 
doch gewiss nicht ist. In dem Werk: Magyar Régiségek és Ritka­
ságok. 1. Band. Pest, 1808. S. 69 ist es dargethan, aus atya sey 
atyája und durch eine Crasis atyja oder aty'ja worden, wie es schon 
Csécsi schreibt, und jeder conséquente Jottist schreiben soll. Aus 
diesem atyja, eigentlich aty'ja das statt atyája steht, wird im plurali 
atyáim, (wie es selbst der Verfasser S. 345 richtig schreibt, und 
auch die Uibersetzer der Bibel so schreiben), atyáid, atyájik. Wie 
wird aber atyáim aus dem radix attya ? Kein Wunder, wenn dieses 
durch das Y unkenntlich gemachte attya den Verfasser zur irrigen 
deelination irre geführt hat ; denn dass atyájik ebenso richtig ist, 
wie faggyúm, faggyúja, faggyujik, und fattyúm, — fattyujik, per 
crasim nur fattya und faggyá (faggy und fatty ist ja kein nomlnativ), 
und so erst faggyaik und fattyaik liegt keinem Zweifel unter. 

Eine der allerschwersten Aufgaben der ungarischen Syntax 
ist die constructio tertiae personae plur. numeri nomlnis possidentis 
(wie fáknak oder abgekürzt fák', der Bäume) mit der dritten person 
plural, numeri nominis possessivi affixo suo pronominali iam aucti 
(wie ág der Zweig, ága sein Zweig, ágai seine Zweige, âgok, ihr 
Zweig, ágaik ihre Zweige). — Sorglose Sprecher und Schreiber 
haben das eine oft für das andere genommen und ungrammat. 
Köpfe behaupten, auch fehlerhafte construction sei schon gut, weil 
der Sprachgebrauch es sanctionirt hat. Alan hat aber auch nie 
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aufgehört richtig zu sprechen und zu sehreiben; sanetionirt ist also 
das irrige nicht. Wenn es wahr ist, dass Ausdruck und Gedanke Schritt 
für Schritt einander begleiten müssen, und wenn das eine mit dem 
andern nie in Widerspruch seyn darf: so muss entweder R[évai]s 
Regel, oder eher das ungewöhnliche als das fehlerhafte sich und 
andern erlaubt, ohne Einwendung befolgt werden, oder man muss 
zu beweisen trachten, dass die collision, die ihm zurückstiess, nur 
scheinbar ist. 

Herr v. Pápay löst das Problem S. 231 mit einer Sicherheit, 
(data opera obstines ab asperiori Dreistigkeit) wobei einem, der 
ruhig ist, bange werden muss. Er glaubt nichts in der Welt sey 
leichter und fällt mit vieler Heftigkeit über R[évai] her, welcher die 
Wuth haben soll, zu erst eine Regel aufzustellen, und dann alles in 
seine Leisten hinein zu zwängen. Ree , dem nicht um die Art, sondern 
um die Sache selbst zu thun ist, und der Menschlichkeit gerne 
übersieht, weil er weiss, wie leicht es in Streitigkeit ist, Ruhe zu 
verlieren, hält sich darüber nicht auf: er merkt dies nur an, den 
respectablen Verfasser, der so gerne sich über Révais und seiner 
Jünger Hitze wider Verseghy ärgerte, zu erinnern, dass dies auch 
ihm selbst, wie wohl weniger wie dem Reseheidenheit affaetirenden 
V|erseghy] wiederfuhr. Sich so lang als möglich genau an die Regel 
zu Kalten, ist nicht unnütze Kleingeisterey, sondern die strengste 
Pflicht des Grammatikers. — Der Verfasser sagt: dass K am Ende 
der oben angeführten Fälle: der Räume ihr Zweig, fáknak ágok, 
und der Räume, ihre Ziveige fáknak ágaik sey nur dann erforder­
lich, wenn das nomen possidens fáknak kein K am Ende hat, 
welches in Fällen vorkommt, wo anstatt des nomen possidens sein 
pronomen relativum az ö steht. — 

Wenn es damit abgethan wäre! wie aber, wenn anstatt dieses 
K—losen az ö das pronomen magok s tünde? Sollte a magok' 
ágAIKat, oder sollte es, wenn es der logische Sinn von Bäumen, 
in plurali so zu sagen erlaubte: a' mago/s ' ágOKat (dem fák' in plur., 
die Bäume, können nicht mit ihr Zweig, sondern mit ihre Zweige 
construirt werden) schlecht und wider den Sprachgebrauch gesagt 
sein ? Sollte a' fák' a' magok' ágA't und ágAIt besser als ágOKat 
und ágAIkat seyn? — 

Révai hat seine Gramm, nur bis zu dem 2ten Band drucken 
lassen, die Syntax ist noch im Manuscript zurück; er kann also 
über diese Frage nicht gehört werden, und eine Becension hat die 
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Gränzen vor sich, dass sie nicht alles was im Buche gut ist anrüh-
men, alles was im Buche gefehlt, zurechtweisen, sondern nur das Gute 
und das Uible kritisch anzeigen, und sie opinion des Puhl, darüber 
leiten soll; und so sagt Ree. über ein Thema, welches eine ganze 
dissertation fordert, nichts mehr. 

Der 2te Theil des Buches von S. 335, der. nicht die innere 
Geschichte der Verwandlung der ung. Sprache, sondern ihre äusseren 
Vorfälle anzeigt, ist ebenso vortrefflich ausgefallen, wie der erstere 
fehlerhaft ist. (und wenig Verdienst hat, weil die gefährlichsten 
Irr thümer verbreitet und durch seine Popularität und den leicht 
lesbaren Styl sehr viele Leser von dem Tross der Büchermacher 
anzieim muss.) Boldogreti Vig zeigt in den angezeigten Blättern des 
Kultsär an, was alles aus Päpays Werk zurückgeblieben ist, der 
würdige Verfasser hat sich aber dessen, dass sein. Werk, das fast 
das erste in seiner Art ist, nicht vollständig und vollkommen ist, 
um so weniger zu schämen, weil ihm die gesammelten Quellen in 
Bevais Nachlass, die er doch gesucht hat, abgeschlagen waren. Es 
wäre ungerecht, seine hohen Verdienste, auch nur so viel gesammelt 
und aufgestellt zu haben, nicht dankbar zu erkennen. Ree , der weiss 
wie wenig bekannt dieser Gegenstand ist, liefert hier davon einen 
gedrängten Auszug. 

Dies werden Sie mein Freund, ohne meinem Zuthun sogut 
machen, können, als ich es gemacht haben würde. Und Sie 
haben sich über mein elendes Deutsch dabey nicht zu 

aergern. — Sophie war drey Tage bei ihrem kranken Vater, und so 
konnte sie mich nicht aus mancher Stockung bringen. Ich lache 
jetzt über mich selbst, wie mich der Ausdruck: es überschreitet die 
Grenze einer Recension zerquält hat. Das Wort überschreitet fiel 
mir nicht ein, immer kam mir nur Übertritt in die Erinnerung, und 
ich wusste doch, dass ein besseres Wor t da ist. 

Ad pag. 364. im Päpay dicendum: Oratio und Cantilena de 
1484 Norimbergae impressa, von der Bartalis sagt possidemus etc. 
ist nichts weniger als wahr. Schon die dort angeführte Strofe zeigt 
jedem Kenner der ung. Poesie, dass sie ein weit späteres Alter 
haben. Irgend jemand hat sich den Seherz erlaubt, das Lied nach 
einer alten Orthographie, wie Csokonai die Argumenta Cantuum 
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in Dorottya abzuschreiben;. Noch hat Niemand diesen JSüren-
berger Abdruck gesehen, ist nirgends im Lande da, und 
Bartalis war Hazai Tudós. 1807. Febr. XII. pag. 93, 94. aufgefordert 
zu sagen, wen er unter possidemus orationem et cantilenam meint, 
die Nation und ihre Li tera tur? die winzige Bibliothek der Pfarrey 
zu Legénye? oder sich selbst? und die Aufforderung ward nicht 
beantwortet. So propagirt sich ein Irr thum oder ein unzeitiger Scherz 
eines leichtsinnigen Kopfes. — 

pap. 370. Zeile 9. von unten ist neben Sylvesters Grammatik 
in meinen Régiségek und Bitkaságok wieder abgedruckt. 

Suo loco P. 405 etiam inserendum: das in. ung. Sprache ver-
fasst seyn sollende Rescript, das Leopold I. an jedes Comitat im 
J. 1671 ddto 21 . März erlassen haben soll, welches Hofrath Szirmay 
Antal in seiner notitia Com. Zemplén, histor. S. 229 anführt, ist 
lateinisch. Ungrisch erschien es nur, wie tausend andre königl. Ver­
ordnungen als Patent, gedruckt in. einer Uibersetzung. Das Original 
ist lateinisch. 

Suo loco etiam addatur ad pag. 379 wo von Kalendern die 
Rede ist : 

Der erste Kalender sey dieser, den Benczédy Székely István 
(Prediger zu Liszka, dann Szikszó, zuletzt in Göncz) ohne Druckjahr 
und Druckort, aber wie die Buchstaben und das vorgedruckte 
Wappen Ungarns in Holzschnitt offenbar zeigt, zu Krakau hat 
drucken lassen. Ein exemplar befindet sich in der Bibliothek des 
Kammerherrn Herr v. Cserey in Kraszna. — Es ist ein allgemeiner, 
nicht für ein bestimmtes Jahr gedruckter. — 

Ich setze zu Ihrem Behuf 3 1

 2 Bogen der Hazai Tudösit. und 
] / 2 Bogen des Magy. Curir, die ich nicht zu verlieren bitte. 

Gestern erhielt ich Ihre 3 Hefte der Jenaischen Lit. Ztg. von 
1804, Fejes's brochüre und wieder etwas für meine authografen 
Sammlung; Dank, sehr viel Dank, mein würdiger Freund, für ihre 
grenzenlose Güte. Diese freut mich sehr, aber sie ärgert mich auch: 
ich muss nun wieder Geld um Bücher ausgeben, und fast habe ich 
mich verschworen, binnen einem Jah r so wenig bringen, [zu] lassen, 
als. ich kann, denn noch im Xber werde ich gegen 300 f. für Bücher 
erlegen, und heuer ist mir das sehr hart. — 


